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2 ADVERTORIAL

ในปัจจุบันท่ีทุกๆ แห่งสามารถกลายเป็นท่ีทำางานได้ 
แบบที่เราคุ้นหูกันในชื่อ Co-Working Space ที่
เกิดขึ้นมามากมายตามจำานวนที่เพิ่มมากขึ้นของ 
บริษัทขนาดย่อม สตาร์ทอัพต่างๆ และเพ่ือตอบรับ
กระแสความนิยมของไลฟ์สไตล์แบบ digital nomad 
ด้วย เพียงแต่วิสัยทัศน์ที่ The Great Room มองเห็น
นั้นไม่ได้หยุดอยู่แค่เพียงการสร้างพื้นที่เท่านั้น แต่
ยังเน้นเรื่องการออกแบบพื้นที่ที่มีความเป็นส่วนตัว
ควบคู่ไปกับการให้บริการอันอบอุ่นเป็นกันเอง เพื่อ
เปลี่ยนแปลงความรู้สึกของผู้คนที่มีต่อการเดินทาง
ไปทำางาน โดยสร้างสรรค์บรรยากาศที่มีแบบฉบับ
เฉพาะตัวขึ้นมากลางเมืองใหญ่ 

We’re living in an era where people work from 

practically anywhere. Co-working spaces are 

growing in numbers in correspondence to the 

rise of small to medium companies as well as 

startups and the popularity of the digital 

nomad lifestyle. 

The Great Room, however, envisions a con-

cept that expands beyond the formation of 

a normal physical space. Its designed to 

offer both the needs of privacy along with 

friendly services. The project’s main aim is to 

transform the humdrum of a regular routine 

of commuting and working in an office space 

through the design of a unique, creative work 

atmosphere based in the centre of the city. 

Since its initial work spot in Singapore in 2016, 

The Great Room has expanded its services to 

three business districts. Its arrival to Bangkok 

signifies the region’s first branch to offer 

special services whilst taking up over 30,000 

square foot of space at Gaysorn Tower, which 

is situated in the heart of the capital city’s 

most bustling business quarter. The inspiration 

behind the brand-new working experience 

includes; the operations of the world’s best 

offices, luxury hotels and leading business 

clubs, not to mention the comprehensive ser-

vices and facilities The Great Room has to offer.

Located on the 25th and 26th Floor of Gaysorn 

Tower building, the space is surrounded by 

floor-to-ceiling glass walls that open the pro-

gram up with 360-degree view of the city. The 

task at hand for Michael Fiebrich, is to create 

a vibe that is relaxing yet comprehensive to the 

urban context of Bangkok’s central business 

district. 

The entire area is carefully planned and di-

vided, with the reception area on the 26th floor 

serving as a common space of the project. It is 

designed to be modern, naturally lit and vibrant 

with the dynamic presence of Bangkok’s scenic 

DESIGNED BY MICHAEL 
FIEBRICH, THE GREAT 
ROOM AT GAYSORN 
TOWER INTRODUCES 
US AN EXCLUSIVE 
WORKPLACE WHERE 
PRODUCTIVITY MEETS 
HOSPITALITY

THE GREAT 
ROOM

2

1

Adver_Greatroom_2_art4d266.indd   2 3/28/19   2:22 AM



3THE GREAT ROOM

จากการก่อต้ังเม่ือปี พ.ศ. 2559 ในประเทศสิงคโปร์ The Great Room ได้ขยาย
การให้บริการถึง 3 แห่งในย่านธุรกิจของสิงคโปร์ และเปิดพื้นที่ให้บริการพิเศษ
แห่งแรกในภูมิภาคท่ี เกษร ทาวเวอร์ บนพ้ืนท่ีกว่า 30,000 ตารางฟุต ตั้งอยู่
ใจกลางย่านธุรกิจของกรุงเทพมหานคร โดยนำาแรงบันดาลใจท่ีได้จากการศึกษา
สำานักงานที่ดีที่สุดของโลก โรงแรมหรู และสโมสรธุรกิจชั้นนำา มาสร้างการ
เปลี่ยนแปลงความรู้สึกของสมาชิกที่มีต่อการทำางาน ผนวกกับการบริการ  
และสิ่งอำานวยความสะดวกต่างๆ

The Great Room ตั้งอยู่บนชั้น 25 และ 26 ของอาคาร เกษร ทาวเวอร์ 
ตกแต่งด้วยกระจกโดยรอบให้เห็นวิวเมือง 360 องศา บรรยากาศที่สร้าง
ความผ่อนคลายในขณะเดียวกันก็มีลักษณะตอบรับกับบริบทใจกลางเมือง
กรุงเทพมหานคร เป็นโจทย์สำาคัญในการออกแบบของผู้ออกแบบ Michael 
Fiebrich โดยพ้ืนท่ีท้ังหมดจะมีการจัดแบ่งอย่างเป็นสัดเป็นส่วน เร่ิมจากพ้ืนท่ี
ต้อนรับบนชั้น 26 เป็นเสมือนพื้นที่ส่วนกลาง ที่ออกแบบให้มีความทันสมัย 
สว่างไสวด้วยแสงธรรมชาติและความมีชีวิตชีวาที่ได้รับจากทัศนียภาพอันน่า
ร่ืนรมย์ของกรุงเทพมหานคร และเพ่ือสร้างความแตกต่าง ทาง The Great Room 
ยังมีบริการอาหารเช้า ทุกเช้าวันจันทร์ (Monday Breakfast Club) ที่ช่วยให้
วันเริ่มต้นสัปดาห์มีชีวิตชีวามากขึ้น รวมไปถึงการเสิร์ฟอาหารว่างยามบ่าย 
ที่เข้ามาแต่งเติมช่วงเวลาพักเบรกแบบสบายๆ ส่วนพื้นที่ทำางาน (Hot Desk) 
น้ันได้รับการออกแบบมาให้มีการใช้งานท่ียืดหยุ่น รองรับหลากหลายอิริยาบถ 

cityscape and skyline as the backdrop. To differentiate itself from other 

spaces of similar nature, The Great Room also offers its own breakfast 

service every Monday called “Monday Breakfast Club” to enliven the 

dull Monday mornings and get rid of Monday Blues for good. Along 

with breakfast, there are options of afternoon snacks, which add a fun 

flavour to afternoon breaks.

The Hot Desk area is designed to have flexible functionalities and 

accommodate several activities to meet the demands of users for the 

common area. Additionally, other functional spaces on this floor include 

private offices or Dedicated Offices and meeting rooms. Each of these 

event spaces contain their very own design. For instance, The Drawing 

Room, which can accommodate up to 150 people, has the spectacular 

city view as its setting, making it the perfect venue to entertain evening 

cocktail parties. The spaces are also suitable for hosting educational 

activities, meetings and other entertainment events.

Among the great variations of the space there is; The State, a meeting 

room for 14 people with massive glass openings with an abundant 

amount of natural light for the more relaxing forum. The Studio room can 

handle the capacity as large as 50 people while the Study room offers 

a smaller more intimate space for 4-5 attendees. The design carefully 

divides the functional program into private and common spaces.

3

1

บริเวณโซนต้อนรับของ 
The Great Room

THE GREAT ROOM’S 
ENTRANCE ZONE

2

พื้นที่รับรองที่มีชั้นวางขนาดใหญ่กั้นพื้นที่
ส่วนกลาง เพื่อสร้างความเป็นส่วนตัวและให้
ความรู้สึกเหมือนห้องนั่งเล่นภายในบ้าน

RECEPTION AREA THAT SEPARATED
FROM THE COMMON AREA WITH A HUGE
BOOKSHELF, TO CREATES A PRIVATE ZONE
AND GIVES AN ATMOSPHERE ACT LIKE A
LIVING ROOM

3

The Drawing Room ห้องอเนกประสงค์ที่
มีฉากหลังเป็นทิวทัศน์เมือง ให้ความรู้สึก
มีชีวิตชีวาและทำาให้บรรยากาศผ่อนคลาย
มากยิ่งขึ้น

‘THE DRAWING ROOM’ A MULTI-PURPOSE
ROOM WITH CITY’S LANDSCAPE AS THE
BACKDROP, WHICH CREATES A LIVELY AND
RELAXING ATMOSPHERE
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4 ADVERTORIAL

เพื่อตอบสนองความต้องการที่แตกต่างกันในพื้นที่ส่วนกลางนี้ นอกจากนี้ พื้นที่
ส่วนต่างๆ ในชั้นนี้ก็มีการแบ่งย่อยเป็นห้องทำางานส่วนตัว (Dedicated Offices) 
และห้องประชุม พื้นที่จัดงานต่างๆ ที่มีดีไซน์เฉพาะตัวในแต่ละห้อง ได้แก่ The 
Drawing Room ห้องท่ีมีฉากหลังเป็นวิวเมืองเหมาะสำาหรับงานเลี้ยงค็อกเทล
ยามค่ำา และการพูดคุยอย่างเป็นกันเองสำาหรับคนจำานวนมากๆ ซึ่งพื้นที่สามารถ
รองรับได้ถึง 150 คน ไม่ว่าจะเพ่ือการเรียนรู้ การประชุม การสร้างความประทับใจ 
หรือความบันเทิง สามารถจัดขึ้นได้ในพื้นที่จัดประชุมที่มีให้เลือกหลากหลาย
ตามความต้องการ อย่างเช่น ห้อง The State ซึ่งเป็นห้องประชุมที่มีกระจก
บานใหญ่รับแสงธรรมชาติทำาให้บรรยากาศการประชุมผ่อนคลายมากขึ้นสำาหรับ 
14 คน ห้อง Studio สามารถรองรับได้มากถึง 50 คน หรือห้อง Study ท่ีกะทัดรัด
เพิ่มความเป็นส่วนตัวสำาหรับ 4-5 คน

Attention to detail is key here as 8 different shades of marble have been 

chosen for the decorative materials that match well with the dark wood 

used on the walls. The furniture is specifically selected for the project, 

interweaving different functional spaces with the natural colour scheme 

and mood, which compliment the surrounding urban view. Natural 

light is incorporated with artificial lighting designed to suit the working 

space, ensuring the members of The Great Room receive the best 

possible work environment.

Jaelle Ang, the co-founder and Chief Executive Officer of The Great 

Room, paints a better picture of the concept behind the project, “We 

believe that good design will give birth to a community of people with 

4

5

THE GREAT ROOM, 
HOWEVER, ENVISIONS A 
CONCEPT THAT EXPANDS 
BEYOND THE FORMATION 
OF A NORMAL PHYSICAL 
SPACE. IT IS DESIGNED TO 
OFFER BOTH THE NEEDS 
OF PRIVACY ALONG WITH 
FRIENDLY SERVICES

Adver_Greatroom_2_art4d266.indd   4 3/28/19   2:22 AM



5THE GREAT ROOM

การออกแบบพ้ืนท่ีท้ังหมดแบ่งออกเป็นพ้ืนท่ีส่วนรวม
และพื้นที่ส่วนบุคคล โดยเลือกสรรวัสดุตกแต่งต่างๆ 
ให้มีเอกลักษณ์ พื้นหินอ่อนที่มีเฉดสีอ่อนเข้มต่างกัน 
8 สี กลมกลืนไปกับผนังไม้สีเข้ม ผนวกกับการเลือก
เฟอร์นิเจอร์ต่างๆ ที่เฟ้นหานำาเข้ามาเพื่อตกแต่ง
สถานที่นี้โดยเฉพาะ ทำาให้เกิดสีสันและบรรยากาศ
ของพื้นที่แต่ละส่วนที่สอดคล้องไปด้วยกัน ทั้งยังมี
โทนสีและผิวสัมผัสที่มีความเป็นธรรมชาติ ให้ความ
รู้สึกอบอุ่นอ่อนโยนท่ีล้อรับไปกับภาพวิวของเมืองท่ี
อยู่ภายนอก นอกจากน้ีมีการนำาแสงธรรมชาติเข้ามา
ส่องสว่างในพื้นที่ ควบคู่ไปกับการออกแบบแสงที่
เหมาะสมกับการทำางานโดยเฉพาะ เพื่อให้แน่ใจว่า
สมาชิกจะได้รับบรรยากาศท่ีดีท่ีสุด ผ่านการออกแบบ
ที่ใส่ใจในทุกรายละเอียดเช่นนี้

Jaelle Ang ผู้ร่วมก่อตั้งและประธานเจ้าหน้าที่
บริหารของ The Great Room กล่าวถึงแนวความ-
คิดทั้งหมดว่า “เราเชื่อว่าการออกแบบที่ดี ทำาให้
เกิดเป็นคอมมูนิตี้ของคนที่มีความชอบและความ-
สนใจในสิ่งเดียวกัน เราจึงต้องการสร้างสรรค์
ประสบการณ์การทำางานและความสุขที่เชื่อมโยง
กันรอบด้าน ซึ่งนั่นก็คือความหมายของ The Great 
Room ที่สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ ที่มุ่งจะเปลี่ยน
ความรู้สึกของผู้คนต่อการทำางาน ที่ไม่ใช่แค่พื้นที่ 
แต่รวมถึงบทสนทนาใหม่ๆ network แรงบันดาลใจ 
และการผ่อนคลาย สิ่งเหล่านี้คืองานของเราที่จะ
ต้องออกแบบอย่างสมบูรณ์ เพื่อให้เกิดความสำาคัญ
กับสิ่งต่างๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิต” 

similar tastes and interests. That is why we 

want to create a working environment and 

experiences that are interconnected with 

happiness. That’s basically the concept of 

The Great Room, which also coincides with 

our objective to improve people’s attitudes 

and feelings towards their work. It goes 

beyond the space, and encompasses new 

conversations, networks, inspirations and 

feeling of comfort and enjoyment. It is our job 

to come up with the perfect design that will 

bring something significant and special to 

what people come across and experience 

in life.”

thegreatroom.co
gaysorntower@thegreatroom.co

6

7

4-5

พื้นที่ทำางาน Dedicated Offices (บน) และ 
Hot Office (ล่าง) ที่ได้รับการแบ่งย่อยให้มี
ความหลากหลาย เพื่อตอบสนองการใช้งาน
ที่แตกต่างกัน

DEDICATED OFFICES (ABOVE) AND HOT
OFFICE (BELOW), THE WORKING SPACES 
THAT SEPARATE TO VARIOUS SPACES 
TO RESPONSE DIFFERENT USAGES

6

บรรยากาศภายในพื้นที่ทำางาน
ส่วนกลาง

THE WORK HALL’S INTERIOR

7

บรรยากาศภายในห้อง Studio

THE STUDIO ROOM’S INTERIOR

Adver_Greatroom_2_art4d266.indd   5 3/28/19   2:22 AM



6 ADVERTORIAL

The Festival of Architecture and Interior De-

signing (FOAID) has been held for five con-

secutive years now in New Delhi, India. Over 

the course of two days (7th December and 

8th December), the second edition of this 

annual festival made its comeback but with 

the destination that is slightly more towards 

the south, the country’s key economic hub, 

Mumbai.

The fact that FOAID is able to attract over 

3,000 creative workers from across India 

illustrates how large the scale of the event 

is and showcases its role as a increasingly 

recognized platform for people in the creative 

industry to exchange ideas and experiences. 

It also encourages and welcomes participa-

tions and opinions within the design industry. 

The exhibition holds over 250 projects by 

architects and designers, granting viewers 

a broader view of the design industry. The 

organizer does not forget to include works of 

students to better reflect the contemporary 

design trends from up and coming young 

designers.

The event brings together some prominent 

figures in the design industry to be the 

speakers of its forums, seminars and talks 

held simultaneously with design competi-

tions, completely filling up the time slots 

during the two days. The topics discussed 

are designed to correspond with ‘Time to 

Re:Image’, the event’s theme which encom-

passes the presentation of personal views 

and calls for design professions to provide 

insights on how to create memorable designs. 

Naresh Narasimhan, Tony Joseph, Asha 

Sairam, Fahed Majeed, Nuru Karim and many 

more are among the speakers who take part 

in the discussions under a great number of 

inspiring topics.

The topic ‘My Journey in Architecture & the 

Future’ by Tony Kunnel from Atelier D’Arts & 

Architecture, Bengaluru, takes place with 

the architect sharing his 26-year experience 

with the audience. He reaches an interesting 

conclusion that architecture isn’t about pure 

science but is actually an opportunity to 

invent different types of reality. 

Over at another stage, Manish Dikshit takes 

the role as the host of the lecture ‘Collabo-

rating with Global Practices: Necessity or 

Choice?’ with Behzad Kharas, Kayzad Shroff, 

Khozema Chitawala, Padmini Pandey and 

Gaurav Premchandani as speakers.

The conversation begins with Dikshit making 

an observation about the problems regarding 

international clients’ confidence in Indian 

interior design firms and about their credibility 

to deliver the work with standardized quality. 

Chitawala proposes that design firms need to 

develop a mindset that puts a high regard on 

their working concept as a way to prove the 

true abilities of local designers. Premchandani 

FESTIVAL OF 
ARCHITECTURE 
AND INTERIOR 
DESIGNING 
ENTERED ITS 
5TH YEARS OF 
CELEBRATION OF 
DESIGN WITH THE 
INAUGURATION 
BY EMINENT 
ARCHITECTS 
AND DESIGNERS

CELEBRATING 
5 YEARS OF 
FOAID: MUMBAI 
EDITION

ก่อนหน้านี้ art4d ได้มีโอกาสแนะนำาให้รู้จักกับ 
FestiÚal of Architecture and nterior Designing 
(FOAD) เทศกาลสถาปัตยกรรมและงานออกแบบ
ภายในท่ีจัดข้ึนมาเป็นปีท่ี 5 ในนิวเดลี ประเทศอินเดีย 
ซึ่งในแต่ละปีจะแบ่งการจัดงานออกเป็นสองครั้ง
ด้วยกัน และเมื่อวันที่ � และ 8 ธันวาคมที่ผ่านมา 
เทศกาลในครั้งที่สองก็ได้เดินทางมาถึง ทว่าอาจ
แตกต่างออกไปเสียหน่อย เพราะสถานที่จัดงานมุ่ง
ลงไปทางใต้เล็กน้อย โดยมีจุดหมายอยู่ท่ีเมืองสำาคัญ
ทางเศรษ�กิจอย่างมุมไบ

การที่ FOAD สามารถดึงดูดการเข้าร่วมของกลุ่ม
คนทำางานสร้างสรรค์ได้กว่า 3,000 รายจากทั่ว
ประเทศอินเดียได้น้ัน แสดงให้เห็นถึงสเกลของงาน
ที่เป็นแพลตฟอร์มขนาดใหญ่ในการแลกเปลี่ยน
ความคิด ประสบการณ์ พร้อมกับเป็นการเปิดพ้ืนท่ี
ของการมีส่วนร่วมในการแสดงความคิดเห็นในภาค
อุตสาหกรรมการออกแบบ โครงการต่างๆ ท่ีออกแบบ
โดยสถาปนิกและดีไซเนอร์กว่า 250 โครงการ ถูก
นำามาจัดแสดงให้ผู้เยี่ยมชมได้ขยับขยายมุมมองที่
มีต่ออุตสาหกรรมการออกแบบ ซึ่งทางผู้จัดเองก็
ไม่ละเลยที่จะนำาเอาผลงานของนักศึกษาที่สะท้อน
ให้เห็นถึงเทรนด์การออกแบบคนรุ่นใหม่ มาร่วม 
จัดแสดงในนิทรรศการภายในงานคร้ังน้ีด้วย
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then added that the way to help move India’s design industry forward is to have 

an open attitude towards international collaborations. This particular issue about 

collaborating with international companies is discussed by other speakers such 

as Pandey who talks about making the best out of the values of Indian architec-

ture, local artisanal wisdoms and the cultural identity they possess. “But after all, 

it depends on us. It’s just an option”, she concludes that everything she proposed 

was merely a personal opinion. 

Apart from the discussion panels, the design competitions such as Everest Design 

Challenge, Creative Minds Next, Architecture Ideas and other awards hosted by 

FOAID put the spotlight on the new faces and unknown designers. The Expressions 

award, in particular, presents itself not only as a design competition but also a 

stage where students from leading design schools can showcase their projects. 

Students from IDEAS or Vidyarvardhan’s Institute of Design Environment and 

Architecture took home the first prize with ‘Bio-Scope, An Expression of Change’. 

The students from ITM Institute of Design and Media and Raffles Design Interna-

tional are the first and second runner-up, respectively with Pearl Academy winning 

the third prize from the judging panel, which consists of Chandrashekhar Wyawa-

hare, Jason Wadhwani, Ketan Jawdekar, Kalhan Mattoo, Paul K. Jacob and 

Rooshad Shroff. 

The success of the fifth FOAID is undeniable with its ability to put together activities 

and events of such great volume and diversity. Not only that, it functions as a 

platform that shows new developments and tendencies in the design and architec-

tural industry of the country of such great cultural complexity such as India. What 

will next year be like for FOAID? art4d will be sure to keep you informed about the 

updates.   

foaidindia.in

งานน้ีได้รวมเอาหลากหลายบุคคลในวงการออกแบบเข้ามาร่วมเป็นวิทยากร ท้ังในงานปา�กถา 
สัมมนา และพูดคุย ท่ีจัดข้ึนพร้อมกันกับการแข่งขันประกวดแบบรายการต่างๆ อัดแน่นภายใน
เวลาเพียงสองวัน หัวข้อของการสนทนาได้รับการออกแบบมาเพ่ือให้สอดคล้องกับวลี �Time to 
Re�mage� ธีมของงาน ครอบคลุมต้ังแต่การนำาเสนอมุมมองส่วนตัวเก่ียวกับสถานะของอาชีพ
นักออกแบบ ไปจนถึงบทสนทนาเบาๆ เกี่ยวกับกลวิธีการออกแบบให้เป็นที่จดจำา โดย
ได้นักออกแบบชื่อดังในวงการอย่าง ²aresh ²arasimhan, Tony Joseph, Asha Sairam, 
Fahed MaÎeed, ²uru ¯arim และอีกหลายคน มาร่วมแลกเปลี่ยนในหลากหลายหัวข้อที่
สร้างแรงบันดาลใจให้กับผู้Đงได้ไม่มากก็น้อย 

หัวข้อการบรรยาย “การเดินทางในสถาปัตยกรรมและอนาคต” (My Journey in Architecture 
� the Future) โดย Tony ¯unnel สถาปนิกจาก Atelier D�Arts � Architecture, Bengaluru 
ได้แบ่งปันประสบการณ์การทำางานกว่า 26 ปีของเขา ท่ี ¯unnel สรุปส้ันๆ ว่าสำาหรับเขาแล้ว
สถาปัตยกรรมไม่ใช่เร่ืองของวิทยาศาสตร์อันบริสุทธิU แต่เป็นโอกาสในการประดิษ�์ความเป็น
จริงแบบอ่ืนๆ 

อีกเวทีหน่ึง Manish Dikshit รับหน้าท่ีเป็นผู้ดำาเนินรายการการบรรยายในหัวข้อ �การทำางาน
ร่วมกับบริษัทนานาชาติ� คือความจำาเป็นหรือทางเลือก£� (�Collaborating with Global ´ractices� 
²ecessity or Choice£�) ร่วมกับผู้บรรยายคนอื่นๆ อาทิ BehÞad ¯haras, ¯ayÞad Shroff, 
¯hoÞema Chitawala, ´admini ´andey และ GauraÚ ´remchandani

บทสนทนาเริ่มต้นด้วย Dikshit ตั้งข้อสังเกตถึงปัญหาความมั่นใจของลูกค้านานาชาติที่มีต่อ
บริษัทออกแบบภายในประเทศอินเดีย ว่าจะสามารถส่งมอบโครงการที่มีคุณภาพได้หรือไม่ 
ในขณะที่ Chitawala เสนอว่าบริษัทออกแบบจำาเป็นที่จะต้องมีความคิดที่ยึดมั่นกับแนวคิด
ในการทำางานอย่างมาก เพื่อพิสูจน์ให้เห็นถึงความสามารถของนักออกแบบท้องถิ่น ทางด้าน 
´remchandani ได้เสริมว่าหนทางในการขับเคล่ือนวงการออกแบบของอินเดียไปข้างหน้า คือการ
เปิดกว้างท่ีจะทำางานร่วมกันกับประเทศอ่ืนๆ โดยประเด็นในเร่ืองของการทำางานร่วมกับบริษัท
ต่างชาติน้ี สะท้อนให้เห็นจากผู้ร่วมอภิปรายคนอ่ืนๆ เช่น ´andey ท่ีกล่าวถึงการหยิบเอาคุณค่า
ด้ังเดิมของสถาปัตยกรรมอินเดีย รวมไปถึงความรู้เชิงช่างท่ีเป็นเอกลักษณ์ทางวั�นธรรมมาใช้
ให้เกิดประโยชน์มากท่ีสุด “แต่ท้ังน้ีท้ังน้ันก็ข้ึนอยู่กับเรา มันเป็นเพียงอีกทางเลือกหน่ึง” เธอกล่าว
สรุปว่าท้ังหมดท่ีว่ามาน้ันเป็นเพียงความคิดเห็นส่วนตัว

นอกเหนðอไปจากวงสนทนา งานประกวดการออกแบบอย่าง ©Úerest Design Challenge, 
CreatiÚe Minds ²eÜt, Architecture deas และรางวัลอ่ืนๆ ท่ีจัดโดย FOAD ได้ฉายสปอตไลท์
ไปยังกลุ่มนักออกแบบหน้าใหม่ที่อาจไม่เคยเป็นที่รู้จักมาก่อน โดยเฉพาะรางวัล ©Üpressions 
ที่นอกจากจะเป็นการประกวดแบบแล้ว ยังเปิดพื้นที่ให้แก่นักศึกษาจากโรงเรียนออกแบบชั้น-
นำาได้นำาผลงานมาจัดแสดง โดยนักศึกษาสถาบัน D©AS หรือ ºidyarÚardhan�s nstitute 
of Design ©nÚironment and Architecture คว้ารางวัลชนะเลิศจากงานจัดวาง �Bio-Scope, 
An ©Üpression of Change� ขณะที่นักศึกษาจาก TM nstitute of Design and Media และ 
Raffles Design nternational คว้ารางวัลรองชนะเลิศอันดับหนึ่งและอันดับสองตามลำาดับ 
ตามมาด้วย ´earl Academy ที่ได้รับรางวัลรองชนะเลิศอันดับสาม จากคณะกรรมการตัดสิน 
ได้แก่ Chandrashekhar Wyawahare, Jason Wadhwani, ¯etan Jawdekar, ¯alhan Mattoo, 
´aul ¯. Jacob และ Rooshad Shroff 

ป�ิเสธได้ยากว่า FOAD ครั้งที่ 5 นั้นประสบความสำาเร็จอย่างดี เพราะมันได้รวมกิจกรรม
และอีเวนต์ท่ีหลากหลายเข้าไว้ด้วยกัน พร้อมๆ กับเป็นเวทีในการแสดงให้นานาชาติได้เห็นถึง
พั�นาการและแนวโน้มทางด้านการออกแบบและสถาปัตยกรรมของประเทศท่ีมีความซับซ้อนใน
เชิงวั�นธรรมอย่างอินเดีย สำาหรับ FOAD ในปีหน้าทางผู้จัดจะหยิบประเด็นอะไรมาเป็นธีมของ
งาน art4d จะรายงานให้ทราบในโอกาสต่อไป
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เมื่อช่วงเดือนพ0ศจิกายนปีก่อน art4d ใน�านะ
ตัวแทนสื่อทางสถาปัตยกรรมและงานออกแบบของ
ไทย ได้มีโอกาสรับเชิญจากทาง Geberit แบรนด์
ผลิตภัณ�์งานระบบสุขาภิบาลระดับโลก ให้ร่วมการ
เดินทางไปยังประเทศสวิตเซอร์แลนด์และเยอรมนี 
ไปกับตัวแทนจากอุตสาหกรรมสร้างสรรค์ของเอเชีย 
ซึ่งประกอบไปด้วยบรรณาธิการและสถาปนิก 
นักออกแบบจากประเทศไทย สิงคโปร์ อินโดนีเซีย 
และเกาหลีใต้ ซึ่งเป้าหมายสำาคัญของการเดินทาง
ในครั้งนี้คือการเรียนรู้และทำาความเข้าใจในคติพจน์
ล่าสุดของแบรนด์อย่าง “Design Meets Function”

In November last year, art4d, as a represen-

tative of Thailand’s architectural and design 

media, was invited to join the trip held by the 

world-class sanitary products brand, Geberit, 

which brought along editors, architects, 

and designers from Thailand, Singapore, 

Indonesia and South Korea to a journey with 

an attempt to introduce the brand’s latest 

claim, “Design Meets Function.” 

DESIGN FOR 
THE REAL NEED

TEXT: PAPHOP KERDSUP
PHOTO: PAPHOP KERDSUP EXCEPT AS NOTED

1

ºitra Design Museum 
ออกแบบโดย Frank Gehry
ในปี 1989 

VITRA DESIGN MUSEUM 
DESIGNED BY FRANK 
GEHRY IN 1989

2-4

นิทรรศการ ºictor ´apanek� 
The ´olitics of Design 
จัดแสดงระหว่างวันที่ 29 
กันยายน 2018 ถึง 10 
มีนาคม 2019 

‘ VICTOR PAPANEK: THE
POLITICS OF DESIGN,’ AN 
EXHIBITION HELD BETWEEN 
SEPTEMBER 29, 2018 AND 
MARCH 10, 2019

1

2

ART4D GOT A CHANCE TO 
JOIN IN THE TRIP ORGANIZED 
BY GEBERIT GROUP WHICH 
ALLOWS US TO EXPERIENCE 
AND UNDERSTAND MORE 
ABOUT THE COMPANY'S 
LATEST CLAIM ‘DESIGN 
MEETS FUNCTION'
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ตลอดระยะเวลา 3 วันของการเดินทางในกิจกรรม �Design For The Real 
²eed� ²S©A º´ Tour� นอกจากที่ทุกคนจะได้มีโอกาสเรียนรู้มิติทางด้านงาน
ออกแบบผ่านการร่วมทัวร์ทางสถาปัตยกรรมที่ ºitra Design Campus และ
แนวคิดของ ºictor ´apanek นักออกแบบและแอคทิวิสต์ผู้ผลักดันแนวคิด 
“การออกแบบเพ่ือสังคม” (social design) ผ่าน �ºictor ´apanek� The ´olitics 
of Design� นิทรรศการ retrospectiÚe ครั้งใหญ่โดย ´apanek ที่ ºitra Design 
Museum ซ่ึง Geberit เป็นผู้สนับสนุนหลักแล้ว การได้ร่วมเดินทางไปยังสำานัก-
งานใหญ่ของ Geberit ที่เมืองรัพเพอร์ชวิล-โยนา ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ 
ยังทำาให้เราได้มีโอกาสเห็นการพั�นานวัตกรรมและกระบวนการทดสอบผลิต-
ภัณ�์ของแบรนด์ที่น่าสนใจเช่นกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการได้เรียนรู้คุณสมบัติ
ของ Geberit SuperTube ผลิตภัณ�์ล่าสุดของแบรนด์ที่ art4d ได้เคยนำาเสนอ
ไปแล้วใน art4d MAT©RA°

แต่แล้วแนวคิดเร่ืองการออกแบบเพ่ือสังคมของ ºictor ´apanek น้ันมาเก่ียวข้อง
กับแบรนด์งานระบบสุขาภิบาลอย่าง Geberit ได้อย่างไร Martin Baumüller 
ผู้อำานวยการ)ùายการตลาดและแบรนด์ของ Geberit Group บอกกับเราว่า 
“แนวคิดของ ºictor ´apanek โดยเฉพาะอย่างยิ่งในหนังสือ Design for the 
Real World ที่ว่า �งานออกแบบคืออะไร� หรือ �งานออกแบบควรจะต้องตอบ-
สนองต่อความความต้องการท่ีแท้จริงของผู้คนอย่างไร� น้ันสอดคล้องกับปรัชญา
การออกแบบของ Geberit เราเป็นอย่างดี ซึ่งคือการส่งต่อคุณภาพชีวิตที่ดีกว่า
ให้กับผู้คนทั่วโลก” เป็นเพราะภารกิจและเป้าหมายของแบรนด์ที่ต้องการทำา
ให้คุณภาพชีวิตของผู้คนดีขึ้น ผ่านการพั�นาผลิตภัณ�์งานระบบสุขาภิบาล
ที่เป็นนวัตกรรม ทำาให้ในครั้งนี้การสนับสนุนจึงไม่ใช่เพียงแค่การสร้างการรับรู้
ที่มากขึ้นของแบรนด์ให้กับผู้ชมเป็นวงกว้างเพียงอย่างเดียว แต่เพื่อต้องการ
ส่ือสารและส่งต่อข้อความออกไปว่า Geberit น้ันเป็นแบรนด์ท่ีใส่ใจในการพั�นา
สังคมและส่ิงแวดล้อมเช่นกัน “ภายใต้การพั�นากระบวนการผลิตและการขนส่ง 
เราต้องการที่จะลดการส่งผลกระทบที่มีต่อสิ่งแวดล้อมลงให้ได้น้อยที่สุด ใน
ขณะเดียวกันก็ต้องสามารถส่งต่อผลดีให้กับสังคมได้ไปพร้อมๆ กัน”

Throughout the three days of ‘Design For The Real Need: NSEA VIP 

Tour,’ not only did we experience the new, interesting dimension of 

design through the architectural trip at the Vitra Design Campus, but 

we were also able to gain insight into the works of Victor Papanek, 

the late industrial designer and activist who propelled the idea of 

‘social design’ from his first major retrospective exhibition supported 

by Geberit, ‘Victor Papanek: The Politics of Design,’ which was taken 

place at the Vitra Design Museum. In additions, the group of creative 

professionals also got a chance to visit Geberit’s headquarter in 

Rapperswil-Jona, Switzerland where the brand revealed the develop-

ments of its innovations, especially the story behind Geberit Super-

Tube, one of the latest products that was already featured in art4d 

MATERIAL last February.

3

4

5 6 7

THE CONCEPT VICTOR  
PAPNEK PROPOSED, PARTI- 
CULARLY IN HIS BOOK ‘DE-
SIGN FOR THE REAL WORLD’ 
WITH QUESTIONS SUCH AS 
‘WHAT IS DESIGN?’ OR ‘HOW 
CAN DESIGN RESPOND TO 
PEOPLE’S REAL NEED?’ COR-
RESPONDS TO GEBERIT’S 
DESIGN PHILOSOPHY, WHICH 
IS ABOUT BRINGING PEOPLE 
AROUND THE WORLD A  
BETTER QUALITY OF LIFE
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5-7

ผลงานสถาปัตยกรรมภายใน 
ºitra Design Campus ซ่ึง
ได้รับการออกแบบโดย
สถาปนิกและศิลปินที่มี
ชื่อเสียง 

THE ARCHITECTURAL
PROJECTS IN THE VITRA 
DESIGN CAMPUS WHICH 
WERE DESIGNED BY THE
INVITED RENOWN ARCHI-
TECTS AND ARTISTS
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8

9

8

Water Tower

WATER TOWER

9

สำานักงานใหญ่ของ Geberit 
Group ท่ีเมืองรัพเพอร์ชวิล-
โยนา ประเทศสวิตเซอร์แลนด์

A HEADQUARTERS OF 
GEBERIT GROUP IN CITY 
OF REPPERSWIL-JONA, 
SWITZERLAND
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แม้จะดูเหมือนเป็นแค่ motto ประโยคสั้นๆ แต่การ
ตัดสินใจประกาศเพิ่ม “Design Meets Function” 
เข้ามาเป็นอีกหนึ่งแกนหลักขององค์กร หลังจาก
ที่ “¯now-How nstalled” ได้กลายเป็นคำาที่ทำาให้ 
Geberit ประสบความสำาเร็จในระดับนานาชาติมา
อย่างต่อเนðñอง สะท้อนอะไรให้เราเห็นถึงทิศทางที่ 
เปล่ียนไปของแบรนด์ผลิตภัณ�์งานระบบสุขาภิบาล
แบรนด์นี้ได้อย่างน่าสนใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
ร่วมสนับสนุน �ºictor ´apanek� The ´olitics of 
Design� ที่ ºitra Design Museum ในครั้งนี้ ที่ช่วย
แสดงให้เราเห็นว่าการพั�นาผลิตภัณ�์ต่อๆ ไป
ของ Geberit จะไม่ได้หยุดอยู่แค่การสร้างนวัต-
กรรมให้กับงานระบบสุขาภิบาล หรือการส่งต่อ
คุณสมบัติเชิง technical ของงานผลิตภัณ�์ที่มี 
ประวัติยาวนานกว่า 145 ปี แต่ยังจะต้องเป็นงาน
ออกแบบที่น่าสนใจและตอบสนองต่อĐงก์ชั่นการใช้
งานได้อย่างมีประสิทธิภาพ “เราจำาเป็นต้องพั�นา-
การส่ือสารของเราออกไปสู่กลุ่มเป้าหมายท่ีมากข้ึน 
ไม่ใช่แค่กับเฉพาะวิศวกรงานระบบ แต่เป็นสถาปนิก 
นักออกแบบภายใน นักพั�นาอสังหาริมทรัพย์ 
หรือแม้กระทั่งผู้บริโภคเอง เพราะในตอนนี้เราไม่
ได้มีแค่นวัตกรรมงานระบบสุขาภิบาลที่อยู่หลัง
กำาแพงอีกต่อไป แต่เรายังได้เพิ่มไลน์ผลิตภัณ�์
สุขภัณ�์ที่อยู่ข้างนอกกำาแพงเข้ามาด้วย ฉะนั้น
มันจึงไม่ใช่คุณสมบัติเชิง technical เพียงอย่างเดียว
ที่ถูกนำาเสนอ แต่เราต้องการส่งต่อออกไปว่าผลิต-
ภัณ�์ของ Geberit นั้น สามารถตอบสนองทั้งการ
ใช้งาน และพร้อมด้วยรูปลักษณ์ที่ได้รับการออก- 
แบบมาเป็นอย่างดี” Baumüller ทิèงท้าย

But how does Papanek’s plea for socially- 

and ecologically-oriented design have any-

thing to do with the sanity products brand 

such as Geberit? Martin Baumüller, Head 

of Group Division Marketing & Brands and 

Member of the Group Executive Board, 

interestingly explained. “The concept Victor 

Papnek proposed, particularly in his book 

‘Design for the Real World’ with questions 

such as ‘what is design?’ or ‘how can design 

respond to people’s real need?’ corresponds 

to Geberit’s design philosophy, which is 

about bringing people around the world a 

better quality of life.” With the brand’s mis-

sion being to improve people’s living quality 

through the development of its innovative 

sanitary products, Geberit’s advocacy ex-

tends beyond the attempt to broaden brand 

awareness. This includes reaching out to a 

wider audience and consumers, as well as 

the intention to communicate the message 

that Geberit is an environmentally and so-

cially conscious brand. “Under the develop-

ment of our manufacturing and logistic pro-

cess, we want to create the minimum impact 

on the environment while also delivering the 

positive, maximum impact to the society.

As succinct as it may be, the decision to add 

“Design Meets Function” to the organization’s 

claim after “Know-How Installed” has played 

a significant role in Geberit’s international 

success and has reflected an interesting 

change in the trajectory of the brand. Its 

support in ‘Victor Papanek: The Politics of 

Design’ at the Vitra Design Museum is a mani-

festation that Geberit’s future developments 

will not be just about new innovations or in-

heriting technical qualities of the 145-year-

old brand, but the design that is interesting, 

functional and efficient. “We need to develop 

our communication to reach a wider group 

of people, not just sanitary engineers, but 

architects, interior designers, developers as 

well as end users. We’ve developed sanitary 

products that are no longer just systems be-

hind the wall, so it isn’t just about the tech-

nical qualities that we’re delivering, but the 

perception that Geberit’s products can fulfill 

the functional requirements while offering 

thoughtfully designed physical appearances,” 

concluded Baumüller. 

international.geberit.com

WE WANT TO  
CREATE THE  
MINIMUM IMPACT 
ON THE ENVIRON-
MENT WHILE ALSO 
DELIVERING THE 
POSITIVE, MAXI-
MUM IMPACT TO 
THE SOCIETY
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Martin Baumüller 
ผู้อำานวยการ)ùาย
การตลาดและแบรนด์
ของ Geberit

MARTIN BAUMÜLLER, 
HEAD OF GROUP DIVISION 
MARKETING & BRANDS OF 
GEBERIT

11-12

บรรยากาศภายในสำานักงาน
ใหญ่และโรงงานแสดงให้
เห็นการทดสอบผลิตภัณ�์
ด้วยวิธีการต่างๆ

THE PICTURES OF GEBERIT’S 
HEADQUARTERS AND FAC-
TORY SHOWING AREAS
WHERE PRODUCT TESTING 
AND DEMONSTRATION 
TAKE PLACE
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12 ADVERTORIAL

ด้วยประชากรที่เพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ ในพื้นที่เมืองใหญ่ ส่งผลให้ 
การคมนาคม การเติบโตของเศรษ�กิจต่างๆ ขยายตัวมากข้ึน 
และในท้ายท่ีสุดเร่ิมสร้างผลกระทบในเชิงสภาพแวดล้อมอย่างท่ี
เราเร่ิมเห็นปัญหา)ุùนและมลพิษในกรุงเทพ; อยู่ตอนน้ี การ
แก้ปัญหาในสเกลของเมืองน้ันคงต้องใช้เวลาและความร่วมมือ
จากหลาย)ùาย แต่ในขณะเดียวกันส่ิงท่ีช่วยได้ง่ายท่ีสุดคือการ
ดูแลตัวเองให้ดีมากข้ึน ปัญญ์ปุริจึงพยายามสร้างพ้ืนท่ีเพ่ือตอบ
โจทย์ของคนเมืองในศตวรรษที่ 21 นี้

While the number of urban citizens of Bangkok continues 

to grow as the transportation network and economy 

expands, what inescapably follows are environmental 

impacts such as the ongoing air pollution crisis caused 

by PM 2.5 dust particles for which there is still no 

sustainable way out. Coming up with a solution that 

could have a tangible impact on an urban scale will 

require time and collaboration from multiple sectors. 

In this time when people seek for ways to take better 

care of their own well-being, PAÑPURI has stepped in 

with a space that answers to the urban inhabitants of 

the 21st Century’s eager demands for better health and 

a better way of life. 

PAÑPURI has long been a brand that puts great emphasis 

on taking a holistic approach toward health and beauty. 

Founded in 2003, the brand continues to evolve with 

products and services dedicated to an ideal wellness 

lifestyle. PAÑPURI WELLNESS, the brand’s latest project, 

presents itself as a wellness center with spaces and 

services attentively designed to best correspond with 

the contemporary urban lifestyle. In the 2,000-square-

meter space inside Gaysorn Tower, one of Bangkok’s 

most vibrant urban oases, PAÑPURI WELLNESS 

interweaves the sciences of holistic well-being from 

both the Eastern and Western worlds through an 

amalgamation of nature, modern science and art. 

1

32

INTRODUCING THE 
LATEST WELLNESS 
CENTER BY PAÑPURI 
THAT WELCOMES 
VISITORS WITH 
SERENITY DESIGNED 
TO ACCOMMODATE 
A CONTEMPORARY 
URBAN LIFESTYLE 
AND THE SCIENCE 
OF HOLISTIC WELL- 
BEING

PAÑPURI 
WELLNESS
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13PUÑPURI WELLNESS

ปัญญ์ปุริเป็นแบรนด์ท่ีเน้นการดูแลสุขภาพและความงามแบบองค์รวม ท่ีก่อต้ังข้ึนมาเม่ือปี 2003 
จนล่าสุดกับการเปิด ปัญญ์ปุริ เวลเนส (´AÑ´¹R W©°°²©SS) ท่ีเป็นเสมือนศูนย์รวมการดูแล
สุขภาพเพ่ือตอบสนองการใช้ชีวิตของคนเมือง นำาเสนอการผสมผสานศาสตร์ของการดูแลสุขภาพ
แบบตะวันออกและตะวันตก ผ่านธรรมชาติ วิทยาศาสตร์ และศิลปะเข้าไว้ด้วยกัน บนพื้นที่กว่า 
2,000 ตารางเมตร ณ อาคารเกษร ทาวเวอร์ ซ่ึงเปรียบเสมือนโอเอซิสท่ีต้ังอยู่ใจกลางเมือง

ภายในของ ปัญญ์ปุริ เวลเนส ต้อนรับด้วยพ้ืนท่ีท่ีตกแต่งอย่างอบอุ่นด้วยวัสดุหลักอย่างไม้และโทนสี
ท่ีสว่างสบายตา ก่อนท่ีจะแบ่งพ้ืนท่ีไปตามการใช้งาน โดยประกอบด้วยห้องต่างๆ ท่ีถูกออกแบบมา
เพ่ือให้สอดคล้องกับการดูแลสุขภาพ ขจัด 4 ปัจจัยหลักท่ีทำาลายสุขภาพ อันได้แก่ การขาดนอน 
ความเครียด ความเหนðñอยล้า และมลภาวะ จึงทำาให้พ้ืนท่ีต่างๆ มีĐงก์ช่ันท่ีน่าสนใจแตกต่างกันไป 
เช่น บ่อน้ำาแร่ออนเซ็นท่ีถูกออกแบบให้เป็น อินĜนิต้ี พูล ท่ีเป็นบ่อยาว 5 บ่อแบบไร้รอยต่อ พร้อมกับ
วิวท่ีมองออกไปเห็นเมืองท่ีเคล่ือนไหวอยู่ด้านนอก

การตกแต่งพ้ืนท่ีของ ปัญญ์ปุริ เวลเนส น้ัน เน้นวัสดุท่ีมาจากธรรมชาติ ได้แก่ เทอร์ราซโซ (หินขัด) 
หินอ่อน ผ้า)้ายออร์แกนิค และไม้ธรรมชาติ เพื่อที่จะสื่อถึงความงามจากธรรมชาติและความ
เงียบสงบท่ีต้องการมอบให้กับผู้ท่ีมาเยือน จากภายนอกท่ีดูอบอุ่น เม่ือเข้ามายังพ้ืนท่ีใช้งานเฉพาะ
ส่วนอย่างห้อง Suite ท้ังสองห้อง ท่ีได้เลือกนำาวัสดุอย่างเทอร์ราซโซ เข้ามาใช้ในการออกแบบบ่อ
ออนเซ็นส่วนตัว ด้วยการเลือกใช้โทนสีเข้มที่ให้ความรู้สึกสงบนิ่งและมีความเป็นส่วนตัวมากขึ้น 
รวมไปถึงห้องนวดต่างๆ ท่ีได้นำาหินขัดไปใช้เป็นผนัง เพ่ือสร้างให้เกิดความรู้สึกท่ีต่างออกไปจาก
พ้ืนท่ีโดยรวม อีกท้ังยังมีคุณสมบัติท่ีสามารถดูแลรักษาได้ง่ายและทนทานต่อการใช้งาน

“©Úerything that touches you is organic” คือคอนเซ็ปต์หลักของแบรนด์ ปัญญ์ปุริ ท่ีถูกนำามา
ประยุกต์ให้เกิดข้ึนในพ้ืนท่ีผ่านวัสดุแล้ว ยังคงใส่ใจในรายละเอียดไปจนถึงอากาศท่ีอยู่ในพ้ืนท่ี ด้วย
เคร่ืองฟอกอากาศบลูแอร์ท่ีสามารถกรอง)ุùนได้ละเอียดถึง ´M 2.5 ท่ีกำาลังประสบปัญหากันอยู่ใน
เมืองขนาดน้ี ทำาให้ภายใน ปัญญ์ปุริ เวลเนส มีอากาศท่ีบริสุทธิUไปด้วย 

หากใครที่ใช้ชีวิตในเมืองและกำาลังมองหาพื้นที่ผ่อนคลาย รวมถึงการดูแลสุขภาพที่ดี ปัญญ์ปุริ 
เวลเนส ถือเป็นทางเลือกหน่ึงท่ีตอบสนองได้เป็นอย่างดี ไม่เพียงแค่การดูแลหรือคุณภาพในการ
บริการ แต่ในแง่ของพื้นที่ที่ยังคงมีความสวยงาม ช่วยทำาให้ผ่อนคลายทั้งภายในและภายนอกไป
พร้อมๆ กัน

PAÑPURI WELLNESS welcomes its visitors with an interior space where wood is 

used as the primary material, rendering a sense of warmth through its natural physical 

characteristics that complement the use of a bright and visually comfortable color 

scheme beautifully. The space is divided so as to accommodate different function-

alities. Each room is designed to provide the brand’s wellness services, developed 

to eliminate the four major factors affecting people’s health; a lack of sleep, stress, 

exhaustion and pollution. The functionalities are interestingly translated into the aes-

thetic programs of the functional spaces such as the five onsen pools designed into 

a seamless infinity pool overlooking the view and dynamic movements of the city. 

The interior decoration highlights the use of natural materials from terrazzo and mar-

ble to organic cotton, fabric and wood. Expressed through the materials are elements 

of nature and a sense of serenity that represent the products and services PAÑPURI 

WELLNESS has to offer. The transition from the warm, welcoming mood of the com-

mon area to the more private spaces of the two suites is achieved through the use of 

terrazzo for the design of the private onsen pool. The darker shade of the terrazzo is 

intended to create a sense of tranquility and privacy. Terrazzo reappears again on the 

walls of the massage rooms. The material creates a visually distinctive space with a 

mood and tone that differentiates the rooms from other functional areas while offering 

greater convenience in terms of maintenance as well as durability. 

“Everything that touches you is organic” has always been an elemental notion of 

PAÑPURI’s philosophy and is applied to the curated space and thoughtful selection 

of materials for PAÑPURI WELLNESS. The brand’s attention to detail is reflected even 

in the air circulating within the space with the use of a Blue Air purifier that can extract 

PM 2.5 dust particles, the latest health threat of Bangkok dwellers, keeping the space 

and atmosphere of PAÑPURI WELLNESS as fresh and clean as it can be. 

Make your escape from the disarray of the urban way of life, find your inner peace and 

restore your vigor at PAÑPURI WELLNESS where your calling for a better well-being 

is fulfilled with state-of-the-art facilities and services of the highest standard. 

panpuriwellness.com

54

1
บริเวณพื้นที่โถงต้อนรับ 
´AÑ´¹R W©°°²©SS

PAÑPURI WELLNESS'S
ENTRANCE ZONE

2-4
โทนสีเข้มของเทอร์ราซโซ 
ที่ทำาให้ห้องนวด (2, 3)  
และบ่อออนเซ็นส่วนตัว 
(4) เกิดความรู้สึกสงบนิ่ง
และเป็นส่วนตัวยิ่งขึ้น

THE MASSAGE ROOM 
(2, 3) AND PRIVATE ONSEN
POOL (4) EVOKE CALM 
FEELINGS ESPECIALLY 
FROM THE DARK TONES
OF TERRAZZO

5
บ่อออนเซ็น อินĜนิตี้ พูล 
ที่เปิดให้เห็นทิวทัศน์เมือง 

TAKE A LOOK AT THE
URBAN CITYSCAPE FROM 
THE SEAMLESS INFINITY 
POOLS
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ทุกวันนี้กรุงเทพ; และอีกหลายเมืองในประเทศไทยเจอกับปัญหา)ุùน ´M 2.5 
และปัญหาเรื้อรังอย่างการจราจร เมื่อปัญหาปะทุขึ้นมาแต่ละครั้ง หลายคนคง 
รู้สึกเหมือนเห็นภาพตัวเอง นั่งทำาตาปริบๆ ดูกราฟคุณภาพชีวิตคนเมืองของ
ประเทศไทยพุ่งลงไปๆ แถมต้นทุนสุขภาพและเวลาของคนทั้งเมืองก็ทะล่ึง
พรวดเพิ่มขึ้นมาแบบคลำาหาปลายกราฟกันไม่เจอ คำาถามก็คือ ถ้ามันคือสิ่งที ่
เกิดข้ึนตรงหน้าแบบตำาตาเราซ้ำาแล้วซ้ำาเล่าขนาดน้ี เราจะมองและคิดกับอนาคต 
ของการใช้ชีวิตในเมืองได้อย่างไรบ้าง โดยที่ไม่มัวสาละวนอยู่แค่กับการแก้ปม
ปัญหาไปวันๆ 

เรื่องเดียวกันเราจะวางมุมมองให้มันเป็นกรอบจำากัดความคิด หรือเป็นสปริง- 
บอร์ดให้เรากระโดดตัวออกไปก็ได้ อย่างการมองกระจกเงาด้วยความรู้วิทยา- 
ศาสตร์ระดับมัธยมต้น มันก็อาจจบอยู่แค่เรื่องของมุมตกของแสงบนกระจกเงา
ย่อมเท่ากับมุมสะท้อน ในขณะที่กระจกเงาในงานศิลปะร่วมสมัยของ Dan 
Graham มันกลับเป็นเรื่องของการใช้เงาสะท้อนเปิดโอกาสให้สิ่งมีชีวิตที่มี
หัวเอาไว้คิดและพูดอย่างมนุษย์เรา (beings with a thinking and talking 
head) ได้โต้ตอบเกี่ยวกับตัวตนของเราเองอย่างมีมิติมากขึ้น ในโลกตะวันตก 
มีท0ษ�ีหนึ่งที่ว่าด้วยเรื่องเฟสกระจก เกี่ยวกับกระบวนการเรียนรู้เกี่ยวกับ 
ตัวตนของเด็กเล็กในช่วงสามปีแรก เด็กท่ีอยู่ในช่วงวัยพั�นาการท่ีเร่ิมจะแยกแยะ
ตัวตนของเขาเองผ่านการมองภาพคนอ่ืน หรือภาพท่ีไม่ได้เกิดข้ึนจากการรับรู้
โดยตรงของร่างกายของเขา มันเป็นกระบวนการแยกแยะความเข้าใจเกี่ยวกับ 
ตัวตนที่มีลักษณะคล้ายกับการมองผ่านกระจก ส่วนในโลกตะวันออก ทาง
พุทธศาสนาก็มีสิ่งที่เรียกว่า อนัตตา และกระบวนการĚกตนผ่านการทำาสมาธิ
และทำาความเข้าใจธรรมชาติของตัวตนไปกับการสังเกตดู “ข้างในจิตใจ”  
เอาเอง เพื่อหลุดพ้นไปจากการมีตัวตน 

ทั้งหมดนี้ ถ้าเราจะหาตัวอย่างของความเป็นลูกผสมนอกคอกของคู่แนวทาง
ข้างต้น ก็คงจะไม่ผิดอะไรถ้าใช้ตัวอย่างเป็นการผูกเรื่องของหนังสือขายดีจาก
ปี 19�4 อย่าง “เซนและศิลปะแห่งการบำารุงรักษามอเตอร์ไซค์” (¾en and 
the Art of Motorcycle Maintenance� An nÕuiry into ºalues) ของ โรเบิร์ต 
เอ็ม เพอร์ซิค (Robert M. ´irsig) คนเขียนที่ดูจะไม่ใยดีอะไรกับการนั่งเคลม
ความรู้แจ้งในเรื่องการป�ิบัติเซนหรือเรื่องมอเตอร์ไซค์ แต่กลับสนใจในการ
ปะทะกันของคุณภาพสองแบบในตัวตนของคน และทำาให้ทริปการเดินทาง
ของสองพ่อลูกกลายเป็นบทสนทนาเชิงปรัชญาและชีวิตที่เล่นกับทวิลักษณ์ 
(duality) หลายแบบและหลายระดับได้อย่างละเมียดละไม

ในสภาวะที่โลกเกือบทั้งใบเชื่อมต่อถึงกันหมด ทวิลักษณ์ทางวั�นธรรมแบบ
เดิมกำาลังถูกท้าทาย ด้วยการมาถึงของโครงการสร้างโครงสร้างพื้น�านเพื่อ
เชื่อมเส้นทางการขนส่งติดต่อข้ามสามทวีป จากเอเชีย ไปยุโรป และแอฟริกา 
อย่าง One Belt, One Road ของรั�บาลจีน เพราะนอกจากมันจะเปลี่ยนระบบ
โครงสร้างพื้น�านและความสัมพันธ์เชิงเศรษ�กิจของแต่ละภูมิภาคแล้ว มันยัง
จะทลายเส้นแบ่งเก่าในภูมิศาสตร์การเมือง วั�นธรรมและความรู้ ระหว่างโลก
ตะวันตกและตะวันออกลงไป และสร้างแพทเทิร์นของชีวิตคนเมืองแบบใหม่
ขึ้นมา จนในอีกสิบปีจากนี้ เราอาจลืมไปแล้วว่า ครั้งหนึ่งเส้นแบ่งนี้เคยมีอยู่ 
เห็นได้ชัดเจนมากขนาดไหน และมีหน้าตาอย่างไรกัน

EDITORIAL

MIRROR EFFECT

Bangkok and several cities in Thailand are battling with PM 2.5 
dust particles and the chronic traffic congestion, we are starting 
to realize that each time new problems emerge, the existing ones 
becoming even worse. We see ourselves being left with no way out, 
witnessing the quality of life of urbanites in Thailand falling down 
the pit hole, while the health and time capital skyrocketing with 
the ending point still nowhere to be found. The question is, if we’ve 
been hitting over and over again by the same problems, how can 
we see and think about the future of our lives living in a city without 
being drowned by an endless struggle to find short-term solutions. 

With the very same story, we can look at it as a limitation that con-
fines ourselves or a springboard that will help us leap out of what-
ever it is that we are trapped in. If we were to look at a mirror using 
the knowledge of the 7th grade science, the answer would perhaps 
end at the angle of reflection equals the angle of incidence. Mean-
while, the mirror in Dan Graham’s work is about using the angle  
of reflection to enable being with a thinking and talking head to 
interact with ourselves in deeper and wider manner. In the West, 
there’s Lacan’s theory about the ‘mirror stage,’ which is essentially  
involves the self-identification process of infants (first born to two  
years old). Children in this stage of development recognize them- 
selves through the images of others or images that are not con-
ceived directly from their own perception and physical senses. 
It’s basically a learning process in which children separate and 
understand their existence like the way we identify ourselves 
through a mirror. In the East, Buddhism has what is known as 
‘anatta’ (non-self or substance-less) and the practice of meditation 
that allows one to understand the nature of his or her being along 
with an observation of the ‘inner self,’ and ultimately be freed from 
such self.

If we were to look for examples that are somewhat the hybrid of 
the aforementioned approaches, the 1974 best-selling book ‘Zen 
and the Art of Motorcycle Maintenance: An Inquiry into Values’ by 
Robert M. Pirsig would be an interesting choice. The author, who 
couldn’t care less about claiming a Zen epiphany or motorcycle, 
seems to show greater interest in the clash of dual identity within 
one’s self. It turns this father and son road trip into a philosophical 
conversation and dialogue about life that plays with varying types 
and levels of duality in the most delicate way. 

In the stage and time when almost the entire world is connected,  
the conventional cultural duality is being challenged by the arrival 
of the mega infrastructure such as the China-initiated ‘One Belt, 
One Road’ plan that will closely tie three continents (Asia, Europe 
and Africa) via the major economic corridors. Not only will the 
initiative transform the infrastructure systems of and economic 
relationships between regions, but it will also eliminate the old 
boundaries that have long existed between the East and the West’s 
geopolitics, cultures, and body of knowledge. The new patterns of 
urbanism it will bring is going to be so different that ten years from 
now we will probably forget how apparent these boundaries used 
to be or what they actually looked like. 
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What actually are ‘urban re¥ections’?
From the re¥ected image on the façade of

skyscrapers to the process of self-identi¨cation
through a mirror, urban re¥ections are something

we can encounter anywhere, at anytime.
It doesn’t need to be tangible, but indeed

intangible or somewhere in-between…

URBAN 
REFLECTIONS
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Navin Rawanchakul, Navin Sisya Montien, 2019
Navin Rawanchakul, Lost & Found, 2015
THINKK Studio, Lottery Tickets, 2019
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‘Is there anything like the self of the city?’ This question brings a Shake-
speare line to mind: ‘What is the city but the people?’.

Experiencing ‘Curartistry’ the workshop with AA visiting school heightened 
my awareness of the distinctive way Bangkok is customised by its inhabitants. 
I am particularly interested in trees in the city, and  how they don’t tend to 
occupy a single meaning despite being used as so many different metaphors 
in so many cultural stories. Neither ancient metaphorical associations nor 
growing scientific dimensions make it feel possible to know what the totality 
of a tree is. 

In my own research, I am particularly drawn to literary passages that recog- 
nise a struggle to see, capture or describe trees fully. The relation of trees 
and architecture and people was noted as one of intense proximity. We noticed 
that trees are often decorated, deified and wrapped with fabric, disrupted 
with light displays, grafted with natural or plastic plants, or infiltrated with 
multiple electric cables. We also wondered what happens to the spirit of  
a tree when uprooted and preserved in the ghostly Mai Lom Forest Park. 
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“A methodology of somehow regressing back to the fascinated gaze - a kind transfixed seeing 
that involves a ‘letting go’, is necessary to behold the intricacy and variety of our everyday  
surroundings. Leaving daily concerns behind would be needed to ‘drift’ to the required ‘level  
of awareness’ and enchantment for entry into an animistic view of the world. Leaving the  
assumption of oneself behind would be a productive stp into perceiving the ‘self’ of the city.”

TEXT & PHOTO: MELISSA MOORE
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Ketsiree Wongwan, Suburb, 2019 
Ketsiree Wongwan, Urban, 2019
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What will the living patterns of the future 
urbanites look like? art4d : Urban reflections 
marks the first issue as a bi-monthly magazine 
after 24 years since its foundation. The process 
behind the making of this issue puts together 
ideas and scenarios in Bangkok’s urban life, 
asking everyone to imagine the future from the 
past we had experienced and the present we 
are living in.

The theme, ‘Urban reflections,’ begins with 
an imagination of a person’s reactions when 
standing in front of a mirror or while taking 
a selfie. What we are interested in is not the 
image reflected on the mirror, but rather the 
many angles of ourselves we see from it which 
is similar to the experience of being inside of 
Dan Graham’s Double Exposure (1995-1996) 
at Serralves Museum of Contemporary Art in 
Porto, Portugal. The triangular base serves as 
the foundation of the pavilion with both sides of 
the walls covered with two-way mirror. On one 
side, the image, which captures the front of the 
pavilion at a moment in one of the 365 days of 
a year, is printed on a transparent film using  
a technique known as Cibachrome. Standing  
inside, one can see the superimposition of time  
(past and present) and places (the actual phy- 
sical space before the eyes and the captured 
image of the other side of the pavilion).
 
Each city expresses its own superimposed time 
differently. Cheap flights and the Internet have 
brought the world closer, spawning innumera-
ble superimposed time and places. Patterns we 
have witnessed in big cities around the world 
bear several similarities to the experiences 
viewers have with Double Exposure (1995-1996).
 
The article, ‘Sign in temporal crack,’ begins 
questioning one’s thought in the moment when 
a fragment of the past existing before their eyes 
is unknown, to the point in time where one is 
being informed about an official version of the 
history provided and defined by the state. ‘The 
Horizon of Possibility’ questions the possibility  
of our imagination for the future to be freed 
from our conventionally constrained mindset. 
Melissa Moore answers to our question about 
the self of the city through a series of photo-
graphs and story about methodology on gazing 
everyday life, which took place at moments 
when she was standing still, staring at trees in 
Bangkok.
 

แพทเทิร์นการใช้ชีวิตของคนเมืองในอนาคตจะเป็นอย่างไร art4d � ¹rban 
reflections เล่มน้ีถือเป็นเล่มแรกของการปรับ art4d จากการเป็นนิตยสารราย-
เดือน มาเป็นรายสองเดือนในรอบย่ีสิบส่ีปีนับแต่เร่ิมมีนิตยสารหัวน้ี ข้ันตอนการ
ทำางานครั้งนี้เป็นการเก็บไอเดียเกี่ยวกับการใช้ชีวิตที่มีในกรุงเทพ; อยู่แล้วมา
ผสมกัน เพ่ือชวนให้มาลองนึกกันต่อไปว่า ถ้าอดีตเป็นอย่างน้ัน และปัจจุบันเป็น
อย่างน้ี เราอยากจะเห็นชีวิตคนเมืองในอนาคตกันอย่างไร

หัวข้อ “ภาพสะท้อนของเมือง” ในเล่มน้ี เร่ิมต้นจากการคิดถึงป�ิกิริยาของคน
เวลายืนหน้ากระจก หรือแม้แต่การยืนถ่ายเซลĝĆท่ีเราเห็นกันอยู่เจนตา ส่ิงท่ีเรา 
สนใจจึงไม่ใช่ภาพท่ีสะท้อนบนกระจก แต่เป็นมุมมองท่ีเกิดข้ึนในตัวเราตรงหน้า
กระจก คล้ายๆ กับการจ้องมองท่ีเกิดข้ึนเม่ือเราเข้าไปยืนอยู่ใน Double ©Üpo-
sure (1995-1996) ของ Dan Graham ท่ี พิพิธภัณ�์ศิลปะร่วมสมัย SerralÚes 
ในเมืองปอร์โต ประเทศโปรตุเกส พาวิลเลียนกระจก�านสามเหล่ียม สองด้าน
เป็นผนังกระจกเงามองสองทาง อีกด้านหน่ึงเป็นภาพท่ีจับเอามุมมองตรงหน้า 
พาวิลเลียนในวันหน่ึงของปี มาพิมพ์ลงบนĜล์มใสด้วยเทคนิค Cibachrome เวลา
มีใครสักคนได้เข้าไปยืนในนั้น ก็จะเห็นการซ้อนทับกันของเวลาระหว่างอดีต 
และปัจจุบัน ไปพร้อมๆ กับการซ้อนทับของสถานท่ีระหว่างสถานท่ีท่ีอยู่ตรงหน้า
กับภาพท่ีถูกบันทึกจากอีกด้านของพาวิลเลียน 

การซ้อนทับกันของเวลาเป็นสิ่งที่แต่ละเมืองต่างก็แสดงออกมาในรูปแบบที่ 
แตกต่างกันไป เท่ียวบินราคาถูกกับโลกท้ังใบท่ีเช่ือมต่อเข้าหากันได้ผ่านอินเตอร์- 
เนต ทำาให้การซ้อนทับของเวลา-สถานท่ีเกิดข้ึนมากมายและรวดเร็ว แพทเทิร์น 
ท่ีเราเห็นในเมืองใหญ่ต่างๆ ดูจะมีหลายส่วนซ้อนทับกันกับประสบการณ์ของท่ี
คนดูมีกับงาน Double ©Üposure (1995-1996)  

บทความ Sign in temporal crack เริ่มต้นตั้งคำาถามถึงความคิดของคนเราใน
ช่วงจังหวะเวลาจากไม่รู้จักเส้ียวอดีตท่ีอยู่ตรงหน้า มาถึงช่ัวขณะท่ีความรู้ในแบบ
ฉบับที่รั�ต้องการบอกเราว่ามันคืออะไร  ในขณะที่บทความ The HoriÞon of 
´ossibility ท่ีต้ังคำาถามว่า มีความเป็นไปได้แค่ไหนท่ีเราจะคิดถึงอนาคตท่ีหลุด
ออกไปจากกับดักทางความคิดของตัวเราเอง ในขณะท่ี Melissa Moore ก็ตอบ
คำาถามของเราท่ีว่า คุณคิดว่า ตัวตนของเมืองมีอยู่หรือไม่ ด้วยการเลือกภาพและ
เขียนเล่า “วิธีการมองชีวิตในทุกวันของเธอ” ท่ีเกิดข้ึนในช่ัวขณะท่ีเธอยืนมอง
ต้นไม้ในกรุงเทพ  

เรื่องราวในส่วน ´hoto ©ssay อีกชุดตรงกลางเล่มเปิดด้วยงานของ มิติ เรือง-
ก0ตยา ท่ีให้ภาพของชีวิตคนเมืองในกรุงเทพแบบชัดๆ ตามด้วยตัวอย่างของ
การเ)้ารอจับภาพของชีวิตคนเมืองท่ีซ้อนทับกันบนสถานท่ีเดิม “ชานชลาท่ี 10” 
ของสถานีรถไฟหัวลำาโพง ในผลงานของ Rammy ²arula และปิดด้วยภาพจาก
ผู้เขียนหนังสือ º©R½ THA กับหนังสือเล่มเล็กท่ีเป็นบทสัมภาษณ์ถึงมุมมองของ
เขาท่ีมีต่อหนังสือเล่มน้ีกับอีกเล่มท่ีเขากำาลังจะเขียนต่อไป 

Another series of Photo Essay begins with Miti 
Ruangkritya’s depiction of the living concept of 
the people in Bangkok, then followed by Rammy  
Narula’s ‘Platform 10’ where the photographer 
waited to capture the superimposed moments 
on one specific place, the platform 10 of the 
Bangkok Railway Station. Closing the section 
in a supplementary, handful-sized publication 
is our conversation with the author of VERY 
THAI about his take on the book, Thailand and 
his upcoming work that is well underway.
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ความซับซ้อนของสภาวะทวิลักษณ์ตรง
หน้ากระจกเงาแบบสองทางที่เห็นในงาน 
Double ©Üposure (1995-1996) ของ 
Dan Graham เกิดขึ้นจากความสัมพันธ์
ระหว่าง คนมอง (subÎect) กับ สิ่งที่
ถูกมอง (obÎect) งานชิèนน้ีเป็นพาวิลเลียน
กระจก�านสามเหลี่ยม ผนังสองด้านทำา
จากกระจกเงามองแบบสองทาง ส่วนผนัง
อีกด้านหน่ึงเป็นกระจกท่ีติดภาพพิมพ์บน
Ĝล์มใสด้วยเทคนิค Cibachrome ที่เก็บ
มุมมองที่มองออกจากผนังพาวิลเลียน
ด้านนั้นไปในระยะ 50 เมตร ภาพที่ถ่าย
คือการจับเวลาในยามเย็นใกล้เวลาพระ-
อาทิตย์ตกดินวันหนึ่งของ0ดูใบไม้ผลิ 

The complexity of duality created 
in front of the two-way mirrors in 
Dan Graham’s Double Exposure 
(1995-1996) is conceived from the 
relationship between the subject 
and object. The triangular glass 
pavilion is constructed with two 
way mirrors used as the material 
for both sides of the walls. The 
remaining side, which is the front, 
was actually a glass pane finished 
with a Cibachrome printed pho-
tograph, which covers the angle 
looking out 50 meters further from 
this particularly wall. The image 
was captured one day in spring, at 
dusk when the sun was about to 
set. 
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ลักษณะพิเศษของกระจกเงาแบบมอง
สองทาง คือ การสลับตำาแหน่งของด้าน
โปร่งใสกับด้านสะท้อนแสง ฉะนั้นการ
แบ่งแยกว่าด้านใดโปร่งใส ด้านใดสะท้อน
แสงนั้น ไม่ได้กำาหนดไว้ตายตัวบนผนัง 
แต่ขึ้นอยู่กับปริมาณแสงที่ตกกระทบผิว
กระจกแต่ละด้านในแต่ละชั่วขณะ ถ้าแสง
ตกที่ข้างใดมากกว่า ข้างนั้นก็เป็นด้านที่
สะท้อนแสง ส่วนข้างที่มีแสงน้อยกว่าก็
เป็นด้านโปร่งใสไป ภายใต้เงื่อนไขของ
สถานท่ี-เวลาแบบน้ีเอง ท่ีทำาให้การแบ่ง-
แยกข้างในกับข้างนอกทำาได้ยาก และยิ่ง
ยากเข้าไปอีก เมื่อภาพที่ติดบนกระจกมี
ลักษณะแบบพรางตัว (camouflage) ไป
กับสภาพแวดล้อมโดยรอบนั้น ถูกเอามา
ประกบเข้ากับระนาบทั้งสองของกระจก-
เงามองสองทางในรูปทรง�านสามเหลี่ยม 

One of the special physical charac-
teristics of the two-way mirror is  
the interchangeable position of the 
transparent and reflective side. 
The different effects each side ren-
ders are not definitely determined 
by the wall but by the amount of  
light in which each side is exposed 
to at different moments in time. The 
side that is more exposed to the 
sun will create reflective effects 
while the other side automatically 
becomes transparent. Under the 
limitations of space and time, the 
separation between exterior and 
interior space becomes somewhat 
difficult, and even more difficult 
when the image used to cover both 
sides of a mirror wall camouflages 
itself to the surrounding environ-
ment of the triangular structure  
of the pavilion. 
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SCIENCE-FICTION WRITING TODAY PRESENTS SITUATIONS 
THAT ENABLES US TO PERCEIVE THE POTENTIAL OF NEW 
TECHNOLOGIES. FORMERLY, THE PROBLEM WAS TO INVENT 
NEW FORMS OF LABOR-SAVING. TODAY, THE REVERSE IS 
THE PROBLEM. NOW WE HAVE TO ADJUST, NOT TO INVENT. 
WE HAVE TO FIND THE ENVIRONMENTS IN WHICH IT WILL  
BE POSSIBLE TO LIVE WITH OUR NEW INVENTIONS.  
BIG BUSINESS HAS LEARNED TO TAP THE S-F WRITER
–MARSHALL MCLUHAN, 1967

THE GAME OF DUALITY

ทั้งหมดนี้มันก็ยิ่งทำาให้สภาวะของการอยู ่
ข้างใน-ข้างนอกแยกขาดออกจากกันได้
ไม่เด็ดขาด ภาพถ่ายท่ีพิมพ์ลงบนĜล์มใส
เป็นการเล่นแบบเรียบๆ กับการซ้อนทับ
ระหว่างอดีตกับปัจจุบัน แต่กลับสร้างเอฟ- 
เēกต์ออกมาได้อย่างหลากหลาย มุมมอง 
ที่มองออกไปข้างนอกที่เก็บบันทึกขึ้นมา 
จากชั่วขณะหนึ่งของปี รอเวลาที่จะมา
ซ้อนทับแบบไม่สนิทดีในวันเวลาท่ีมีสภาพ 
อากาศและแสงที่ใกล้เคียงกันในปีถัดไป 
หรือในทางกลับกัน มันก็ทำาให้เกิดการ
ซ้อนทับกันอีกแบบของเวลาที่ไม่มีอะไร
เหมือนกันโดยสิèนเชิง อย่างเช่น ความ 
ไม่ลงรอยของการซ้อนทับของเวลาใน 
พาวิลเลียนช่วง0ดูหนาว 

ความสัมพันธ์ของ คนมอง (subÎect)  
กับ สิ่งที่ถูกมอง (obÎect) ในพาวิลเลียน 
กระจก แปรผันไปตามคุณภาพแสง สภาวะ 
อากาศ และสภาพแวดล้อมที่เปลี่ยนไป 
ตามเวลาของวัน และ0ดูกาลของปี ใน 
เงื่อนไขแบบนี้เองที่แม้แต่รูปทรงเรขา- 
คณิตที่ชัดเจนโดดเด่น ก็กลับทำาให้เกิด
การเบลอเส้นแบ่งระหว่างชิèนงานศิลปะ
และสภาพแวดล้อม ฉะนั้น มันจึงไม่ม ี
ข้อสรุปที่แน่ชัดลงไปว่า ขอบเขตของ
ชิèนงานไปจบลงที่ตรงไหน และข้างนอก 
หมายถึง ด้านนอกพาวิลเลียนแค่นั้น 
จริงหรือ 

กระจกเงาสองทางในที่นี้ จึงเป็นป�ิบัติ-
การทางความคิดอย่างหนึ่ง ส่วนตัวเรา 
และคนอื่นที่ปราก�บนระนาบเงาสะท้อน 
จึงไม่ได้มีความหมายในตัวมันเอง เพราะ
ความหมายในระบบนี้ ถูกผลิตขึ้นจาก
ความสัมพันธ์ของสถานที่-เวลา และ
ความยอกย้อนคลุมเครือที่เกิดจากกาย- 
ภาพที่มีรูปทรงเรขาคณิตธรรมดา การ
มองแบบนี้มักพาเรากลับเข้าไปภายใน
ตัวเราเอง เพราะเราจะตั้งคำาถามกับตัว
ตนของเราใน�านะคนมอง พอๆ กับที่เรา
ตั้งคำาถามกับสิ่งที่เรามอง รวมถึงความ
หมายของอดีตและปัจจุบันที่ถูกจัดเข้า
มาปะทะกันในบริบทของชิèนงาน Double 
©Üposure เอง

Robert ´irsig เขียนไว้ว่า “เราไม่มีทาง
คิดถึงอนาคตโดยปราศจากอดีตได้” ไม่ว่า 
จะอย่างไร อดีตกับปัจจุบันคือแหล่งข้อมูล 
เดียวที่เรามี และการคิดถึงอนาคตมีข้อ
จำากัดของมันเอง ไม่ต้องไปหาที่ไหนไกล 
เม่ือคร่ึงศตวรรษท่ีแล้ว Marshall Mc°uhan 
เคยเขียนไว้ใน The Medium is the Mas- 
sage� An nÚentory of ©ffects ว่า “งาน 
เขียนนิยายวิทยาศาสตร์นำาเสนอสถาน- 
การณ์ท่ีทำาให้เราเห็นถึงศักยภาพของเทค- 
โนโลยีใหม่ๆ ก่อนหน้านี้ประเด็นปัญหา
อยู่ที่การคิดค้นรูปแบบใหม่ๆ ของการ
ประหยัดแรงงาน แต่มาวันนี้มันกลับ
ตาลปัตรไปหมด ตอนนี้เราต้องปรับตัว 
ไม่ใช่คิดค้น เราต้องหาสภาพแวดล้อมที่
จะทำาให้การมีชีวิตร่วมกันระหว่างเรากับ 
เทคโนโลยีใหม่เป็นไปได้ บรรษัทขนาด
ใหญ่ได้เรียนรู้เรื่องเหล่านี้จากคนเขียน
นิยายวิทยาศาสตร์ไปเรียบร้อยแล้ว”

With all these elements combined, 
the inside and outside becomes 
inseparable and ambiguous. The 
image printed on the transparent 
film is a simple conveyance of the 
superimposed past and present. 
The effects it creates are, however, 
incredibly diverse. The inside-out 
perspective is the moment that was 
recorded at a particular moment in 
a year. It’s constantly waiting to be 
layered (although not completely) 
by different times and days - when 
the similar climatic conditions and 
light happen around the same 
time of the coming years. On the 
contrary, it creates a different way 
in which time is superimposed, re- 
flecting that nothing is entirely the 
same. Just like how a day in winter 
creates another type of layer that 
does not entirely fit the image of the 
pavilion on the glass wall, which 
was taken in spring. 
 
The relationships between the sub- 
ject and the object taking place 
inside the glass pavilion is varied 
by changing qualities of light, air 
and the environment, which alter 
throughout a course of day and 
seasons. It is with such conditions 
that cause even the distinctively 
defined geometric form to become  
obscured of its own physical boun- 
daries as well as its own uncertain 
definitions as an artistic creation or  
an object in an environment. As a 
result, there is no definite conclu-
sion about the boundary where the  
work ends, and whether the outside 
really refers only to the ‘outside’ of 
the pavilion. 

The two-way mirrors can, therefore,  
be considered a form of conceptual 
practice. We see ourselves and 
others appear on the plane of the 
reflected image yet what we see 
does not contain any meaning of 
its own. The reason behind this is 
the ‘meaning’ conceived within this 
system is produced from the rela-
tionship between place and time  
whereas the ambiguity is derived 
from the physicality of a simple  
geometric form. Such perception  
usually takes us back to look inside 
ourselves for we tend to question  
our own identity as a subject as 
much as we question the object,  
and the varying and clashing defini- 
tions of past and present within the 
context of the work. Robert Pirsig 
wrote that “We cannot think about 
the future without the past”, and no 
matter what, the past and present 
are the only sources we have while 
the ideas we have for the future 
have their own limitations. We don’t 
have to look anywhere far. Mar- 
shall McLuhan wrote in his ground-
breaking book, The Medium is the 
Massage: An Inventory of Effects, 
half a century ago, “Science-fiction 
writing today presents situations 
that enables us to perceive the po- 
tential of new technologies. For-
merly, the problem was to invent 
new forms of labor-saving. Today, 
the reverse is the problem. Now we 
have to adjust, not to invent. We 
have to find the environments in 
which it will be possible to live with 
our new inventions. Big Business 
has learned to tap the s-f writer.”
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ในบรรดาป้ายทั้งหมดบนท้องถนนใน
กรุงเทพมหานคร ผมอยากเขียนถึงป้าย 
ชนิดหน่ึงท่ีไม่จำาเป็นต้องมองก็ได้ มันไม่มี
Đงก์ชั่นกับการใช้ชีวิตประจำาวัน ไม่ได้มี
ส่วนร่วมในการนำาทางคนไปสู่จุดหมาย
ปลายทาง และไม่มีไฟส่องให้อ่านตอน
กลางคืน ป้ายท่ีว่าน้ีมีสีน้ำาตาล ขนาดใหญ่ 
พอจะใส่ข้อมูลภาษาไทย - อังก0ษไว้
หน้าเดียวกัน ข้อมูลบนป้ายบอกเล่า
ประวัติศาสตร์การก่อตั้งของสถานที่อย่าง
วัดวาอารามหลวง วัง ถนน สะพานเก่า หรือ
ชุมชนโบราณ ผมยังสืบไม่พบว่าป้ายนี ้
เกิดข้ึนจากโครงการของผู้ว่ากทม. คนไหน  
กระท่ังมีช่ือเรียกอย่างเป็นทางการว่าอะไร  
แต่เดาได้คร่าวๆ ว่ามันคงมีจุดประสงค์ 
ในด้านการเผยแพร่ความรู้ทางประวัติ- 
ศาสตร์ และคัดแยกพื้นที่ประวัติศาสตร์
ออกจากพ้ืนท่ีท่ัวไปในเมือง ผมจะขอต้ังช่ือ 
ป้ายดังกล่าวในบทความน้ีว่า “ป้ายนิรนาม”

Of all the signs in the streets of 
Bangkok, there is one particular 
type of signs that I would like to talk 
about. There’s no need for us to  
look at them. They do not have any  
specific function in our everyday  
life. They don’t contribute anything  
to providing people’s directions.  
They are not given any light for  
better visibility at night. These 
signs are brown in color. They’re 
big enough to fit a portion of both 
Thai and English text. They contain 
information about the histories 
behind establishments of temples,  
castles, ancient communities, 
streets, historic brides, etc. I haven’t  
really found the origin of the signs 
and under which administration 
of Bangkok governor or project 
they were conceived. I don’t even 
know the proper term used to call 
them. My wild guess is that they are 
intended to provide and promote 
information about the city’s historic 
site, consequentially separating 
these areas from other parts of the 
city’s fabric. For this article, they will 
be referred to as the anonymous 
signs. 
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ในบทความ Of Other Spaces� ¹topia 
and Heterotopias (196�) นักคิดผู้บุกเบิก
กระแสโครงสร้างนิยม Michel Foucault 
เสนอวิธีการอ่านพื้นที่ต่างๆ ไว้อย่าง 
น่าสนใจ โดยเฉพาะมุมมองการรับรู้ท่ีเขา 
มีต่อพื้นที่ซึ่งไปไกลมากกว่าการนิยาม
ตามกิจกรรมที่เกิดขึ้น อย่างเช่น พื้นที่
การเดินทาง � ถนน สถานีรถไฟ หรือ
พื้นที่ส่วนตัว กึ่งปิดกึ่งเปิด เช่น บ้าน  
ห้องพักในโรงแรม Foucault เสนอแนวคิด 
Heterotopia พร้อมกับคำาอธิบายท่ีค่อน-
ข้างเปิดกว้างไว้ว่า หาก ¹topia หมายถึง 
พ้ืนท่ีท่ีทุกๆ อย่างสมบูรณ์ Dystopia คือ
พื้นที่แห่งความแหว่งวิ่น Heterotopia 
นั้นก็คือพื้นที่ที่อยู่ “ระหว่าง” และยก
ตัวอย่าง รายช่ือพ้ืนท่ีท่ีเข้าข่ายการเป็น  
Heterotopia ไว้จำานวนหน่ึง (โรงพยาบาล 
บ้า โรงแรม ปùาช้า ;ล;) Heterotopia 
ถูกอ้างถึงอยู่อย่างสม่ำาเสมอ ไม่ว่าจะใน
หมู่นักวิชาการด้านปรัชญาและนักท0ษ�ี
เมือง

In his essay, Of Other Spaces: 
Utopia and Heterotopias (1967), 
the pioneering thinking of Struc- 
turalism movement, Michel Foucault 
interestingly proposes ways spaces 
can be read. With his perception 
and take on physical spaces, which 
are not defined by activities they are  
used for or recognized by (traveling  
space-streets/train stations, private  
or semi private spaces such as 
homes and hotel rooms), Foucault 
proposes the concept of Hetero-
topia with a rather broad explana-
tion. If Utopia were to be the place 
where everything was perfect and 
Dystopia was the opposite of it, 
Heterotopia would be the space in 
between. Foucault created a list of 
spaces that can be categorized as 
Heterotopia (mental institute, hotel, 
cemetery, etc.), while the term itself  
has been frequently cited by acade- 
mics and scholars of philosophy as 
well as urban theorists. 
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IT IS DURING THIS BRIEF PERIOD 
OF TIME THAT ONE COMES ACROSS 
WITH ‘TIME’ BEFORE IT IS DEFINED 
AS A PART OF HISTORY

SIGN IN A TEMPORAL CRACK 

Foucault พูดถึงพื้นที่พิพิธภัณ�์ไว้ว่า  
การรวบรวมส่ิงของหลายชนิดจากหลาก
ศตวรรษ และการจัดแสดงในพื้นที่ปิด  
ทำาให้ “เวลา” ภายในพ้ืนท่ีไม่หยุดน่ิง มี 
ลำาดับเวลาแตกต่างจากพื้นที่ภายนอก  
และมี sense of place ต่างไปจากพื้นที่
อื่นๆ ผมคิดว่าความจริงข้อนี้ไม่ได้เปลี่ยน
ไปจากเดิมมากนัก (ถึงแม้ Foucault  
จะพูดเอาไว้เมื่อกว่า 50 ปีก่อน) ทุกคน
เคยไปพิพิธภัณ�์ และหลายคนก็คงเคย
รู้สึกว่าการเดินจากห้องหนึ่งไปอีกห้อง 
ในพิพิธภัณ�์ให้อารมณ์คล้ายกับการเดิน
ผ่านทางลัดที่พาเรากระโดดข้ามเวลาจาก
ยุคหน่ึงไปอีกยุคหน่ึง ป�ิเสธไม่ได้ว่านอก 
จากการจัดการของภัณ�ารักษ์ วัตถ ุ
เป็นปัจจัยสำาคัญที่ส่งผลต่อพื้นที่และการ
รับรู้พื้นที่เช่นกัน และหากยึดตามตรรกะ
แบบที่ Foucault เสนอ พื้นที่เมืองก็คง 
ไม่ต่างอะไรกับพื้นที่ในพิพิธภัณ�์ เพราะ
มันเองก็เช่นกันที่เป็นภาชนะรวบรวม 
สถาปัตยกรรม วัตถุ คน กิจกรรม และ
เหตุการณ์ จากหลายยุคหลายสมัย ไว้ใน 
ที่เดียว

ผมคิดว่ากับพื้นที่เมืองเอง หน้าที่ตรงนี ้
คงหนีไม่พ้นรั� พื้นที่สาธารณะในกรุง- 
เทพ; แทบทั้งหมดเกิดขึ้นโดยรั�ทั้งสิèน  
ย้อนกลับไปดูในประวัติศาสตร์ การตัด 
ถนนครั้งแรกทำาขึ้นในช่วงรัชกาลที่ 4 
ตามการร้องขอของชาวตะวันตกภายใต้
เงื่อนไขสิทธิสภาพนอกอาณาเขต การ
ตัดถนนรอบวังหลวงมีไว้เพื่อกั้นพื้นที่
ระหว่างพื้นที่ไพร่กับกษัตริย์และป้องกัน
อัคคีภัย การตัดถนนเส้นต่อๆ มา ท่ีขยาย- 
ตัวไปทางเหนðอและทางตะวันออกของ
กรุงเทพ; เกิดขึ้นมาเพื่อเชื่อมต่อเส้นทาง
ระหว่างวังสู่วัง ส่วนถนนที่เอกชนเป็น 
คนตัด ก็มักดำาเนินการโดยกลุ่มชนชั้นนำา 
ที่ใกล้ชิดกับผู้ปกครอง ที่ตัดขึ้นมาเพื่อ
แบ่งขายเอกชนเจ้าอื่นเก็งกำาไรพื้นที่ ส่วน
พื้นที่สาธารณะจริงๆ ที่เรามีอยู่ตอนนี้ ก็ 
เรียกได้ว่าไม่ใช่พ้ืนท่ีท่ีสามารถทำากิจกรรม
แสดงออกอะไรได้มากเสียเท่าไหร่ เพราะ
หากประวตัศิาสตร์เรื่องไหนที่มปีระชาชน 

เป็นตัวละครหลัก ถ้าใครตามข่าวช่วง 
2-3 ปี น้ี ก็คงจะทราบกันดีว่า หมุดหมาย 
ทางประวัติศาสตร์ประชาธิปไตย (หลาย
แห่ง) ของเราทยอยถูกถอดถอน และ 
บางแห่งก็แทนที่ด้วยเทศกาลส่งเสริม
ความเป็นไทยแบบเปลือกๆ ที่เกิดขึ้นมา
รับกับกระแสละครไทยย้อนยุค 

การควบคุมเรื่องราวของพื้นที่โดยภาครั�
ยังมีอีกหลายรูปแบบ อย่างไรก็ตาม ถึง
เวลาแล้วที่จะกลับมายังประเด็นหลักของ
เรา “ป้ายนิรนาม” ที่กล่าวถึงข้างต้นโดย 
มีทุนรอนบางอย่าง ป้ายนิรนามน่าจะเป็น 
ส่วนหนึ่งของกระบวนการควบคุมความ
ทรงจำาของพ้ืนท่ี ให้เร่ืองราวท่ีไหลกลับมา 
ยังปัจจุบันเป็นเรื่องชุดที่ทางการต้องการ 
แต่ป้ายนี้ทำางานต่างออกไป ผมคิดว่า
สาเหตุที่มันไม่เข้าพวกกับป้ายตามแหล่ง
โบราณสถาน (ลองนึกถึงภาพจังหวัด
พระนครศรีอยุธยาประกอบ) มีอยู่ 2 ข้อ 
ใหญ่ๆ หนึ่งคือ มันไม่ได้ตั้งอยู่หน้าพื้นที่
ทางประวัติศาสตร์ที่มีภาพลักษณ์ใน
แบบฉบับของพื้นที่ทางประวัติศาสตร์
มากพอจนเราเองจะสามารถรับรู้ถึงความ 
สำาคัญทางประวัติศาสตร์ของมันได้ก็ต้อง 
อาศัยเนðอ้ความของป้ายข้างต้นน้ันต่างหาก  
ป้ายท่ีว่าน้ีจึงไม่ใช่คำาบรรยาย “ประกอบ”  
หรือคำาอธิบาย “เพิ่มเติม” ให้แก่ภาพ ถ้า
ให้นึกว่ามันเหมือนกับอะไร ผมคิดว่าคง
เหมือนกับป้ายคำาบรรยายของเศษจาน
แตกๆ หักๆ อันหนึ่งในพิพิธภัณ�์ ที่
สำาหรับคนท่ีไม่เข้าใจเร่ืองการอ่านร่องรอย 
ที่อยู่นอกเหนðอการสื่อสารด้วยข้อความ
ภาษา หากไม่ได้ป้ายมาบอกก็คงไม่รู้ว่า
มันเป็นโบราณวัตถุ

ช่วงขณะสั้นๆ นั้นเอง เป็นจังหวะที่เราจะ
เจอเข้ากับ “เวลา” ก่อนที่จะถูกนิยามให้
เป็นประวัติศาสตร์ กลับมาที่ข้อสอง ป้าย
ที่ว่านี้ไม่ได้ตั้งประจำาอยู่กับแค่พื้นที่เชิง
สัญลักษณ์ อาคารหรือสถานที่ที่อยู่ใน
การรับรู้ของคนทั่วไป แต่ตั้งอยู่เงียบๆ 
ทั่วกรุงเทพ; โดยไม่ได้มีตรรกะการวาง
ตำาแหน่งที่ชัดเจนมากพอให้เดาได้ว่าต้อง

Foucault defines museum as a 
collection of artifacts from different 
centuries, which are exhibited in a 
closed space, allowing the ‘time’ 
within the space to constantly move  
in a different order from the outside 
world. Museum possesses a dif-
ferent sense of place. To me, this is 
the fact that hasn’t changed much 
(Foucault wrote this 50 years ago).  
I assume that everyone used to go  
to a museum at least once, and 
many must have felt that walking  
from room to room inside of a mu- 
seum’s space is a similar experience 
to taking a detour from one parti- 
cular era to another. It’s undeniable 
that apart from the curatorial ap- 
proach, exhibited objects play signi- 
ficant effects on the space and the 
way it is experienced. If we were to 
take what Foucault proposed as 
the logic, urban space isn’t really 
that much different from a museum 
space for it, too, is a large container  
holding architecture, objects, peo-
ple, activities and incidents from 
various time periods all within its 
physical boundary. 

For urban spaces, the role and res- 
ponsibility over the way they are 
curated inevitably belongs to the 
state. Almost all public spaces in  
Bangkok are conceived by the state.  
Looking back into the history of the 
city, the first street was constructed  
during the reign of King Rama IV,  
following the demand of and extra- 
territorial rights of the citizens of 
western nations residing in the 
country at the time. The roads built 
around the Grand Palace served as 
a barrier that separated the court’s 
territory from that of the commoners,  
and prevented damages in the 
case of fire. The road construction 
continued towards the north and 
east of the city, mainly to connect 
the King’s palaces together. The 
road construction carried out by 

the private sector was mostly 
funded by the elites with close ties 
with the ruling class. The lucrative 
opportunity that ensued includes 
escalating land price; the benefits 
that had been shared among other 
private operators. The actual public 
spaces the people have in their 
hands rarely serve as spaces that 
offer much freedom in terms of the 
activities that are allowed to take 
place. For those who have been 
following the news would know 
that every story of every place in the  
history where the people are the  
protagonist, especially places that 
embody the milestones in the his- 
tory of democracy in this country,  
have been torn down, erased and 
in some cases, replaced by the  
superficial display of cultural values 
inspired by a popular soap opera. 

The state’s control over public 
space comes in many shapes and 
forms Nevertheless, it’s time we 
come back to the main topic of our 
discussion, the ‘anonymous signs.’ 
The signs, with certain assets of 
their own, are possibly a part of the 
process created to control memo- 
ries of a space. The stories make 
their ways back to the present time 
are the set of narratives selected 
and allowed by the state. But these 
signs work differently. There are 
two major reasons why I think these 
signs do not fit in all that well with 
the signs at these ancient remains 
(imagine the ancient temples of 
Historic City of Ayutthaya).  Firstly, 
the signs are not located in front of 
historical places, which contain a 
clear enough image of the kind of 
historical place we know of or are 
familiar with. We know of their his-
torical significances from those  
signs. This makes the signs some- 
thing more than just captions  
or additional descriptions. If I 
were to think about what they 
remind me of, it would be the 
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เดินไปตรงไหนจึงจะพบ ครั้งหนึ่งผมพบ
ป้ายประเภทนี้ ตรงเชิงสะพานหน้าตา
ธรรมดาแห่งหนึ่ง ข้างๆ ท่าเรือสะพาน
ผ่านฟ้าลีลาศ (ย้ำาว่าไม่ใช่สะพานผ่านฟ้า 
ลีลาศ) ก่อนจะพบว่าลวดลายปูนปัćน
ตรงราวกันตกของสะพานที่ผมเดินผ่าน
อยู่บ่อยๆ นั้นมีที่มามาจากเหตุการณ์
สวรรคตของรัชกาลที่ 5 ผมเดินย้อนกลับ
ไปดูอีกครั้งและพบรูปปัćนผู้หญิงอุ้มเด็ก
ร่ำาไห้ตามที่ป้ายเขียนไว้จริงๆ นั่นเป็น
ครั้งแรกที่ผมเห็นการมีตัวตนของเธอ 

อ่านมาถึงตรงนี้ หลายๆ คนคงเริ่มคิดว่า
มันเป็นป�ิกิริยาปกติทั่วไปของคนที่ได้
รู้ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ของพื้นที่เป็น
ครั้งแรก แต่ประเด็นที่ผมต้องการให้น้ำา-
หนักตรงนี้นั้นคือการเปลี่ยนแปลงของ
ความหมายของ “ช่วงเวลาทั้งหมดก่อน
หน้าต่างหาก” กล่าวคือ ไม่ใช่ว่าก่อน
หน้านั้นเราไม่เห็นรูปปัćนผู้หญิง เพราะ 
เรา “เห็น” แต่เราไม่ได้ “มอง”  และ � 
หรือถ้ามอง ก็คงจะมีการรับรู้ต่างออกไป  
ผู้หญิงและเด็กคนน้ันจะร้องไห้ด้วยสาเหตุ 
อื่นไม่ใช่เพราะการสวรรคตของรัชกาล 
ที่ 5 (เช่นเดียวกันกับตัวอย่างข้างต้น  
เป็นแค่ จานแตกๆ หักๆ อันหน่ึงในพิพิธ- 
ภัณ�์) การเจอป้ายจึงเป็นเง่ือนไขท่ีสำาคัญ 
เพราะข้อมูลบนป้ายได้ย้อนกลับไปนิยาม
การเจอคร้ังก่อนๆ ของเราให้มีความหมาย 
ขึ้นมาว่าไม่ใช่ภาพอันดาษดื่นของชีวิต-
ประจำาวันที่ไร้ความหมาย แต่คือจังหวะ
ที่เราเผชิญหน้ากับ “เวลา” ของอดีต ที่
ตกค้างมาถึงปัจจุบัน ก่อนหน้าที่มันจะถูก
ตีความใหม่ให้กลายเป็นประวัติศาสตร์ 

ช่วงจังหวะที่ว่านี้ยังห่างไกลจากอารมณ์ 
nostalgia (ผมคิดว่าการรับรู้แบบนี้มัน 
บริสุทธิU และปราศจากอคติที่มาจากความ 
ทรงจำา) เพราะเราไม่รู้อะไรเก่ียวกับส่ิงน้ัน 
เลยแม้แต่น้อย ผมจะขอพูดถึงอีกกรณ ี

ที่ให้ความรู้สึกคล้ายกัน นั่นคือ ประสบ- 
การณ์การเปิดแผนที่กรุงเทพ; พ.ศ.  
2430 ท่ีห้องสมุดแห่งหน่ึงย่านเจริญกรุง 
ผมบังเอิญเจอมันบนชั้นหนังสือเตี้ยๆ  
ตั้งอยู่บนแท่นวางหนังสือขนาดใหญ่ 
และพยายามเปิดหาสักพื้นที่ที่พอจะ
คุ้นตาบ้าง ไล่จากพระบรมมหาราชวัง
ออกไปทางทิศเหนðอ ยังไม่ปราก�ถนน
สามเสน ออกไปทางทิศตะวันออก ไม่มี
กระทั่งร่องรอยของสนามม้านางเลิèง 
(และตอนนี้มันก็กำาลังจะหายไปอีกรอบ) 
แม้กระทั่งพื้นที่ที่ผมยืนอ่านแผนที่ใน 
ตอนนั้น ผมจับต้นชนปลายพื้นที่ในอดีต
กับภาพปัจจุบันไม่ได้แม้แต่น้อย พ้นจาก
เขตเมืองไป ภาพที่เห็นคือเส้นวาดมือ
หยาบๆ รูปทรงที่พอเดาได้ว่าเป็นแปลง- 
ผักกับคูคลอง เม่ือระบุพ้ืนท่ีไม่ได้ กรุงเทพ;  
ในปี พ.ศ. 2430 กับปัจจุบันจึงแทบจะเป็น
คนละพ้ืนท่ี เวลาอดีตกลับมายังปัจจุบัน
อีกครั้งใน�านะข้อมูลท่ีไม่มีความเช่ือมโยง
ใดๆ กับปัจจุบัน และพื้นที่เก่า (กรุงเทพ; 
ในอดีต) ก็กลับกลายเป็นพื้นที่ใหม่

ท้ายท่ีสุด ผมไม่ได้ต้องการขมวดบทความ
นี้จบด้วยการชี้ชัดว่าเมืองมีคุณสมบัติ
แบบเดียวกับพิพิธภัณ�์ไปเสียหมด มัน
มีความต่างที่ชัดเจนระหว่างพื้นที่ที่มีรั้ว
รอบขอบชิดแบบพิพิธภัณ�์ กับพื้นที่ 
เปิดอย่างเช่นเมือง แต่เราก็ป�ิเสธไม่ได ้
เหมือนกันว่า รอยแตกของเวลาในพิพิธ- 
ภัณ�์นั้นสามารถพบเจอในพื้นที่เมืองได้ 
เช่นกัน อีกเร่ืองท่ีผมอยากจะเปิดประเด็น
ทิèงไว้ตรงน้ีก็คือ การรับรู้ข้อมูลทางประวัติ- 
ศาสตร์นั้นมีรายละเอียดที่มากไปกว่าแค ่
การรับข้อมูล แต่มีปัจจัยอ่ืนๆ มาเก่ียวข้อง 
กับการตีความข้อมูลดังกล่าวเช่นกัน ไม่ว่า 
จะเป็น พ้ืนเพความรู้ทางประวัติศาสตร์ของ 
ปัจเจกบุคคล วิธีการเข้าถึงข้อมูล รวมถึง
วัตถุ � สถานที่ที่ข้อมูลนั้นตั้งหลักอธิบาย
อยู่ใกล้ๆ 

caption of a broken piece of utensil 
in a museum. For those who do not 
have the knowledge in the traces 
and details of the object, the text 
is the only explanation that allows 
them to recognize and understand 
the displayed item as an archeo-
logical find. 

It is during this brief period of time 
that one comes across with ‘time’ 
before it is defined as a part of 
history. The fact that the signs are 
not presented only in the symbolic 
spaces, buildings or places that 
can be recognized by the general 
public, but standing silently across 
Bangkok, there isn’t any logically  
planed pattern that allows us to 
speculate where can such signs 
be found. I once stumbled across 
this type of sign at a normal looking 
bridge near Phan Fa Lilat boat  
station (the bridge isn’t Phan Fa  
Lilat bridge), which led me to dis- 
cover that the origin of the orna- 
mental details of the concrete work 
of the balusters of the bridge I walk 
pass all the time is actually the 
passing of King Rama V. I walked 
back to the bridge and saw the 
details of the sculpture of a woman 
carrying a baby in her arms, crying, 
just like it’s said in the sign. I recog-
nized her existence for the first time. 

I know many of you are thinking 
that this is a normal reaction for 
someone who is made aware of the 
historical information of a place for 
the first time. The point I’m trying to 
emphasize is, however, the change 
of the meaning of ‘all the time prior 
to this’. In other words, it isn’t that I 
never noticed the sculpture before. 
I noticed it but I didn’t look and /or 
if I would have looked, I might have 
a different perception towards it. In 
my mind, the woman and the baby 
would be crying for some other rea-
sons than the death of King Rama 
V (like the example I gave earlier 
about the broken piece of utensil  
in a museum). Coming across the 
sign becomes an important condi- 
tion simply because the informa-
tion on that sign goes back and 
redefine my previous encounters 
with the sculpture. It’s no longer a 
mundane, meaningless object, but 
the moment we are confronted by a 
‘moment’ from the past, a debris of 
it that has survived and continued 
to love in the present time, before  
it is eventually reinterpreted into  
a part of history. 

But such moment is still far away 
from the feeling of nostalgia (this 
kind of perception is pure and 
uncontaminated by the prejudice 
caused by my own memories) 
because I didn’t have any know- 
ledge of that object whatsoever. I 
want to compare this to what I find 
to be a similar experience , which is 
the first time I’d laid my eyes on the 
‘1887 maps of Bangkok’ for the first 
time. I come across this map at  
a library in Charoenkrung. It was  
placed on a large bookstand. I 
turned the pages, hoping to see 
the places I would be familiar with. 
From the Grand Palace, towards 
the north, Samsen Road was no- 
where to be found. Towards the 
east, I saw no sign of Nang Loeng 
Race Course (the place is about 
to be made disappeared soon). 
Even the place I was standing while 
flipping through the pages didn’t 
exist in the map. I couldn’t connect 
the past to the present. Out of the 
city area, the images I saw were in 
rough drawings of (what I guessed) 
canals and vegetable plots. When 
spaces and places were unidenti-
fiable, Bangkok in 1887 and today 
were two entirely different cities. 
The past has found its way back 
into the present in the form of infor-
mation that shows no relevance to 
the current time as old spaces (of 
the old Bangkok) become new. 

At the end of the day, it is never 
my intention to end this article by  
pointing out that a city and a mu-
seum share the same qualities and 
characteristics. There are distinc-
tive changes between a properly 
enclosed space such as a museum 
and the open space of a city. It is, 
nevertheless, undeniable that the 
cracks of time we find in a museum  
can also be found in an urban space.  
Another issue I want to leave for 
you to think and hopefully discuss 
is about the way historical infor-
mation is being perceived and the 
great details such process entails. 
It isn’t just about the sending and 
receiving of information, for there 
are other factors involved in the 
way such information is interpreted,  
be there an individual’s background  
knowledge in history, the method in 
which one accesses the informa-
tion including the objects / places 
that are the subjects of the provided 
information as well.

SIGN IN A TEMPORAL CRACK 
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หลายครั้งที่เนð้อหาในหนังสือการ์ตูนเซน
เรื่อง The ¹pside Down Circle� ¾en 
°aughter (1988) ที่เขียนโดยอาจารย์
เซน Don Gilbert ท่ีเคยอ่านสมัยเด็กมักจะ
ผุดขึ้นมาให้นึกถึง ฉากการสนทนากัน 
ระหว่างเจ้าตูบกับพระอาจารย์ เม่ือเจ้าตูบ 
ยืนยันกับพระอาจารย์ว่าความคิดเป็นกุญแจ
ท่ีทำาให้เราเข้าใจและเข้าถึงความรู้ท่ีถูกต้อง 
ขณะที่พระอาจารย์กลับอธิบายธรรมชาติ
ของความคิดว่าแท้ที่จริงแล้วมันเป็นแค่
การวางเงื่อนไข เพื่อสะสมความคิดเก่าๆ 
เอาไว้เป็น�าน ความคิดเก่าๆ นิสัยเก่าๆ 
ทำาหน้าที่ในการกำาหนดความคิดใหม่ๆ 
นิสัยใหม่ๆ ยิ่งสร้างนิสัยแบบนี้ขึ้นมามาก
เท่าไหร่ก็ยิ่งทำาให้เราเข้าใจไปเองว่าความ
คิดก็คือความจริง เราสร้างโลกอีกใบข้ึนมา
ใหม่ โลกที่ถูกพั�นาขึ้นมาจากนิสัยและ
ความคิดเก่าๆ ของเราเอง

There are many instances when 
stories from a Zen comic book I 
read when I was a kid, “The Upside 
Down Circle: Zen Laughter” (1988),  
created by Zen master, Don Gilbert, 
come to mind. The conversation 
between the dog and the Zen mas-
ter, where the canine stands firm to  
his belief that, thoughts are the key  
that enable our understanding and  
access to knowledge. The master  
then explains the nature of thoughts  
and that it is actually how we stipu- 
late conditions to accumulate our 
past ideas into our own foundation. 
Old thoughts and habits perform 
their job in outlining new ideas and  
developing new characters. The 
more we do this, the more we 
tend to mistakenly believe that our 
thoughts are actually our reality. 
We build another world that has 
evolved from our own habits and 
thoughts. 

ESSAY

THE HORIZON  
OF POSSIBILITY
TEXT: WICHIT HORYINGSAWAD

เมื่อได้อ่าน ´rogress Úersus ¹topia� Or,  
Can We magine the Future£ (1982) 
ที่เขียนโดย Fredric Jameson ซึ่งเป็น
บทความท่ีเขียนวิเคราะห์เนðอ้หาของนิยาย 
วิทยาศาสตร์ ซึ่งเขาพยายามที่จะอธิบาย
ว่าเนð้อหาแทบทั้งหมดที่ว่าด้วยสังคมใน 
อนาคตที่ปราก�ในนิยายไม่ว่าเราจะมอง 
ว่ามันเป็น ¹topia หรือ Dystopia แท้จริง
แล้วมันก็เป็นสองด้านของเหรียญเดียวกัน
ซ่ึงล้วนเป็นป�ิกิริยาท่ีมีต่อ อุดมคติ อุดม- 
การณ์ ระบบกลไกของทุน และสภาพ-
สังคมซึ่งสะท้อนออกมาจากบริบทของ
นิยายชิèนนั้นๆ จะว่าไปแล้วการมองไป
ในโลกอนาคตในนิยายวิทยาศาสตร์จึง
ไม่ค่อยต่างจากเรื่องที่พระอาจารย์พูด
กับเจ้าตูบเอาไว้ใน The ¹pside Down 
Circle เท่าไหร่ เมื่อเป็นเช่นนี้แล้วจึงเกิด 
คำาถามว่าเป็นไปได้แค่ไหนที่เราจะคิดถึง
อนาคตที่หลุดออกไปจากกับดักความคิด 
ของเราเอง ในโลกยุคปัจจุบันซ่ึงการทำางาน
และความคิดที่เรามีต่อสิ่งที่เรียกว่าเวลา 
ได้ขยายและหดตัวไปตามจังหวะชีวิตของ 
แต่ละบุคคลซึ่งไม่แน่นอนและยากที่จะ

In Fredric Jameson’s “Progress 
versus Utopia; Or, Can We Imagine 
the Future?” (1982), an analytical 
essay on stories and narratives 
about science fictions, the author 
tries to explain that almost all the 
stories about future societies, be  
there Utopia or Dystopia, are simply  
two sides of the same coin. Such 
depictions are reactions towards 
ideologies, principles, capitalist 
mechanisms and social conditions 
reflected from that particular fic- 
tion’s context. In a way, the future 
in science fictions isn’t that much 
different from what the Zen master 
said to the dog in The Upside Down  
Circle. With that being the case, 
there is a question to ask, about 
the possibility for us to think about  
the kind of future that can escape 
our own preconceived notion or  
mind trap. During this time, our per- 
ceived notion of time has continued 
to expand and shrink according 
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OLD THOUGHTS AND HABITS PERFORM THEIR JOB  
IN OUTLINING NEW IDEAS AND DEVELOPING NEW 
CHARACTERS. THE MORE WE DO THIS, THE MORE WE 
TEND TO MISTAKENLY BELIEVE THAT OUR THOUGHTS  
ARE ACTUALLY OUR REALITY. WE BUILD ANOTHER  
WORLD THAT HAS EVOLVED FROM OUR OWN HABITS  
AND THOUGHTS – DON GILBERT

THE HORIZON OF POSSIBILITY

ทำานายได้ตามพั�นาการที่เกิดขึ้นของ
เทคโนโลยีในโลกดิจิตอลในปัจจุบัน ส่งผล 
ให้ความเชื่อในเรื่องอนาคตและความ
ก้าวหน้าแบบเดิมๆ อาจจะกลายเป็นสิ่ง
ที่ไร้ความหมาย จะทำาอย่างไรเมื่อกงล้อ
ที่หมุนด้วยและพั�นาขึ้นด้วย�านคิด
และนิสัยแบบเดิมๆ เริ่มใช้งานไม่ได้ ใน
สถานการณ์เช่นนี้เราควรมีท่าทีต่อสิ่งที่
เรียกว่าอนาคตอย่างไร

ในหนังสือ Futurability� The Age of  
mpotence and the HoriÞon of ´ossi- 
bility (201�) ที่เขียนโดย Franco �Bifo� 
Berardi นักท0ษ�ีมาร์กซิสต์ชาวอิตาลี 
เขาได้เสนอให้เรามองอนาคตเป็นเสมือน
สิ่งที่เรียกว่ากระบวนการของการกลาย
เป็นสิ่งอื่น (becoming other) ด้วยการ
สร้างความเป็นไปได้ใหม่ๆ แน่นอนว่า 
ความเป็นไปได้นั้นเป็นพหุภาวะ (plural) 
แต่ในขณะเดียวกันนั้นก็ไม่ได้มีลักษณะที่
เป็นอนันต์ (infinite) (ซึ่งทำาให้สภาวะนี้
ห่างไกลจากความคิดในการมองในกรอบ
คิดเรื่อง ¹topia และ ´rogress ที่มอง
เวลาที่มีพั�นาการเป็นเส้นตรง) และ 
สิ่งที่จำากัดความเป็นไปได้เกิดจากความ
เป็นไปไม่ได้ที่ถูกจารไว้ในปัจจุบัน (in- 
scribed imposibilities of the present) 
ซึ่งเป็นได้ทั้งข้อจำากัดและโอกาสในเวลา
เดียวกัน และเมื่อความเป็นไปได้แบบ
ต่างๆ เผชิญหน้ากันองคาพยพก็จะเกิด
การแกว่งและผสานกันกลายเป็นพลัง 
(potency) ซึ่งเกิดจากการเปลี่ยนความ
เป็นไปได้ให้ปราก�ชัดขึ้น (actualities)

ด้วยคุณสมบัติของความเป็นไปได้ที่ว่านี ้
หากเราจะลองเปรียบเทียบให้เห็นเป็นภาพ 
ขึ้นมา อาจจะทำาให้เรานึกถึงคุณสมบัติที่
มีอยู่ในผลงานภาพถ่ายในชุดที่มีชื่อว่า  
�Field� (1995-1998) ของศิลปินที่มีชื่อ
ว่า ¹ta Barth ซ่ึงผลงานชุดน้ีเธอถ่ายภาพ 
สิ่งต่างๆ ที่อยู่รอบตัวที่พบเห็นได้ใน 

ชีวิตประจำาวันด้วยการปรับโฟกัสของ
กล้องให้มีลักษณะเบลอ (blur) ทำาให้
ภาพที่ได้มีลักษณะที่คลุมเครือระหว่าง
ความเป็นรูปธรรมและนามธรรม จนเกิด 
สภาวะที่อาจจะเรียกได้ว่าเป็นความเบา- 
หวิว เป็นสภาวะท่ี image น้ันอยู่ในสภาวะ 
ไร้น้ำาหนักและพร้อมท่ีจะกลายเป็นสิ่งอื่นๆ  
(และสิ่งที่คุ้นเคยในชีวิตประจำาวัน) มาก- 
กว่าภาพที่ถูกกำาหนดด้วยองค์ประกอบ
ใดองค์ประกอบหนึ่งที่กำาหนด hierarchy 
ของภาพในลักษณะที่ตายตัว

ในงานสถาปัตยกรรมอย่าง ¯AT Work- 
shop (2008) ท่ีอยู่ในพ้ืนท่ีของ ¯anagawa 
nstitute of Technology ผลงานออกแบบ 
ของสถาปนิกชาวญี่ปุùน Junya shigami 
ก็มีคุณสมบัติที่ว่านี้เช่นเดียวกัน สิ่งที่เขา
ทำาในงานออกแบบสถาปัตยกรรมชิèนนี้
ก็คือสร้างทางเลือกให้การเดินทั้งหมด
ในตัวสถาปัตยกรรมมีลักษณะเป็นพหุ-
ภาวะ และทำาให้พื้นที่ว่างภายในของ
สถาปัตยกรรมตอบสนองการใช้งานที่
แตกต่างกันของผู้ใช้ ทำาให้ความเป็นไป
ได้ในการใช้งานมีทางเลือกและข้อจำากัด
ที่ต่างกันไปทั้งในแง่พื้นที่และเวลาของ
แต่ละบุคคล ซึ่งน่าจะสะท้อนคุณสมบัติ
ของความเป็นไปได้ใหม่ๆ ผ่านงาน
สถาปัตยกรรมออกมา

“Can We magine the Future£” ถ้าเรา
จะถามคำาถามนี้ในปัจจุบันซึ่งแน่นอนว่า
อนาคตย่อมไม่จำาเป็นต้องมีความหมาย
ที่เชื่อมโยงกับความก้าวหน้าอีกต่อไป 
และภาพของโลกในอนาคตที่เราลอง
จินตนาการด้วยเง่ือนไขท่ีได้กล่าวไปแล้ว
อาจจะเป็นกระบวนการของการกลาย
เป็นสิ่งอื่น แบบที่ Franco �Bifo� Berardi 
ได้เสนอเอาไว้ โลกที่เราอาจจะเรียกมัน
ว่า “´ost-Futurist World” 

to our individual, unpredictable 
and uncertain courses of life with 
the progress of digital technology 
serving as a major catalyst. Our 
belief in the preconceived notion 
of the future and it’s progress be- 
comes almost meaningless. There- 
fore, what can we do when the 
wheel that we propel and deve- 
loped by the same mindset and 
habit rendering it becomes use-
less? Under this circumstance, 
how should we react or speculate 
for the thing we call the future?

The book “Futurability: The Age 
of Impotence and the Horizon of 
Possibility” (2017) by Franco ‘Bifo’ 
Berardi, Italian Marxist theorist, 
proposes that we look at the future 
as a process of ‘becoming other’ 
through the creation of new pos-
sibilities. While possibilities are 
plural, they are not infinite (making 
this condition a bit farfetched from 
how the notions of Utopia and Pro- 
gress are viewed, since they look 
at time as a linear development). 
However, the things that obstruct 
possibility are originated from the 
‘inscribed impossibilities of the 
present’, which could mean both 
limitations and opportunities at the 
same time. Once all different pos-
sibilities are encountered, things 
move and combine into potency as 
a result of the actualities of those 
possibilities. 

With this particular horizon of pos-
sibility, if we were to make a com-
parison to see the better picture, 
we could think about the qualities 
found in a series of photography 
titled ‘Field’ (1995-1998) by artist 
Uta Barth. In this series of works, 
Barth photographed objects found  

in her daily life with a blurred focus,  
creating the obscurity between 
tangibility and abstractness. The  
lightness almost; the stage where 
a particular image becomes weight- 
less and is ready to transform into  
another object (things we are fami- 
liar with in real life) more than an 
image controlled by a certain set 
of compositions within the hierar-
chy, that is entirely unalterable.

The architecture of KAIT Work-
shop (2008) by Japanese architect 
Junya Ishigami situated as a part of  
Kanagawa Institute of Technology  
possesses similar qualities. What 
Ishigami did with this piece of archi- 
tecture is creating alternatives for  
the entire circulation of the building. 
It was created to be in the stage 
of plurality, causing the spaces 
inside of the structure to coincide 
with the variations of usage. This 
enables functional possibilities 
to generate different alternatives 
and remove limitations, both in the 
sense of space and time. It calls 
for each individual user to reflect 
upon the different characteristics  
and possibilities conceived through 
architecture.

“Can we imagine the future?,” 
if we were to ask this question 
today, the future certainly doesn’t 
have to possess any definition that 
will necessarily associate itself 
with progresses and the images of 
the future we imagine, from using 
the aforementioned conditions. 
Perhaps it can be the process of 
‘becoming other’ that Franco ‘Bifo’ 
Berardi proposes; the world we 
may refer to as the “Post-Futurist 
World”. 
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THINKK STUDIO IN COLLABORATION WITH STUDIO 150 EXPLORE
HOW THE DATA OF WASTE CONSUMPTION IN BANGKOK 

CAN BRING ABOUT THE NEW DESIGN SOLUTION AND SHIFT 
THE WAY WE THINK ABOUT ‘MATERIAL’

TEXT: PITI AMRARANGA
CATALOGUE BY STUDIO 150

PHOTO: PISIT PHANOMUPATHAM EXCEPT AS NOTED
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2

CITY MATERIALS IS THE MATERIAL 
SOURCING PROJECT IN THE CITY 
OF BANGKOK THAT REFLECTS THE 
UNIQUE IDENTITY OF THIS VIBRANT 
CAPITAL CITY

กรุงเทพ; มีสิ่งที่เรียกว่าวัตถุดิบในการผลิตเป็นของตัวเองด้วยหรือ£ 
ปกติเราซื้อหาวัสดุสำาเร็จรูปตามย่านต่างๆ เพื่อนำามาสร้างผลงาน ซึ่ง
กรุงเทพ; ก็ถือเป็นศูนย์กลางในการจำาหน่ายวัตถุดิบท่ีหลากหลายทันสมัย
ที่สุดแห่งหนึ่งในประเทศไทยเสียด้วย แต่จะเป็นอย่างไรถ้าเราทดลอง
ไม่ใช้วัสดุจากการซื้อหาแต่เปลี่ยนไป “ค้นหา” วัสดุแทน คำาถามก็คือ
กรุงเทพ; มีหรือไม่ ถ้ามีมันคืออะไร แล้วเอาไปทำาอะไรได้บ้างเป็นสิ่งที่
เราอยากรู้

CT½ MAT©RA°S คือโครงการสำารวจค้นหาวัสดุใหม่ในมหานครท่ีสะท้อน
อัตลักษณ์ความเป็นกรุงเทพ; ดำาเนินงานโดย THINKK Studio ร่วมกับ 
ST¹DO 150 จัดแสดงท่ีโกดังบ้านเลขท่ี 1 ตรอกกัปตันบุช ในช่วง Bangkok 
Design Week 2019 ครั้งที่ผ่านมา เนð้อหาคือการหยิบเอาวัสดุเหลือทิèง
จากการบริโภคของคนกรุง จากวัสดุที่ถูกหยิบยกขึ้นมาพิจารณามากมาย
แต่สุดท้ายตัดให้เหลือวัสดุที่คนกรุงใช้แล้วทิèงตัวท็อปๆ เช่น กากกาแฟ 
ถุงพลาสติก กิ่งไม้ ธูป ล็อตเตอรี่ และเศษวัสดุก่อสร้าง คัดเลือกจากการ
ลงพื้นที่โดยทีมงานคนรุ่นใหม่ทั้ง 8 คน ร่วมกันทำาหน้าที่เก็บข้อมูลและหา 
ความเป็นไปได้ต่างๆ ในการใช้งานวัสดุ ตัวนิทรรศการนำาเสนอกระบวนการ
ท้ังหมดต้ังแต่การคัดเลือกวัตถุดิบ จำาแนกส่วนประกอบ และทำาการทดลอง
ขึ้นรูปเป็นผลิตภัณ�์จากมุมมองของนักออกแบบ

ความน่าสนใจของเรื่องนี้อยู่ในรายละเอียดของวัสดุทั้ง 6 ที่ถูกคัดเลือกมา
อย่างตั้งใจและมีความหมาย ทั้งหมดสะท้อนพ0ติกรรมการกินการใช้ของ
คนในเมืองได้อย่างน่าติดตาม จากพ0ติกรรมการด่ืมเอสเปรสโซเย็นสักแก้ว
ที่มาในถุงหูหิèวพลาสติกหนึ่งใบ ก่อนเดินทางไปไหว้พระเก้าวัด ผ่านพื้นที่
ก่อสร้างกับต้นไม้หัวโกรāนท่ีเรียงรายอยู่สองข้างทาง และขากลับก็แวะซ้ือ
ล็อตเตอรี่เพื่อเสี่ยงโชคสักใบ สิ่งที่เกิดขึ้นหลังจากนั้นคืออะไรเราไม่เคย
ทราบ เราไม่รู้ว่ากาแฟหนึ่งแก้วผลิตกากกาแฟปริมาณ 8 กรัม เมื่อดื่ม
พร้อมกันจาก �,400 ร้าน ท่ัวกรุงเทพ; ตลอดท้ังวันเราจะมีกากกาแฟท้ังหมด 
3.4 ตัน กองรวมกันจะมีขนาดเท่ากับร้านกาแฟเล็กๆ ได้หนึ่งร้าน หรือ
การไหว้พระ 9 วัด ท่ีหน่ึงคนจะใช้ธูปประมาณ 50 ดอก ท่ีอาจถูกเจ้าหน้าท่ี
จัดเก็บและดับไฟในเวลาไม่ถึง 1 นาที ในกรณีที่มีผู้เข้าสักการะหนาแน่น 
รวมถึงสลากกินแบ่งรั�บาลจำานวน 90 ล้านใบ ถูกพิมพ์ใหม่ในทุกๆ 15
วัน ไม่น่าเชื่อว่ากระดาษแผ่นเล็กๆ เมื่อนำามาวางรวมกันมันจะมีขนาด
กว้างใหญ่ไพศาลปกคลุมพื้นที่ได้ 1�3 สนามฟุตบอล ต่อด้วยกิ่งไม้ที่
เจ้าหน้าที่เขตตัดแต่งรวมแล้วเป็นปริมาณวันละกว่า 100 คันรถกระบะ
ต่อหนึ่งเขต แล้วยังมีเศษวัสดุจากการก่อสร้างปริมาณมหาศาลที่ไม่ถูกนำา
กลับไปใช้ใหม่อย่างเช่นพวกเศษอิ�เศษปูน ปิดท้ายด้วยปัญหาใหญ่คือ
เร่ืองถุงพลาสติกท่ีเราช่วยกันใช้คนละ 8 ใบต่อวัน คูณด้วยจำานวนประชากร 
5.58 ล้านคน จะเท่ากับ 44.64 ล้านใบ ในจำานวนนี้มีเพียง 10� เท่านั้น
ที่ถูกนำากลับมารีไซเคิล

Does Bangkok really have its own raw materials? We can find 
ready-to-use materials in neighborhoods around the city and 
no one denies that Bangkok is the largest and most diversified        
material hub of the country. However, what would happen if we 
did an experiment of, not buying, but searching for materials. 
The question is: does Bangkok have a raw material, and if so 
what it is and what can we do with it?

CITY MATERIALS is the material sourcing project in the city of 
Bangkok that reflects the unique identity of this vibrant capital 
city. Operated by THINKK Studio and STUDIO 150, this show-
case took place at House No. 1 Warehouse, Captain Bush Lane 
during the Bangkok Design Week 2019. The exhibition revolves 
around the reuse of materials left from the city dwellers’ exces-
sive consumption from: coffee grounds, plastic bags, wood 
sticks, joss sticks, lotteries and construction scraps. These are 
directly collected from the sources, by a team of young indivi-
duals who work together in collecting data and finding possi-
bilities to recycle the materials. The exhibition presents the 
entire process from the selection of the raw materials, catego-
rizing the components and developing prototypes of the actual 
products from their point of views and experiences as designers. 

What’s interesting about the whole thing is the six materials. 
Intentionally and meaningfully chosen, they intriguingly reflect 
the consumption behaviors of Bangkok’s inhabitants. From 
drinking a cold espresso from a plastic bag with a handle 
before going on a temple day tour, passing a construction 
site with dead trees on both sides of the road, making a quick 
stop at a lottery stand before heading back home. However, 
we never actually know what happened next. We might have 
never been informed that a cup of coffee produces 8 grams 
of coffee grounds, so the 7,400 something coffee shops and 
stands around Bangkok can easily produce up to 3.4-tons 
worth of coffee grounds a day, which when piled up can be 
at the size as large as a small coffee shop itself. On a day trip 
while visiting 9 temples, a person uses about 50 joss sticks, 
which are taken away by the temple staff less than a minute 
after they are lit, especially for the famous temples with a large 
number of visitors. 90 millions pieces of lottery tickets are 
printed every 15 days, and it sounds unreal when we are 
informed that those little pieces of paper when laid next to 
each other can take up the space equal to 173 football fields. 
Then there are the branches that the city officials cut down 
from the trees, which amount to 100 pick-up truck loads per 
one district. Not only that, the city is producing a considerable 
amount of construction waste, such as scraps of bricks and 
concrete that aren’t never properly reused. Then there’s the 
big problem with the use of plastic bags, in which each of us 
uses the average of 8 bags a day. Times that with 5.58 million, 
which are the number of Bangkok’s population, we will have 
44.64 million used plastic bags, only 10% of which is being 
recycled. 

RECYCLING BANGKOK

1

นิทรรศการ CT½ 
MAT©RA°S ที่ทดลอง
นำาวัสดุเหลือทิèงมาผลิต
เป็นผลงานต้นแบบ จัดขึ้น
ที่โกดังบ้านเลขที่ 1 ตรอก
กัปตันบุช 

‘CITY MATERIALS,’ THE 
EXHIBITION SHOWCASING 
WASTE MATERIALS WITH
WHICH WERE EXPERI-
MENTED TO DEVELOP 
A COLLECTION OF PROTO-
TYPES FOR THE ACTUAL 
PRODUCTS. THE EXHIBI-
TION WAS DISPLAYED AT
HOUSE NO.1 WAREHOUSE, 
CAPTAIN BUSH LANE 
DURING BANGKOK  
DESIGN WEEK 2019

2

ก้านธูปที่ถูกนำาไปขึ้นรูป
ด้วยเทคนิคต่างๆ 

THE INCENSE STICKS
THAT WERE FORMED BY 
VARIOUS TECHNIQUES
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สถิติเหล่านี้ถูกนำามาเป็นเครื่องยืนยันว่าวัสดุใหม่ที่ได้มาจาก
การบริโภคในแบบเก่าของเรามีความสำาคัญแค่ไหน ลักษณะ
นิสัยในการกินอยู่ของคนเมืองกรุงได้กลายมาเป็นอัตลักษณ์
ของกรุงเทพมหานครไปเสียแล้ว เราไม่รู้ตัวว่าใช้ถุงพลาสติก
ไปมากมายแค่ไหนจนกว่าจะมีวา8ตัวใหญ่มาเกยต้ืนพร้อมกับ
ถุงพลาสติก 85 ใบอยู่ในท้อง ถ้าลองติดตามข่าวสารเราจะ
เร่ิมเห็นรายงานผลกระทบจากพ0ติกรรมของเราท่ีมีต่อธรรม-
ชาติมากข้ึนเร่ือยๆ อาจเพราะคนกรุงเทพ; ต้องเร่งรีบและต้อง
พ่ึงพาอาหารริมทาง ซ่ึงทุกอย่างถูกห่อด้วยถุงพลาสติก แม้แต่
หลอดดูดน้ำาพลาสติกก็ยังใส่อยู่ในซองพลาสติก เชื่อว่าหลาย
คนก็คงมีประสบการณ์เช่นเดียวกันนี้ และแน่นอนว่าเราไม่ได้
เห็นดีเห็นงามด้วยแต่ก็ไม่รู้จะทำายังไง เพราะถุงผ้าหลายใบ
และกระบอกน้ำาที่มีอยู่เราก็ยังวางทิèงไว้ที่บ้านเหมือนเดิม

นอกจากการแสดงข้อมูลเพื่อสนับสนุนให้ทุกคนปรับเปลี่ยน
พ0ติกรรมการบริโภคในเบื้องต้นแล้ว นิทรรศการ CT½ 
MAT©RA°S ยังทำาหน้าที่ของนักออกแบบผลิตภัณ�์ด้วย
การนำาวัสดุทั้ง 6 มาทดลองผลิตเป็นชิèนงานต้นแบบ ด้วย
คำามั่นสัญญาว่าจะใช้วัสดุต้นทางในสัดส่วนที่มากที่สุด ผลิต
ซ้ำาได้ ทำาขยะให้สวยงามน่าใช้ และท่ีสำาคัญมันต้องไม่กลายมา
เป็นขยะอีกชิèนหนึ่ง เราเคยเห็นโครงการลักษณะนี้มาแล้ว
หลายงานซ่ึงโดยส่วนมากดูแล้วก็รู้สึกหมดหวัง แต่ด้วยความ
ท่ี THINKK Studio มีความถนัดในการนำาเสนอผลงานได้อย่าง
น่าสนใจเราจึงรู้สึกเพลิดเพลินไปกับการชื่มชมกระบวนการ
แปรรูปเศษขยะให้กลายเป็นของใช้ท่ีน่ารักน่าใช้ และเติมเต็ม
หัวใจให้รู้สึกมีความหวังขึ้นมาอีกครั้ง การนำากากกาแฟมา
อัดข้ึนรูปเป็นภาชนะหรือโคมไฟ เศษอิ�เศษปูนท่ีนำามาข้ึนรูป
ใหม่ให้มีลวดลายที่สวยงาม โดยเฉพาะความพยายามในการ
ทดลองเล่นกับผงธูปและก้านธูป ที่ดูจะไม่ใช่งานง่าย รวมไป
ถึงเนð้องานของ ST¹DO 150 ที่รับหน้าที่จัดการข้อมูลเชิง
สถิติให้เป็นระเบียบในรูปเล่มที่สวยงามน่าติดตาม อ่านแล้ว
เข้าใจง่ายซึ่งเป็นส่วนสำาคัญที่ทำาให้ข่าวสารของโครงการส่ง
ผ่านถึงมือผู้รับได้ดียิ่งขึ้น

เป็นเรื่องน่ายินดีที่ CT½ MAT©RA°S ช่วยสร้างให้เกิดการ
คิดต่อ และเชื่อมโยงไปสู่มิติอื่นได้หลากหลาย ผู้ที่ได้ชม
นิทรรศการอาจถามตัวเองว่าเราจะทำาอะไรได้บ้าง£ ใน�านะ
นักออกแบบเราจะออกแบบธูปแบบใหม่ให้มีขนาดสั้นลง
สำาหรับจุดแค่หนึ่งนาทีดีไหม£ เป็นได้หรือไม่ที่ล็อตเตอรี่จะ
มีขนาดแค่ครึ่งเดียวของแบบที่ใช้กันอยู่ หรือเราจะลดการ
ใช้พลาสติกให้เป็นศูนย์ได้ไหมใน�านะสมาชิกคนหนึ่งของ
สังคมที่อยากมีส่วนร่วมรับผิดชอบ ถ้าเป็นไปได้เราก็อยาก
เห็นแนวคิดของคนอาชีพอ่ืนกับเร่ืองน้ีใน�านะท่ีเราใช้ถังขยะ
ใบเดียวกัน “กรุงเทพ; เมืองน่าอยู่” อาจจะใกล้ความเป็น
จริงขึ้นมาได้โดยไม่ต้องอาศัยความช่วยเหลือของภาครั�
และนักการเมือง การหาวัสดุใหม่จากขยะเหลือใช้ในการ
บริโภคเป็นเรื่องจำาเป็นก็จริง แต่การบริโภคอย่างไรให้เกิด
ขยะน้อยที่สุดดูจะจำาเป็นยิ่งกว่าใน�านะคนธรรมดาอย่างเรา

These statistics confirm how important the new 
materials produced from the consumption waste 
are. The ways we live and consume have become 
a part of Bangkok’s identity. We have never realized 
how many plastic bags we have used until we saw 
the news about a whale being swept up on a beach 
with 85 plastic bags in its stomach. If you follow the 
news, you’ll see an increasing number of reports about 
the damning impacts we humans have brought upon 
nature. Perhaps it’s the result of the fast paced way 
the people of Bangkok live their lives, relying heavily 
on street side food that comes in plastic bags. Even 
the straws are wrapped in plastic. We’ve all been 
there, and we certainly don’t like any of it, but we 
don’t know what to do. The fabric bags and refill cup 
we have are still lying somewhere in house, unused. 

Apart from providing the information to encourage 
people to change their basic consumption be-
haviors, CITY MATERIALS also serves its role as a 
product design exhibition with the experimentation 
of the 6 materials. This gives birth to product pro-
totypes that give promise to the virgin materials in 
the largest proportion possible, while the products 
themselves can be reproduced, nice looking and 
most importantly don’t end up being just another 
piece of un-recyclable waste. We’ve seen projects 
of a similar nature and most of the time we tend to be 
disappointed by them. However, THINKK Studio 
manages to execute their presentation so well, we 
viewers can easily enjoy learning about the processes 
where the wastes are turned into super nice looking 
products. Our hearts are filled with hope again. The 
use of coffee grounds to create utensils and lamps, 
the reformation of concrete scraps into beautiful 
patterns, especially the attempt to experiment with 
the ash and sticks of leftover incenses, all are incre-
dibly challenging tasks. Last but not least, STUDIO 
150 is responsible for the contents of the exhibition 
that showcase the design and presentation of the 
collected statistic data in the form of a beautiful 
and interesting piece of publication that is easy to 
understand. This allows for the message the project 
wishes to send out to be communicated effectively. 

It’s exciting to see CITY MATERIALS successfully 
initiate ideas that will be further contemplated, 
discussed and ramified to other possible aspects. 
Viewers may ask what can they do in the situation, 
while the designers may ask, should we design a 
joss stick that goes out within less than one minute? 
Is it possible for lottery tickets to be half the size 
of what are being produced? As a member of the 
society who wants to be a part of the responsibility, 
can we reduce our use of plastic bags to zero? If 
it’s possible, we would like to see other possible 
approaches and directions from the intellects from 
other fields of study and professions since we are 
all using the same trash bin. “Bangkok, the livable 
city” may become our reality without the need to wait 
or rely the help of the state and politicians. Finding 
new materials from our waste is significant but for 
the common folk and citizens of this city such as 
all of us, finding ways to produce the least waste 
possible from our own consumption behaviors is 
even more important.

thinkkstudio.com
studio150.info

THESE STATISTICS 
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NEW MATERIALS 
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หนังสือแคตตาล็อคของ
โครงการ

PROJECT’S CATALOGUE 
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แผนผังแสดงการค้นคว้า
ข้อมูลวัสดุและวิธีการนำา
ไปแปรรูป
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WELL AS PROCESSING 
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CITY MATERIALS 

RESEARCH PLASTIC BAGS

1.
2.
3.
4.

Convenient Stores / Markets / Supermarkets 
Home
Reusing
Dumping

เส้นทาง 
�� ¤้านสะดว��¸Çอ � �ลาด � �เู�อ¤q¢า¤qเ�Å�  2� �้าน  3. Á�้�ËÇา 4. ทิÇง

JOURNEY

1. PE. 
(POLYETHYLENE) 

2. PP.
(POLYPROPYLENE) 

3. RECYCLED BAGS

Properties: Resistant to cold temperatures, but not 
to hot temperatures (-40 - 80c)

1.1 HDPE (HIGH-DENSITY POLYPROPYLENE) 
Non-transparent, rigid, used to make extremely thin 
plastic bags, such as grocery plastic bags

1.2 LLDPE (LINEAR LOW-DENSITY POLYPROPYLENE)
Transparent, glossy, durable, used to make bags 
for carrying heavy items, such as sugar bags, rice 
bags

1.3 LDPE (LOW-DENSITY POLYPROPYLENE) 
Transparent, glossy, soft, smooth, used to make 
zipper bags or grocery plastic bags

Properties: Resistant to hot temperatures, but not 
to cold temperatures (0-120c); Becoming rigid upon 
contact with cold temperatures

Properties: Thicker than PE (due to the fact that 
they are made from all types of PE with di�erent 
properties, they cannot be made to be thin) 

TYPES

ชนµดของถุงพลาสตµ�

1. 3(� (3RO\HWK\OHQH) ทน�วา¢เยÅน แ�mไ¢mทน�วา¢¤้อน (��� � �� องศาเ�ลเ�ยีส)
1.1 ถงุ�oอ�แ�o� ถงุเส¸Çอ�ล้า¢ +'3( (+LJK 'HQVLW\ 3RO\SURS\OHQH) ขุmน แขÅง สา¢า¤ถทËาถงุได้�างทีÆสดุ
1.2 ถงุข้าวสา¤ //'3( (/LQHDU /RZ 'HQVLW\ 3RO\SURS\OHQH) Áส เงา เ¬นยีว แขÅงแ¤ง Á�้��ัของทีÆ�้อง�า¤

�า¤¤�ันËÇา¬น�ั เ�mน ถงุนËÇา�าล ถงุข้าวสา¤
1.3 ถงุ��ิ ถงุ¬้างส¤¤พสนิ�้า /'3( (/RZ 'HQVLW\ 3RO\SURS\OHQH) Áส เงา นิÆ¢ เน¸Çอเนยีน
2. ถงุแ�ง ถงุ¤้อน 33� (3RO\SURS\OHQH) ทน�วา¢¤้อนได้ด ีแ�mไ¢mทน�วา¢เยÅน (����� องศาเ�ลเ�ยีส) 

เ¢¸Æอเจอ�วา¢เยÅนจะ�¤อ�
3�   ถงุ¤ไี�เ�ลิ ¢�ีวา¢¬นา�วmาถงุ 3(� Á¬¢mเพ¤าะเ�|น�า¤¤วถงุ 3(� ท�ุ�นดิ �·Æงแ�mละ�นดิ¢�ี�ุส¢��ั�ิmาง�นั 

จ·งไ¢mสา¢า¤ถข·Çน¤�ู�างได้

2

CITY MATERIALS 

RESEARCH PLASTIC BAGS

4544

2PLASTIC BAGS

PLASTIC BAGS 
+ WOOD STICK 

1. �ัดถุงพลาส�ิ�เ�|นเส้นยาว 2. พัน�ั�ไ¢้ ��� �ัÇน 3. เ�hาล¢¤้อน 4. พันและเ�hาสลั��ันไ�เ¤¸ÆอยÄ จนได้�วา¢
แขÅง¬¤¸อ�วา¢¬นาทีÆ�้อง�า¤ 5. ¬า��้อง�า¤นËา�ิÇนพลาส�ิ�ออ�จา�แ¢mพิ¢พq สา¢า¤ถ�mา�ิÇนพลาส�ิ�ออ�¢าจา�
ไ¢้ และเ�¸Æอ¢¤อย�mาด้วย�า¤พันเส้นพลาส�ิ�และเ�hา¤้อนอี��¤ัÇง

CUTTING
> ROLLING
> HOT BLOWING

MATERIAL

ส่วน�สม ถุงพลาส�ิ� � ไ¢้ เท�นµ� �ัด ! พัน ! เ�hา¤้อน

TECHNIQUE

Cut plastic bags in strips;
Roll them with wood stick twice or three times;  
Blow by hot air;
Roll and blow plastic bags back and forth until 
get desired thickness;
Remove plastic products from molders by 
cutting them out of the wood stick, and then join 
them together by rolling plastic strips and hot 
blowing.

It can be rolled in di�erent 3D 
shapes.

When blown and rolled back  
and forth, its shape will turn hard 
as a stick. The strength of the 
products depends on numbers 
of layers: the more layers they 
have, the more hardness are.  

1.
2. 
3.
4.

5.

FEATURE USE

It can be used for rolling furniture joint to  
make it stronger.  

It can be rolled and blown by hot air with molders, 
getting fine finished products, for example; lamps, 
furniture and home decorations etc.

�ารใช้งาน 
สา¢า¤ถนËาไ�พันÁน�mวงข้อ�mอเ อ¤qนิเจอ¤qเพ¸Æอย·ดไ¢้เข้าด้วย�ันและเส¤ิ¢�วา¢แขÅงแ¤ง สา¢า¤ถนËาไ�พันและสลั�
�ั��า¤เ�hาล¢¤้อน�นแ¢mพิ¢พq เ�ิดเ�|น�ิÇนงานนพลาส�ิ�ทีÆ¢ี�วา¢แขÅงแ¤ง�า¢จËานวน�ัÇนทีÆพัน เ�mน À�¢ไ 
เ อ¤qนิเจอ¤q และของ��แ�mง�้าน

�ุ�สม�ัตµ
�� สา¢า¤ถพันได้�า¢¤ู�ท¤งสา¢¢ิ�ิได้¬ลา�¬ลาย �� เ¢¸Æอเ�hาสลั��ั��า¤พัน จะได้¤ู�ท¤งทีÆแขÅง�ัว�า¢สิÆงทีÆพัน
�� �วา¢แขÅงแ¤งของ�ิÇนพลาส�ิ�ข·Çนอยูm�ั�จËานวน�ัÇนทีÆพัน ยิÆงพัน¢า�ยิÆงแขÅงแ¤ง¢า�ข·Çน

EXPERIMENT 2EXPERIMENT PLASTIC BAGS

CITY MATERIALS CITY MATERIALS 

THE AMOUNT OF PLASTIC BAGS 
USED TO CARRY THREE MEALS FOR ONE DAY

จËานวนถุงพลาสตµ�จา��าร�¸Çออา¬าร � ม¸Çอ ใน � วัน

¢¸Çอเ�้า �¤ะ�อ�ด้วย ข้าว�ลmอง ���� ขน¢จี� น¢
¢¸Çอ�ลางวัน �¤ะ�อ�ด้วย �pวยเ�ีÉยว�้¢ยËา �าแ 
¢¸ÇอเยÅน �¤ะ�อ�ด้วย ข้าวเ¬นียวส้¢�Ëา ไ�mทอด ข้าวเ¬นียว¢ะ¢mวง

Breakfast: 7/11 meal box, dumplings, and milk 
Lunch: Tom Yam noodle and co�ee 
Dinner: Som Tam, grilled chicken with steamed sticky rice, 
and mango with sticky rice

2 2RESEARCH PLASTIC BAGS RESEARCH PLASTIC BAGS
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1.
2.
3.
4.

Lighting 
Praying 
Collecting 
Dumping

JOURNEY

1.

2.

3.

4.

เส้นทาง
1. จดุ  2. ไ¬ว้  3. เ��Å�  4. ทิÇง
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THE NUMBER OF INCENSE STICKS USED TO PRAY 
TO SACRED OBJECTS PER TIME 

Buddhists 
3 incense sticks representing 
the Three Jewels of Buddhism, 
namely Buddha, Dhamma,  
and Sangha 

Chinese temple  
3 incense sticks per incense 
censer (depending on how many 
deities there are in the temple) 

Wai Phra Gao Wat (Pray Nine Temples Campaign) 
includes: 
1. Wat Kalayanamitr Varamahavihara: 3 incense 

sticks and o�erings 
2. Wat Chana Songkram Ratchaworamahawihan: 

3 incense sticks and o�erings for the principal 
Buddha image in the central sanctuary, and 5  
incense sticks and o�erings for the image  
of Somdej Krom Phra Ratchawang Bowon Maha 
Surasinghanat  

3. Wat Phra Chetuphon Wimolmangklararm 
Rajwaramahaviharn: 9 incense sticks 

4. Wat Phra Sri Rattana Satsadaram (Wat Phra 
Kaew): 3 incense sticks 

5. Wat Rakhang Kositaram Woramahawihan: 
3 incense sticks 

6. Wat Suthat Thepwararam Ratchaworahawihan: 
3 incense sticks 

7. Wat Arun Ratchawararam Ratchawaramahawi
han: 3 incense sticks 

8. Wat Bowonniwet Wihan Ratchaworawihan: 
9 incense sticks 

9. Wat Saket Ratchaworamahawihan: 9 incense 
sticks 

In total: 50 incense sticks used in the campaign 

Wai Kae Chong (Fix Bad Luck Campaign) 
at Wat Leng Nei Yi
For “Fixing Bad Luck”: 5 incense sticks (3 incense 
sticks at the main censer in front of Tai Sui God and 
1 incense stick at each censer on each side of the 
door frame outside the temple)

For “Attracting Good Luck”: there are 5 additional 
censers for specific purposes (according to the 
deities in front of which the censers are located). 
O�er 3 incense sticks per censer. 

1
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RESEARCH COFFEE GROUNDS

During the roasting process, co�ee beans swell up as they turn into dark brown beans, 
exuding roasted aromas. After roasting for a certain period of time, the internal shell of 
the beans cracks and lets out the protein that, upon contact with air, immediately turns 
into oil covering their outer skin. After the process, the beans weigh less than pre-roasted 
beans due to the fact that during the process they lose approximately 70% of its moisture 
content. The color of roasted beans varies depending on roasting times. There are several 
types of co�ee roasts, namely:

- Carbohydrate or Galactomannan, which helps 
in sti�ening and stabilizing solutions; 

- Protein;
- Fat;
- Ca�eine, which helps in perking up blood  

vessels, improving blood circulation, boosting 
metabolism, and nourishing skin for a bright  
and radiant complexion; 

- Minerals for plants, such as Nitrogen, Phosphorus,
Potassium, suitable for making fertilizers;

- Nitrogen, which helps in capturing carbon from 
the air, and eliminating unwanted odors; 

- Phenol, which helps in repelling insects;
- Minerals for plants, such as Nitrogen, Phosphorus,

Potassium, suitable for making fertilizers;
- Nitrogen, which helps in capturing carbon from 

the air, and eliminating unwanted odors; 
- Phenol, which helps in repelling insects.

COFFEE ROASTING

For waste coffee grounds, 
they also contain beneficial 
nutrients that can be further  
experimented and developed 
into new  products, such as: 

1. LIGHT ROAST 
(Cinnamon or American Roast) 

2. MEDIUM ROAST 

3. DARK ROAST 
(Vienna, French,  Italian Roast)

Beans are light brown or cinnamon-like pale yellow 
in color and there is no oil on their outer skin.

beans are dark brown in color and their outer skin 
is covered in a very oily surface.

Beans are dark brown in color and their outer skin 
is covered in a very oily surface.
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RESEARCH COFFEE GROUNDS

1.
2.
3.
4.
5.

Raw Co�ee Beans 
Roasted Co�ee Beans
Grind Co�ee
Co�ee Grounds
Dumping

JOURNEY

เส้นทาง
1. เ¢ลÅด�าแ ด�ิ  2� เ¢ลÅด�าแ �ัÆว  
3. �ดและ�ง 4. �า��าแ  5. ทิÇง
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1 DAY

1 WEEK

7 MONTHS

2 YEARS

1 1RESEARCH COFFEE GROUNDS RESEARCH COFFEE GROUNDS

THE DAILY VOLUME OF WASTE 
COFFEE GROUNDS GENERATED BY 
COFFEE SHOPS IN BANGKOK 

CITY MATERIALS CITY MATERIALS 26 27

8 grams of co�ee grounds are produced for every cup of co�ee
There are approximately 7,400 co�ee shops operating in Bangkok
Every co�ee shop sells in average 127 cups of co�ee per day
3.4 tons of co�ee grounds (or 8 cubic meters) are tossed every day

Waste co�ee grounds accumulated for 1 day can fill one 8 m2 co�ee shop. 
Waste co�ee grounds accumulated for 1 week can fill one 56m2  co�ee shop. 
Waste co�ee grounds accumulated for 7 months can fill 1,568 m2  exhibition space.
Waste co�ee grounds accumulated for 2 years can fill 5,376 m2  building.

-
-
-
-

-
-
-
-

� �าแ ¬น·Æงแ�้วเ¬ล¸อ�า��าแ  � �¤ั¢ 
� �¤ุงเทพ° ¢ี¤้าน�าแ �¤ะ¢า� ����� ¤้าน
� ¤้าน�้าขาย�าแ ได้เ�ลีÆย ��� แ�้ว�วัน
� จËานวน�า��าแ เ¬ล¸อทิÇงลงถังขยะ ��� �ัน�วัน (¬¤¸อ�ิดเ�|น � ลู��าศ�qเ¢�¤�วัน)

� Áน � วัน ถ¢เ�านqเ�อ¤qขาย�าแ  ขนาด � �า¤างเ¢�¤ ได้ � ¤้าน
� Áน � สั�ดา¬q ถ¢¤้าน�าแ  ขนาด �� �า¤างเ¢�¤ ได้ � ¤้าน
� Áน � เด¸อน สา¢า¤ถถ¢¬้อง ขนาด ����� �า¤างเ¢�¤ ได้เ�Å¢¬้อง
� Áน � �d สา¢า¤ถถ¢อา�า¤ � �ัÇน ขนาด ����� �า¤างเ¢�¤ ได้ � อา�า¤

ปรµมา��า��าแ ที่ถู�ทµÇงในแต่ละวันจา�ร้าน�าแ ใน�รุงเทพ°
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อาจเ�|นเวลาเพียง �� นาที Áน�า¤Á�้งานถุงพลาส�ิ�Áสmของจา�¤้านสะดว��¸Çอถ·ง�้าน 
แ�mถุงพลาส�ิ�Á�้เวลาถ·ง �� � ���� �d Áน�า¤ยmอยสลาย

CITY MATERIALS 47

IT MAY TAKE 10 MINUTES TO CARRY A PLASTIC BAG FROM A STORE TO OUR PLACE. 

HOWEVER, A PLASTIC BAG 

TAKES 10 - 1000 YEARS

TO DECOMPOSE.

CITY MATERIALS 46
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แสดงวัดไทยและศาลเจ้าใน
เขตสัมพันธวงศ์ มีศาสนสถานที่ 
ใช้ธูปต่อตารางเมตรเยอะที่สุด

Buddhist temple วัดไทย (พุทธ)

Chinese temple and Shrine
วัดจีนและศาลเจ้า

Hindu temple ศาสนสถานของศาสนาฮินดู

TEMPLES AND SHRINES IN SAMPHANTHAWONG 
DISTRICT WITH THE HIGHEST USE OF INCENSE 
STICKS PER SQUARE METER 

RESEARCH 5INCENSE STICKS
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RECYCLING BANGKOK
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ในรายชื่อ 100� Best Architecture Firms 2019 ซึ่งรวบรวมขึ้นโดยนิตยสาร 
Domus เป็นครั้งแรกในปีนี้ มีข้อเขียนท่อนหนึ่งของ Guido Musante ที่กล่าวถึง 
all(Þone) สตูดิโอออกแบบไทยหนึ่งเดียวในรายชื่อนั้นไว้ได้อย่างน่าสนใจ “การที่ 
all(Þone) ตัดสินใจใส่แนวคิดในเร่ืองของความสนุก ความหลงใหล และชีวิตประจำาวัน 
ลงไปในถ้อยแถลง (statement) ของพวกเขานั้น ช่วยทำาให้เรามองเห็นถึงสายตา
ที่ทั้งตื่นเต้นและเป็นกันเองที่สถาปนิกรุ่นใหม่มักใช้มองโลก ด้วยความพยายามที่
จะเปลี่ยนกระบวนทัศน์ของโลกใบนี้ไปกันอย่างเต็มความสามารถ จนมันกลายเป็น
งานท่ีพวกเขาทำาโดยไม่ต้องหันไปพ่ึงพาวิธีการแก้ปัญหาในรูปแบบเดิมๆ อีกต่อไป”

On Domus Magazine’s 100+ Best Architecture Firms 2019, the list that 
was put together for the first time this year, there is an interesting intro-
duction written by Guido Musante about all(zone), the only Thai design 
studio who made it on the list that reads. “The fact that all(zone) has 
decided toinclude concepts such as joy, fascination and everyday life 
in its statement helps us see the emotional, informal eye with which the 
new generation of architects tend to look at the world in an attempt to 
effectively change its paradigm, a task they undertake without turning 
to traditionally modernist solutions.”

IN THE RECENT PROJECT 
THAT IS HIDDEN AMONG THE  

PHRA PRADANG NEIGHBORHOOD, 
ALL(ZONE) COMES BACK WITH THE 

ARCHITECTURAL LANGUAGE 
THAT LEAVES US WITH QUESTION: 

ARE WE ‘INSIDE’ OR ‘OUTSIDE’?
TEXT: PAPHOP KERDSUP

PHOTO: KETSIREE WONGWAN EXCEPT AS NOTED

TROPICALLY
BLURRED

TROPICALLY BLURRED

1
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ภายใต้ความหลงใหลและการสนุกไปกับสิ่งที่
พบเห็นได้ทั่วไปในชีวิตประจำาวันนี้เอง ที่ทำาให้
เราได้เห็นว่า all(Þone) นั้น “เล่น” กับมิติทาง
สถาปัตยกรรมและบริบทแบบไทยๆ ผ่านผลงาน
ออกแบบของพวกเขาอยู่บ่อยครั้ง ไม่ว่าจะผ่าน
ความกล้าในการใช้สีสัน การทดลองกับวัสดุไป
พร้อมๆ กับการร่วมพั�นาเทคนิคการก่อสร้าง
ท้องถ่ิน หรือแม้แต่การจัดการกับสเปซธรรมดาๆ 
ท่ีในบางคร้ังอาจจะดาษด่ืนในสายตาของคนท่ัวไป 
ให้มีชีวิตชีวาข้ึนในรูปแบบใหม่ ซ่ึงหัวข้อหลังน้ีเอง
ท่ี ผศ.ดร.รชพร ชูช่วย มักจะพูดให้เราĐงอยู่เสมอ
ในวงสนทนาว่าความ “เบลอๆ” ของขอบเขต
พื้นที่ที่เรามักพบได้ในพื้นที่อยู่อาศัยของไทย  
(หรือถ้าจะพูดให้ถูกกว่านั้นก็คือของงานสถา-
ปัตยกรรมเขตร้อนชื้น) เป็นสิ่งที่ all(Þone) ให้
ความสนใจมาโดยตลอด ใน �´hra ´radaeng 
House� ผลงานออกแบบบ้านหลังล่าสุดของ
พวกเขาในย่านพระประแดง สมุทรปราการ 
เลเยอร์ขององค์ประกอบต่างๆ และการเล่นกับ
ความคลุมเครือของขอบเขตพื้นที่การใช้งานใน
ภาษาที่ค่อนข้างแปลกใหม่ เริ่มปราก�ให้เราได้
เห็นชัดข้ึนกว่าในงานชิèนก่อนๆ ท้ังน้ี มีข้อสังเกต
ที่น่าสนใจที่อยากจะให้พิจารณากันสามประเด็น
ด้วยกัน

ประเด็นแรกคือการนำาคำาว่า “เลเยอร์” มาเล่น
อีกครั้งในงานนี้ หากเรากลับไปสำารวจผลงาน
ที่ผ่านๆ มาของ all(Þone) ไม่ว่าจะเป็นในโปร-
เจ็คต์ปรับปรุงตึกแถวให้กลายเป็น �HeadÕuarters� 
ของสถาปนิกเองในปี 2009 เป็นบ้าน �S49� 
ของลูกค้ารายหน่ึงในปี 2016 หรือใน �soi sa�m� 
สตูดิโอและโชว์รูมของแฟชั่นดีไซเนอร์ โชน 
ปุยเปีย ที่เพิ่งจะแล้วเสร็จไปเมื่อปีก่อน จะพบว่า
ในผลงานแต่ละชิèนนั้นมีการใช้องค์ประกอบทาง
สถาปัตยกรรมอย่าง façade มาเป็นอีกเลเยอร์
หนึ่งเพื่อช่วยคั่น และสร้างระยะระหว่างพื้นที่
ภายนอกและภายใน เพ่ิมความเป็นส่วนตัวจาก
การมองเห็นด้วยกันทั้งสิèน แนวคิดในเรื่องที่ว่า 
“ข้างนอกมองไม่เห็นข้างใน แต่ข้างในมองเห็น
ข้างนอก” น้ีถูกใช้อย่างเต็มท่ีใน �´hra ´radaeng 
House� ผ่านท้ังการออกแบบประตูร้ัวให้เกิดเอฟ-
เēกต์ข้างต้นด้วยการซ้อนกันของแผ่นตะแกรง
เหล็กเจาะรูสองขนาด หรือการใช้คอนกรีตบล็อก
คลุมทั่วทุกด้านเพื่อให้ได้รับการระบายอากาศ
ภายใต้ข้อจำากัดท่ีบ้านใช้พ้ืนท่ีชิด set back ของ
ขอบเขตที่ดิน ซึ่งป�ิเสธไม่ได้ว่าสถาปนิกใช้
วัสดุนี้ช่วยสร้างคาแร็คเตอร์ให้กับบ้านโดดเด่น
ออกจากบริบทได้อย่างเป็นที่จดจำา และถึงจะมี 
error ที่เกิดจากการก่อสร้างหลงเหลือให้เห็นอยู่
บ้าง แต่ all(Þone) ก็แก้ปัญหานั้นด้วยการแบ่ง
เส้นของ façade ออกเป็นช่วงๆ จนลดความ
อึดอัดหรือความตันของมวลอาคารลงได้ อย่างไร
ก็ดี แม้ว่าการทดลองกับคอนกรีตบล็อก 3 รูป-
แบบบน façade จะมีความน่าสนใจ แต่ก็ยังมี
ดีเทลของการออกแบบบางส่วนท่ีเรายังคงคลาง-
แคลงใจอยู่ ไม่ว่าจะเป็นการจบกันของวัสดุที่ 
มุมอาคาร ซึ่งแน่นอนว่ามีความแข็งแรง แต่ก็

Underneath the fascination and fun 
they have for everyday life objects and 
events, we see how all(zone) is playing  
with architectural dimensions and Thai 
context consistently through their de- 
signs. It is clear from the use of colors, 
the experiment with materials, not to 
mention the collaborative developments 
of local construction techniques all the 
way to how they transform and enliven 
a mundane space. The latter is what 
Rachaporn Choochuey often discusses 
about during conversations that the 
‘blurred’ boundaries in Thai living spaces 
(or more precisely, Tropical Architec-
ture) has always been one of all(zone)’s 
long-time interests. In ‘Phra Pradaeng 
House,’ their latest residential design 
project in Phra Pradaeng district of 
Samut Prakan province, the layers of 
elements and the play on the obscurity 
of  functional boundaries that was rein-
terpreted in unconventional language 
have become more tangible compared 
to their previous work. There are three  
major observations that were made about 
this project which will be discussed in 
this article. 

The first issue is the play on the word 
‘layer.’ If we were to go back and review 
all(zone)’s past works, whether it’s the 
renovation of a shophouse into the firm’s 
own ‘Headquarters’ in 2009, a client’s 
‘S49’ home back in 2016, or ‘soi sa:m,’ 
studio and showroom of fashion designer, 
Shone Puipia completed last year, there 
are certainly common traits that can be 
found in these projects. For instance, the 
use of architectural elements like façade 
as another layer which helps separate 
and create the distance between interior 
and exterior spaces, which consequen-
tially provides a greater sense of privacy 
through carefully controlled visual per- 
ception and accessibility. The concept of 
‘being able to see outside, but can’t see 
what’s going on inside’ is fully embraced 
with ‘Phra Pradaeng House’ through 
the design of the gate with the initial 
effect achieved through the superimpo-
sition of two perforated steel sheets with 
different hole sizes, including the use of 
concrete blocks to envelop all sides of 
the house, which grants natural ventila-
tion within the constraint of the setback.
It’s undeniable that the architect uses 
the material to help bring out the house’s 
characteristic from its surroundings. 
While there are certain errors caused  
by the construction process, all(zone) 
resolved the issue by dividing the mass 
of the façade into sections in order to 
relieve the density of the building’s mass. 
Even though the experimentation of 
using three different types of concrete 
blocks with the façade is interesting, 
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1

แม้จะเป็น error ที่เกิดจาก
การก่อสร้าง แต่เส้นตั้ง
ที่แบ่ง façade ออกเป็น
ช่วงๆ ได้ช่วยลดความตัน
ของมวลอาคารลงได้เป็น
อย่างดี 

EVEN THOUGH IT IS AN
ERROR CAUSED BY THE 
CONSTRUCTION, THE 
VERTICAL LINES WITHIN
THE FAÇADE SOLVES TO
RELIEVE THE DENSITY OF 
THE BUILDING’S MASS
AS WELL

2

คอนกรีตบล็อก 3 ชนิด
ถูกใช้เพื่อสร้างเอฟเēกต์ที่
ต่างกันให้กับ façade ของ
อาคาร

THREE DIFFERENT TYPES
OF CONCRETE BLOCKS
THAT RESULT IN DIFFERENT 
EFFECTS OF THE BUILDING’S 
FAÇADE

3

ไดอะแกรมแสดงการใช้
คอนกรีตบล็อกทั้ง 3 ชนิด
บน façade

A DIAGRAM SHOWS THE 
USE OF THREE TYPES OF
CONCRETE BLOCKS ON 
THE FAÇADE

4

�ปล่อง� และช่องเปิดที่
หลากหลายซึ่งเป็นหัวใจ
หลักของงานชิèนนี้ ถูกออก-
แบบเพื่อสร้างป�ิสัมพันธ์
ระหว่างกันของสเปซภายใน
บ้าน

THE ‘CENTRAL WELL’ 
AND INTERNAL OPENINGS, 
WHICH IS THE HEART 
OF THE BUILDING, WERE
DESIGNED TO PROVIDE 
INTERACTION BETWEEN
EACH SPACE IN THE HOUSE 

CREATING A LIVING 
SPACE WITH NATURAL 
VENTILATION IS ONE 
OF THE KEYS OF, NOT 
JUST THIS HOUSE, BUT 
EVERY PROJECT THAT 
ALL(ZONE) HAS DONE

4

TROPICALLY BLURRED
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ดูจะเป็นวิธีการไม่ค่อยสอดคล้องกับหลักการถ่ายแรงในเชิง
โครงสร้างสักเท่าไร หรือการดูแลรักษาผนังคอนกรีตบล็อก
เหล่านี้ในระยะยาวจากคราบน้ำา)นและการมาเยือนของนก

ประเด็นถัดมาจากสิ่งที่เรามองเห็นได้ชัดเจนอย่าง “เลเยอร์” 
ของการมองเห็น ก็คือการจัดการกับสเปซภายในบ้าน ใน
ส่วนนี้ รชพรเล่าให้เราĐงว่าความต้องการหลักข้อหนึ่งเลยที่
ถอดมาได้จากการพูดคุยกับเจ้าของบ้านก็คือ “บ้านจะต้อง
ไม่เหงา” แต่แล้วความไม่เหงาซึ่งเป็นคำาที่ค่อนข้างนามธรรม
นี้คืออะไร สถาปนิกมองว่าบ้านจะไม่เหงาได้ก็ต่อเมื่อมันเกิด
การป�ิสัมพันธ์กันระหว่างผู้คนและสเปซ ตรงนี้เองที่ทำาให้
เกิดการพั�นาคอนเซ็ปต์ของการสร้าง “ปล่อง” ซ่ึงเป็นสเปซ
เปิดโล่งทะลุจากชั้นที่ 1 ถึงชั้นที่ 3 ขึ้นที่กลางบ้าน พร้อมกับ
การเจาะช่องเปิดในแต่ละด้านให้สอดรับกับพื้นที่ใช้งานของ
แต่ละช้ัน ก่อนท่ีจะวางเรียงĐงก์ช่ันการใช้งานต่างๆ ท่ีสามารถ
เดินทะลุต่อกันได้ไว้รอบปล่องนี้ในลักษณะคล้ายกับโดนัท 
ไม่ว่าจะเป็นห้องที่ปิดทึบ หรือทางสัญจรที่เปิดออกไปยังผนัง
คอนกรีตบล็อกโดยตรง ผลลัพธ์ที่ได้ก็คือเราสามารถจะเดิน
ไปมาและสำารวจบ้านหลังนี้ไปได้ พร้อมๆ กับการมองเห็น
และทักทายไปยังพื้นที่กิจกรรมส่วนกลางของบ้านซึ่งก็คือ
ปล่องท่ีถูกคิดข้ึนน่ันเอง และในขณะเดียวกัน การสร้างปล่อง-
อากาศที่กลางบ้านในลักษณะนี้ของสถาปนิกยังช่วยในเรื่อง
ของการระบายอากาศให้สามารถถ่ายเทไปยังทุกๆ ห้อง และ
ออกไปยัง façade คอนกรีตบล็อกท่ีรายล้อมในแต่ละด้านอยู่ได้
อีกด้วย “จริงๆ การทำาบ้านให้ได้ natural Úentilation มันเป็น 
key อย่างหน่ึงเลย ไม่ใช่แค่กับบ้านหลังน้ีเท่าน้ัน แต่กับทุกงาน
ของ all(Þone)” รชพรกล่าว

there are, however, certain details of the design that 
we are not exactly sure about whether it’s the way in 
which the material is joined in the corners, which is 
perhaps an unfitting solution to the structural load 
transfer, as well as the long-term maintenance 
issues of concrete blocks in consideration of the 
water stains or disturbances from birds. 

The next and rather obvious issue, apart from the 
layers of visual access, is the organization of interior 
space. Choochuey told us that one of the most 
prioritized requirements they have from several 
conversations with the owner is that the house 
must not feel lonely, which is a demand for a rather 
abstract thing. The architect translates the brief 
into interactions between people and space. This  
is where the conceptual development of the ‘central 
well’, which is basically a connected void that runs 
from the first to third floor of the house. The openings 
are added to each side of the walls, corresponding 
to the functional spaces on each floor. The functions 
are arranged in the form of connected physical 
spaces around the well similar to the shape of a 
donut. Whether it’s the enclosed rooms or circula-
tion that opens the space directly to the concrete 
block walls, the final result allows users to walk 
around and explore the house while visually ac- 
cessing the common area and interacting with other 
family members through the void of the central well. 
In the meantime, the well also helps with natural 
ventilation as the air flows to all the rooms and 
through the concrete block façade surrounding 
the house. “Creating a living space with natural  
ventilation is one of the keys of, not just this house, 
but every project that all(zone) has done,” explained 
Choochuey. 

5

สเปซของโรงจอดรถ 
ห้องน่ังเล่น และสระว่ายน้ำา
ที่ไหลเชื่อมต่อกัน สร้าง
ความกำากวมให้กับการ
รับรู้ขอบเขตของ �ข้างใน� 
ได้อย่างน่าสนใจ

THE SPACE OF GARAGE, 
LIVING ROOM, AND SWIM-
MING POOL THAT FLOWS
TOGETHER AND CREATES
A SENSE OF AMBIGUITY 
FOR OUR PERCEPTION OF 
‘INSIDE’ BOUNDARIES

THE WORD ‘ROOM’ 
TENDS TO REMIND US  
OF AN ENCLOSED 
SPACE WHERE EXTER-
NAL DISTURBANCES  
ARE BLOCKED OUT, 
WHILE TERMS SUCH 
AS ‘INSIDE OF THE 
HOUSE’ ALLOW US TO 
EXPERIMENT WITH THE 
SPACE IN MUCH MORE 
DIVERSE DIMENSIONS

TROPICALLY BLURRED

1

1ST FLOOR PLAN 2ND FLOOR PLAN

2

3

6
10

9

8

7

5

4

1 PARKING 2 LIVING ROOM 3 SWIMMING POOL 4 DINING 5 KITCHEN
6 BEDROOM-1 7 OFFICE 8 TERRACE 9 BEDROOM-2 10 STORAGE 1M
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การพยายามตั้งคำาถามถึงความเป็น “ข้างนอก” 
และ “ข้างใน” ผ่านกายภาพของสถาปัตยกรรม 
เป็นประเด็นสุดท้ายท่ีเราอยากจะให้ทุกคนร่วมกัน
ตีความ ในพ้ืนท่ีของห้องน่ังเล่นท่ีซ่ึงสเปซสามารถ
ไหลออกไปยงัโรงจอดรถได้โดยไม่มีหน้าต่างมา
ขวางกั้น พร้อมกับการมีอยู่ของสระว่ายน้ำาใน
พื้นที่การใช้งานเดียวกันนี้ สร้างความกำากวมให้
กับการรับรู้ของเราเป็นอย่างมากว่าแท้จริงแล้ว
พื้นที่นี้ควรจะถูกเรียกว่าภายในหรือภายนอก
กันแน่ “การเข้าไปอยู่ในขอบเขตของบ้าน ไม่ได้
แสดงว่าเราอยู่ �ข้างใน� บ้านเสมอไป ซึ่งพื้นที่
ที่มันเบลอๆ ตรงนี้แหละเป็นสิ่งที่เราสนใจ มัน
เหมือนกับ �ชานบ้าน� ซึ่งเป็นพื้นที่ส่วนกลาง
ในบ้านไทยที่มีกิจกรรมเกิดขึ้นเยอะมาก แล้ว
จริงๆ เป็นของกึ่ง outdoor แต่ด้วยที่ทางการ
อยู่ของมัน ชานบ้านมันเลยเป็นของ outdoor ที่
ถูกดึงไปอยู่ indoor แทน” รชพรกล่าว แนวคิด
เร่ืองความคลุมเครือของสเปซในแบบ “ชานบ้าน” 
ยังคงถูกใช้อย่างต่อเนðñองในพื้นที่ทางสัญจรของ
บ้าน ไม่ว่าจะเป็นบันได พื้นที่ระหว่างห้องที่ราย
ล้อมปล่องกลางบ้านในแต่ละชั้น ซึ่งถูกใช้เป็น
พื้นที่กิจกรรมของครอบครัว หรือลานดาดฟ้า
ที่แม้จะมีหลังคาคลุม แต่ก็ไม่ได้ประพ0ติตัว
เป็นพื้นที่ภายในแต่อย่างไร และด้วยการมอง
พื้นที่ดังกล่าวให้เป็นพื้นที่กึ่งภายนอก ทำาให้
การคิดถึงวัสดุที่ใช้ก็ต้องพร้อมสำาหรับการดูแล
รักษาในแบบของวัสดุภายนอกตามไปด้วย

The attempt to question the notion of ‘in-
side’ and ‘outside’ through the physicality 
of architecture is the last issue we want 
everyone to try interpreting. In the living 
room, where the space flows into the 
garage without any obstructions of win-
dows while a pool is situated within the 
same space, the ambiguity we perceive 
brings up the question whether to define 
this particular space as interior or exterior. 
“Being inside the house’s perimeter 
doesn’t mean that you’re inside. These 
blurred boundaries are what interests 
us. It’s like a patio in traditional Thai  
houses, which is a common area where 
lots activities take place. Actually, the 
space can be seen as a semi-outdoor 
but with the way it is used and located, 
the patio becomes an outdoor space 
that is also included as a part of the indoor 
space,’  The concept of ambiguity that 
shows in the space of patio is utilized 
with the house’s circulation from the 
staircase, to the spaces between each 
room surrounding the central well on 
each floor, which is commonly used to 
accommodate family activities. Even the 
rooftop area, in spite of being properly 
designed with roof structure, does not  
feel like it is a part of the interior space. 
To refer to the space as a semi-outdoor 
area affects the choice of materials, 
which need certain outdoor features  
and maintenance requirements.

6

การวางตัวทางสัญจรไว้
รอบปล่องกลางบ้าน ไม่
เพียงทำาให้บ้านไม่เหงา 
แต่ยังช่วยในเรื่องของการ
ระบายอากาศด้วย

THE CIRCULATION IS 
PLACED AROUND THE 
CENTRAL WELL DOES NOT
ONLY MAKE THE HOUSE 
NOT FEEL LONELY BUT 
ALSO HELPS WITH THE
NATURAL VENTILATION

6

7

BEING INSIDE THE 
HOUSE’S PERIMETER 
DOESN’T MEAN THAT 
YOU’RE INSIDE. THESE 
BLURRED BOUNDARIES 
ARE WHAT INTERESTS 
US. IT’S LIKE A PATIO 
IN TRADITIONAL THAI 
HOUSES, WHICH IS 
A COMMON AREA 
WHERE LOTS ACTIVI-
TIES TAKE PLACE 

ARCHITECTURE

7

all(Þone) ตีความลักษณะ
ของชานบ้านออกมาในวิธี
การใหม่ ผ่านทางสัญจร
ที่เชื่อมต่อแต่ละพื้นที่การ
ใช้งาน ไปพร้อมๆ กับการ
ทำาหน้าที่รองรับกิจกรรม
ของผู้ใช้ 

ALL(ZONE) REINTERPRETS
THE CHARACTERISTIC OF 
THE PATIO IN A NEW WAY, 
BY THE USE OF THE CIRCU-
LATION THAT CONNECTS 
EACH FUNTIONAL SPACE
TOGETHER, WHILE SIMUL-
TANEOUSLY ACCOMMO-
DATING USERS’ ACTIVITIES
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8

พ้ืนท่ีกิจกรรมแบบ “เบลอๆ” 
ที่ไม่ได้ระบุการใช้งานหรือ
ขอบเขตของพื้นที่ชัดเจน 
เป็นทั้งความสนใจ และ 
องค์ประกอบที่พบได้
บ่อยครั้งในผลงานของ 
all(Þone)

THE ‘BLURRED’ SPACE OF
WHICH THE FUNCTIONALITY
OR BOUNDARY IS NOT
CLEARLY SPECIFIED IS 
ONE OF THE ELEMENTS 
THAT IS FREQUENTLY
FOUND IN ALL(ZONE)’S 
PROJECTS

แม้ว่าสิ่งที่ดึงดูดความสนใจจากผู้คนได้เป็นอันดับแรกในงาน
ชิèนนี้จะเป็นการใช้คอนกรีตบล็อกใน�านะ façade ที่ไม่เพียง
สร้างความโดดเด่นให้กับอาคารเมื่อเปรียบเทียบกับบริบท
โดยรอบ แต่ยังช่วยให้พื้นที่ภายในเกิดการระบายอากาศได้
อย่างเต็มที่ภายใต้ข้อจำากัดของ set back ที่ดิน ทว่า สิ่งที่
เราพบว่าสำาคัญและคงจะเรียกได้ว่าน่าสนใจยิ่งกว่า คือความ
พยายามนำาเสนอกรอบใหม่ในการมองคำาว่า “นอกบ้าน” 
“ในบ้าน” และโดยเฉพาะอย่างยิ่งคำาว่า “ในห้อง” ที่เมื่อคำา
ว่า “ห้อง”  ถูกนำามาใช้ ก็มักจะพาให้เรานึกถึงการปิดล้อม
ของสเปซที่มิดชิด ปราศจากสิ่งรบกวน ในขณะที่เมื่อเรามอง
แต่เพียงแค่คำาว่า “ในบ้าน” มันจะเปิดช่องให้เราได้ทดลอง
อะไรใหม่ๆ กับสเปซได้มากกว่า จนตัวมันเองได้กลาย
เป็น “พื้นที่ในระหว่าง” ที่เอื้อให้สถาปัตยกรรมสามารถเกิด
อิสระในการนำาเสนอได้มากขึ้น แม้ว่าพื้นที่ภายในบ้านจะ
เปรียบเสมือนโลกส่วนตัวภายในของแต่ละบุคคล แต่ก็ไม่ได้
หมายความว่าเราจะเอาอะไรก็ตามที่คนมักบอกว่าควรอยู่
ข้างนอกเข้ามาในบ้านไม่ได้นีñ

Although, the most appealing element of the house 
is the use of concrete blocks to create a visually 
striking façade which contributes to the architec- 
ture’s outstanding physical appearance and natural 
ventilation despite the limitation caused by the pro-
perty’s setback, what we find to be even more impor-
tant and interesting is the attempt to present a new 
conceptual framework for us to consider the notions 
of ‘outside,’ ‘inside’ and especially ‘inside of the room.’ 
The word ‘room’ tends to remind us of an enclosed 
space where external disturbances are blocked out, 
while the term such as ‘inside of the house’ allows us 
to experiment with the space in much more diverse 
dimensions which, in this sense, has become an 
‘in-between space’ and enables architecture to 
have more freedom in its presentation. While the 
interior spaces of our own houses can be referred 
to as our own inner worlds, it does not mean that we 
cannot bring the things that are typically outside to 
the ‘inside’ after all. 

allzonedesignall.com

8

TROPICALLY BLURRED

ARTICLE_Phrapradaeng House_art4d266.indd   53 3/28/19   2:25 AM



54 PLUS

ข่าวการเปิดสะพาน Hong ¯ong�¾huhai�Macau 
เชื่อมต่อเกาะ:่องกงเข้ากับแผ่นดินใหญ่ สร้างความ
รู้สึกเหมือนกับว่า:่องกงกำาลังจะกลายเป็นส่วนหนึ่ง
ของแผ่นดินใหญ่ในไม่ช้านี้ การเชื่อมต่อนำามาสู่การ
เปล่ียนแปลงแต่การเปล่ียนแปลงไม่ได้จำาเป็นจะต้อง
เป็นเรื่องน่าหวั่นพรึงเพียงด้านเดียว 

ในโลกของการออกแบบ :่องกงถือเป็นจุดเชื่อมต่อ
ระหว่างโลกตะวันออก - ตะวันตกมาอย่างยาวนาน 
BODW (Business of Design Week) คร้ังแรกเกิดข้ึน
ในปี 2002 ก่อนท่ี 2 ปีต่อมาจึงจะเร่ิมมี partner city 
เข้ามาช่วยหมุนเวียนคอนเท็นต์ในทุกๆ ปี ไม่แน่ใจ
ว่าเป็นเพราะประเทศที่มีความโดดเด่นในด้านการ
ออกแบบมีอยู่จำากัดหรือเปล่า จนทำาให้รายช่ือประเทศ
ที่เข้ามาเป็น partner city กับ BODW จึงเริ่มซ้ำาชื่อ
กันบ้างแล้ว อย่างไรก็ตาม ด้วยความเปลี่ยนแปลง
ของโลก ความเปลี่ยนแปลงใน:่องกง ซึ่งส่งผลต่อ
การตั้งธีมของรายการแต่ละปี ในความเหมือนของ
รูปแบบกิจกรรมแต่ละครั้งจึงมีความแตกต่างเป็น
ของตัวเอง 

The opening of the Hong Kong–Zhuhai–

Macau Bridge that connects Hong Kong to 

Main Land China accents the union between 

the two territories. Such a connection will 

definitely bring about changes, however, not 

all changes are necessarily harrowing. 

In the world of design, Hong Kong has long 

been the midpoint where the East meets 

West. The first BODW (Business of Design 

Week) took place in 2002, before partner city 

ensued two years later, adding new con-

tents to the yearly event. Perhaps it’s the 

limited number of countries with strong 

and distinctive design industries, we aren’t 

exactly certain, but we’re starting to see some 

repetitions in the list of BODW’s partners city. 

Even so, with the fast-paced world we live 

in coupled with the changes that Hong Kong 

has gone through in the past several years 

have been an affluent resource for BODW 

and its themes as well as programs and 

activities. Each BODW, therefore, has been 

able to develop its own flair and flavor. 

THROUGH THE CONTRIBU-
TION FROM MELBOURNE, 
LAST YEAR'S BUSINESS 
OF DESIGN WEEK (BODW) 
EXPANDED THEIR CREATIVE 
AREA TO THE CITY VIA 
THE FIRST BODW CITY 
PROGRAM

BODW 2018

TEXT: NAPAT CHARITBUTRA
PHOTO: NAPAT CHARITBUTRA EXCEPT AS NOTED
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BODW ปีนี้จัดขึ้นภายใต้ธีม Think ∙ Collaborate ∙ Create โดยมีเมลเบิร์นเป็น partner city 
ในครั้งนี้ การจัดสรรปันส่วนหัวข้อ conference ใน 5 วันของรายการต่างจากปีก่อน อย่างหนึ่ง
ที่เห็นได้คือการเอาประเด็นเรื่อง technology กลับเข้ามาอีกครั้ง ในแง่นวัตกรรมวัสดุ Arthur 
Huang ผู้ก่อตั้งและ C©O ของ MiniwiÞ Co.,°td  จากไต้หวันขึ้นมาพูดถึงสิ่งที่เขาให้ความ
สำาคัญมาตลอดเกือบ 10 ปีที่ผ่านมา นั่นคือ circular economy หรือพูดให้ง่ายก็คือ การนำา
วัสดุเหลือใช้ในอุตสาหกรรมกลับมาตัดแต่งพันธุกรรมใหม่จนกลับมาเป็นวัสดุอุตสาหกรรม
ในท้องตลาดอีกครั้ง แนวทางที่หลุดกรอบสถาปัตยกรรมออกมาหน่อยหนึ่งคือ °eah Heiss 
นักวิจัยและดีไซเนอร์จาก RMT ¹niÚersity กับ health technology proÎects ขยายความ
ให้เห็นภาพมากขึ้นคือการผสานเทคโนโลยีเข้าไปในเครื่องประดับให้มันมีĐงก์ชั่นทางการ
แพทย์ไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง ตัวอย่างเช่น เครื่องประดับสำาหรับผู้ปùวยโรคเบาหวานที่สามารถ
ฉีดอินซูลิน (nsulin) เข้าไปในกระแสเลือดผ่านผิวหนังโดยอาศัยเทคโนโลยีนาโนแทนการฉีด
ด้วยเข็มแบบเดิม หรือล่าสุดกับเครื่องช่วยĐง Facett ที่ซ่อนตัวไปกับใบหูได้แนบเนียนขึ้น มี
ประสิทธิภาพในการขยายเสียงที่ดีขึ้น (ปรับความดังได้จากสมาร์ทโฟน) เธอให้สัมภาษณ์ว่า 
พยายามเปลี่ยน perception ของเครื่องช่วยĐงจาก “disability ให้เป็น desirability” 

This year’s BODW is organized with ‘Think · Collaborate · Create’ as the theme and 

has Melbourne as the partner city. The line up for the five days of the conference is 

different from previous years since the topic of ‘Technology’ is brought back for dis-

cussion. For material innovation, Arthur Huang, founder and CEO of Miniwiz Co.,Ltd  

from Taiwan takes the stage and speaks about circular economies, this is one of 

the things that he has prioritized throughout almost 10 years of running his business 

operation. Simply put, a circular economy is the re-engineering the DNA of scrap 

materials from industrial production into usable and valuable industrial materials in 

the market. In the meanwhile, Leah Heiss, a researcher and designer from RMIT 

University moved away from the architectural aspect and give a talk about her 

health technology projects, which are essentially the combination of technology 

within jewellery pieces, enabling them to contain medical functionalities. For in-

stance, a piece of jewellery that is designed for diabetic patients which can inject 

insulin into the bloodstream via skin using NANO technology instead of having to 

use a syringe. Another interesting piece is the hearing-aid tool that blends itself to 
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บรรยากาศภายในห้องคอน-
เฟอเรนซ์วันเปิดงาน BODW 
2018 อย่างเป็นทางการ 

DURING THE ‘BODW 2018’ 
OPENING CEREMONY

2

ภาพจำาลองผลงาน HoriÞon on 
the Boarder � ´onder on the 
Boarder โดย ToÞer ´ak 

THE ILLUSTRATION OF ‘HORIZON 
ON THE BORDER / PONDER ON 
THE BORDER’ BY TOZER PAK

3

โปรเจ็คต์ Trashpresso โดย 
miniwiÞ ในมล�ลชิงไห่ 
ประเทศจีน

‘TRASHPRESSO’ BY MINIWIZ, 
LOCATED IN QINGHAI, CHINA

4

สะพาน Hong ¯ong-¾huhai- 
Macau ที่เชื่อมต่อ:่องกงเข้ากับ
แผ่นดินใหญ่

THE ‘HONG KONG-ZHUHAI- 
MACAU BRIDGE’ THAT CON-
NECTS MAINLAND CHINA TO 
HONG KONG

5

Diabetes Jewellery ที่สามารถ
ฉีด nsulin ผ่านผิวหนังด้วย
เทคโนโลยีนาโน

‘DIABETES JEWELLERY’ THAT 
CAN INJECT INSULIN USING A 
NANOTECHNOLOGY INTO THE 
BLOODSTREAM VIA THE SKIN
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ที่กล่าวข้างต้นคือเนð้อหาในช่วง ´roduct � Tech- 
nology ถ้าจำากันได้ ไ:ไลท์ของ BODW ปีก่อนหนี
ไม่พ้นการขึ้นมาอัพเดทโปรเจ็คต์ใหม่ Tai ¯wun 
Centre for Heritage � Art ของ HerÞog � de 
Meuron ซึ่งตอนนี้สร้างเสร็จเป็นที่เรียบร้อยแล้ว
และไม่วายที่ BODW จะถือโอกาสเดียวกันนี้ เปิด
พ้ืนท่ีให้ Marc Cansier ผู้ร่วมก่อต้ัง Marc � Chantal 
ซึ่งเป็นผู้รับผิดชอบการออกแบบ branding และ 
enÚironmental graphic ท้ังระบบของอาคาร รวมถึง
การออกแบบนิทรรศการ ส่วนที่เกี่ยวกับประวัติ
ความเป็นมาของพื้นที่ที่มีการเปลี่ยนผ่านด้านการ
ใช้งานมาหลายยุคหลายสมัย ได้ขึ้นมาพูดถึงโปร-
เจ็คต์นี้ในอีกมุมมองหนึ่ง

Marc Cansier บอกกับ art4d ว่า 6 ปี สำาหรับโปร-
เจ็คต์สถาปัตยกรรมอาจดูเป็นเรื่องธรรมดา แต่ใน
แง่ของกราĜกดีไซน์และ branding มันเหมือนกับ
เป็นการวิ่งมาราธอนระยะไกลที่ดูเหมือนไม่มีวัน
สิèนสุด ความยากของโปรเจ็คต์นี้คือการออกแบบ 
wayfinding ให้กับพื้นที่ที่ไม่ได้ถูกออกแบบสำาหรับ
การเปิดให้สาธารณชนเข้ามาใช้งานต้ังแต่แรก (เดิมที
พื้นที่ตรงนี้คือ Central ´olice Station ที่เป็นทั้ง
สถานีตำารวจและคุก) และประกอบด้วยกลุ่มอาคาร
กว่า 22 หลังที่สร้างขึ้นต่างช่วงเวลากัน “ผมรู้สึก
เหมือนออกแบบ wayfinding ให้กับเขาวงกตอย่างไร
อย่างน้ันเลย” แน่นอนว่าเขาไม่สามารถเปล่ียนกาย-
ภาพของมันได้ ส่วนทางแก้ที่เขาใช้เป็นไดเร็คชั่น
การทำางานก็คือ การปรับทัศนคติคนที่เข้ามาใน
พื้นที่ว่า “นีñไม่ใช่ห้างสรรพสินค้า” ตั้งแต่แรก “คือ
คนต้องยอมหลงบ้าง ต้องปีนขึ้นบันได ลงบันได 
เดินลัดเลาะซอกตึกบ้าง” ดูแล้วเป็นทัศนคติที่
น่าสนใจ (ตรงที่มันไม่ตามใจแขกมากไป) อย่างไร
ก็ตาม การหลงทางในที่นี้ก็ไม่ใช่การหลุดเข้าไป
ในซอกหลืบไร้ทางออกที่ดูไม่ปลอดภัย วิธีการที่
เปลี่ยน perception ของ “เดินหลง” กลายเป็น 
“สำารวจ” คือการทำาให้ทุกๆ มุมมีความน่าสนใจ
ไม่ว่าจะด้วยการใช้ drawing บนผนังเป็นจุดถ่ายรูป 
หรือป้ายให้ความรู้ด้านประวัติศาสตร์ 

a human’s ear more seamlessly than other 

devices, with a more efficient voice ampli-

fication method (volume that can adjusted 

via smartphone). In an interview, Heiss talks 

about her attempt to change the perception of 

hearing-aid tool from ‘disability to desirability’.

The aforementioned pieces are the contents 

from the Production & Technology section of 

the event. If anyone remembers, the highlight 

of last year’s BODW was the latest update of 

Herzog & de Meuron’s Tai Kwun Centre for 

Heritage & Art. With the project now fully com-

pleted, BODW opens the stage for Marc 

Cansier, the co-founder of Marc & Chantal. 

This is the studio responsible for the branding 

and environmental graphic of the entire 

building, the curatorial program of the ex-

hibition about the history of the site and the 

many roles and functionalities the place has 

performed, and they’re able to talk about the 

project from another perspective. 

Marc Cansier told art4d that a timeframe of 

6 years for an architectural project may seem 

perfectly normal, but as a graphic design and 

branding standpoint, such an extended period 

of time seems like an endless marathon. The 

challenges lie in the design of a way-finding 

system for a space that wasn’t initially de-

signed to accommodate the public (originally, 

the site was home to the Central Police Station 

and prison). In the meantime, the 22 buildings 

in the program were constructed at different 

times. “I feel like we were designing a way-

finding system for a maze or something like 

that.” With the physical structures of the 

buildings remaining unchanged, the solution 

that had to come about was to shift the direc-

tion of the project to adjust people’s attitude 

towards the entire program as they gradually 

learn that this place isn’t a shopping mall to 

begin with. “People will get lost. They will have 

to climb up and down stairs, go around and go 

through small walkways between buildings.” 

It sounds like an interesting approach (in the 

way that the design doesn’t tend to overly 

accommodate the users). Nevertheless, being 

lost in this place isn’t the same kind of feeling 

of wandering around in a shady back alley. 

By changing the perception of ‘being lost’ to 

‘exploring and discovering’ the spaces, every 

part of the program becomes interesting, 

whether they’re drawings on the walls for a 

little snap for Instagram or having a look at in-

formative signs about the history of the place. 

Another project we cannot not talk about at 

this year’s BOWD is the Hong Kong–Zhuhai–

Macau Bridge that has Naeem Hussain, the 

director of Arup Fellow who is responsible 

for the design. Hussain talks in detail about 

designing the world’s longest bridge. Over 

at the Plenary II stage, Andrew Mead, Chief 

Architect and Thomas Lau, Design Manager-

HSR of MTR Corporation Limited give us the 

latest updates on construction details of the 

West Kowloon station, the high-speed train 

THE SOLUTION THAT HAD TO 
COME ABOUT WAS TO SHIFT 
THE DIRECTION OF THE PRO-
JECT TO ADJUST PEOPLE’S 
ATTITUDE TOWARDS THE 
ENTIRE PROGRAM AS THEY 
GRADUALLY LEARN THAT THIS 
PLACE ISN’T A SHOPPING 
MALL

BODW 2018
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คอร์ทยาร์ดภายในโครงการ 
Tai ¯wun Centre for Heritage 
� Art

TAI KWUN CENTRE FOR HERI-
TAGE & ART’S COURTYARD

7

ช่องว่างระหว่างอาคารที่สร้างขึ้น
ต่างช่วงเวลากัน

THE SPACE BETWEEN THE 
BUILDINGS WHICH WERE CON-
STRUCTED DURING DIFFERENT 
PERIODS OF TIME

8

ภายในอาคาร JC Contemporary 
ท่ีจัดแสดงนิทรรศการศิลปะร่วม-
สมัยภายใน

THE ATMOSPHERE INSIDE JC 
CONTEMPORARY WHERE CON-
TEMPORARY ART EXHIBITIONS
WERE EXHIBITED
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อีกโปรเจ็คต์ที่ไม่พูดถึงคงไม่ได้ใน BODW ครั้งนี้ 
คือสะพาน Hong ¯ong�¾huhai�Macau ที่ ²aeem 
Hussain ไดเร็คเตอร์ของ Arup Fellow ผู้รับผิดชอบ
ดูแลการออกแบบ อธิบายถึงรายละเอียดการสร้าง
สะพานข้ามเกาะท่ียาวท่ีสุดในโลก บนเวที ´lenary  
ช่วงเดียวกัน Andrew Mead สถาปนิกหลัก (Chief 
Architect) และ Thomas °au ผู้จัดการด้านการ
ออกแบบ HSR ตัวแทนของ MTR Corporation 
°imited ยังขึ้นมาอัพเดทความคืบหน้าการก่อสร้าง
สถานี West ¯owloon สถานีรถไฟความเร็วสูงท่ี
เช่ือมต่อ:่องกงเข้ากับจีนแผ่นดินใหญ่

ใจความส่วนหนึ่งของการบรรยายครั้งนี้เน้นหนักไป
ที่การ implement งานศิลปะเข้าไปตามจุดต่างๆ 
� จุด เพื่อสร้างอัตลักษณ์ให้กับสถานีแห่งนี้ สิ่งที่ 
น่าสนใจคือการเอา Úisual บางอย่างใน:่องกงมาใช้ 
ไม่ว่าจะเป็น Rilic-486 โดย Om Mee Ai กับ
โมเสกสีแดง ที่เหมือนกับเป็นภาพจำาที่ใครก็ตามที่
เคยเดินทางด้วยรถไฟใต้ดิน:่องกงต้องเคยสังเกต
เห็นการหุ้มผนัง (แทบจะทั้งหมด) ภายในสถานี
ด้วยโมเสกแผ่นเล็กๆ จนเต็มพื้นที่ หรือ ©lement 
of Surprise โดย JaÚin Mo ผู้ถอดแสงไฟนีออน
ที่ส่องสว่างไปทั่วเกาะ:่องกงยามค่ำาคืนมาแปลง
เป็นลวดลายของป้ายไฟบริเวณจุดรอแท็กซี่ หรือ 
HoriÞon on the Border � ´onder on the Border 
โดย ToÞer ´ak ที่นั่งเรือออกไปถ่ายชายแดนทาง
ทะเลของ:่องกงทุกๆ ด้าน มองในมุมหนึ่งมันแสดง
ให้เห็นถึงการเชื่อมต่อแบบ “ไร้พรมแดน” ของ
:่องกง พร้อมๆ กันกับระบุ “ขอบเขต” ที่มีอยู่แม้
อาจจะมองไม่เห็นได้ด้วยตาของเขตปกครองพิเศษ
แห่งนี้ 

ปีนี้เป็นปีแรกของ BODW City ´rogram กิจกรรมที่
กระจายตัวไปตามจุดต่างๆ ของเมืองที่ถูกออกแบบ
มาให้มีดีกรีความเข้มข้นของเนð้อหาเข้ากับกลุ่ม
ผู้ชมทั่วไป ไม่ว่าจะเป็น งานอินสตอลเลชั่นในเมือง 
เวิร์กช็อป กิจกรรม open house ของสตูดิโอต่างๆ 
รวมไปถึงนิทรรศการศิลปะที่ถือโอกาสเปิดตัวเป็น
ส่วนหนึ่งของบรรยากาศ “สร้างสรรค์” บนเกาะ
:่องกง 

PLUS

IN A SENSE, THE WORK  
CONVEYS THE BORDERLESS 
CONNECTIVITY OF THE  
ISLAND WHILE DEFINING 
THE EXISTING YET INVISIBLE 
BOUNDARIES OF THE  
SPECIAL TERRITORY

9

10
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หนึ่งในประติมากรรมที่
จัดแสดงใน BODW City 
´rogram 

ONE OF THE PUBLIC 
SCULPTURE SHOWCASED
UNDER THE BODW CITY 
PROGRAM

station that will connect Hong Kong to Main 

Land China. 

Part of the lecture puts a great deal of em-

phasis on the implementation of pieces of 

art throughout the 7 venues with the hope of 

bringing a distinctive identity to the station. 

What’s particularly interesting is the incorpo-

ration of certain visuals with close association 

to Hong Kong, such as the Rilic-486 by Om 

Mee Ai and the red mosaics. For most people 

who have visited or used the Hong Kong sub-

way, would notice how the walls of every train 

station are cladded with colorful mosaic tiles. 

Element of Surprise by Javin Mo showcases 

the fascinating neon lights of Hong Kong at 

night and transforms them into the pattern of 

taxi waiting areas. Horizon on the Border / 

Ponder on the Border, Tozer Park took a boat 

ride to take pictures of every angle of Hong 

Kong’s aquatic borders. In a sense, the work 

conveys the borderless connectivity of the 

island while defining the existing yet invisible 

boundaries of the special territory. 

This marks the first year of the BODW City 

Program, the activities which are  dispersed 

to various venues in the city, purposefully 

designed with content of an intensity that cor-

responds  to the audiences, mainly consisting 

of the general public. The program includes 

installations in various urban spaces, work-

shops, open house activities of local studios, 

including art exhibitions launched as a part of 

Hong Kong’s creative atmosphere.

With change being imminent and discernable, 

the issue about going back to redefine Hong 

Kong’s identity has been consistently included 

in the dialogue. Through activities such as 

detour held at PMQ for several consecutive 

years, we have witnessed the attempts to 

communicate with people from the younger 

generations about the physicality of Hong 

Kong as a city, including its cultures, food and 

visual language in the time before Hong Kong 

(Hong Kong Island in particular) becomes a 

full-blown international city. 

Last year, “LONG TIME NO SEE: A Virtual 

Encounter with Neighbourly Nostalgia”  by 

Hong Kong artist, Bo Law, filled the exhibition 

space with a painting of the city’s landscape 

10

¹niÕue Hong ¯ong  
Typography ที่ดีไซเนอร์
ลงไปเก็บข้อมูล typography 
เก่าๆ ในเมือง:่องกงมา 
จัดแสดงเป็นนิทรรศการ

‘UNIQUE HONG KONG 
TYPOGRAPHY’ WHICH 
SHOWCASES THE LOCAL 
HONG KONG TYPOGRAPHY 
DESIGN
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อาจจะเป็นเพราะสัมผัสได้ถึงการเปลี่ยนแปลงที่กำาลังจะเกิดขึ้นใน
ไม่ช้า การย้อนกลับไปนิยามว่า “อะไรคืออัตลักษณ์ของ:่องกง” 
จึงเหมือนเป็นประเด็นหน่ึงท่ีถูกนำาเสนออย่างต่อเนðñอง ในกิจกรรม
ย่อยอย่าง deTour ที่จัดขึ้นที่ ´Mµ ต่อเนðñองหลายปีที่ผ่านมา เรา
ได้เห็น motiÚe ของความพยายามส่ือสารกับคน generation หลังๆ 
เกี่ยวกับกายภาพของเมือง:่องกง วั�นธรรม อาหารการกิน 
รวมไปถึง Úisual language ในยุคสมัยหน่ึงก่อนท่ี:่องกง (โดยเฉพาะ
เกาะ:่องกง) จะกลายมาเป็น international city เต็มตัวเหมือน
ในปัจจุบัน 

ย้อนกลับไปปีก่อน “°O²G TM© ²O S©©� A ºirtual ©ncounter 
with ²eighbourly ²ostalgia” โดยศิลปินชาว:่องกง Bo °aw 
วาดภาพทิวทัศน์เมืองจนเต็มพื้นที่ห้อง และเชิญชวนให้คนดูหยิบ
สมาร์ทโฟนขึ้นมาส่อง “ภาพอดีต” ที่แสดงผลด้วยเทคโนโลยี 
AR (Augumented Reality) กัน ในปีน้ี โปรเจ็คต์ลักษณะเดียวกัน
ยังคงถูกจัดขึ้น แต่ที่น่าสนใจที่สุดคงจะเป็น นิทรรศการโดย
ดีไซเนอร์ ¯ay Chan และ ´Mµ Taste °ibrary แต่ก่อนปลาเค็ม
แทบจะเป็นเมนูประจำาโตĀะอาหารทุกมื้อของคน:่องกง แต่ใน
ปัจจุบันปลาเค็มดูจะกลายเป็นของล้าสมัย ไม่ว่าจะด้วยภาพลักษณ์
หรือการเข้ามาแทนท่ีของอาหารชนิดอ่ืนๆ ReÚiÚe� Salted Fish 
นำาเสนอวิธีการเปลี่ยนภาพลักษณ์ปลาเค็มด้วยการออกแบบ
บรรจุภัณ�์ และการแปรรูปปลาเค็มเป็นผลิตภัณ�์อื่นๆ ที่
เหมาะกับการรับประทานในยุคสมัยนี้ 

ยังมีอีกหลายกิจกรรมใน BODW City ´rogram ที่ไม่ได้กล่าวถึง
ตรงนี้ ดูๆ ไปแล้วก็ไม่ต่างอะไรกับเมืองไทยเท่าไหร่ ท่ีเทศกาล
ออกแบบพยายามเข้าหากลุ่มผู้ชมทั่วไปมากขึ้น อย่างไรก็ดี สิ่ง
ที่เราคิดว่า BODW มีก็คือ community ผู้สนใจด้านการออกแบบ
อยู่ในมือเป็น�านก่อนที่จะขยายขอบเขตออกไปหาผู้ชมกลุ่มอื่นๆ 
ถ้ามองดูผ่านๆ อาจจะเป็นประเด็นไม่สำาคัญประมาณว่า “ทำาไม
เราถึงไม่ทำาสองอย่างไปพร้อมๆ กันล่ะ” แต่ถ้าพิจารณาดูแล้ว มันมี
ความต่างท่ีมีนัยสำาคัญอยู่เหมือนกัน ความหนักแน่นของเนð้อหาใน 
conference นั้นทำาให้พันธกิจในด้านการพั�นาความรู้นั้นถูก 
เติมเต็ม และทำาให้ agenda ในการส่ือสารกับผู้คนกลุ่มอ่ืนๆ ชัดเจน 
จนสามารถ shift ไปพูดเร่ืองอ่ืนๆ หรือเปิดพ้ืนท่ีให้หน่วยงานอ่ืนๆ 
มาแจมได้อย่างเต็มท่ี ก็ต้องลองมาดูกันว่า BODW City ´rogram 
ปีต่อไปจะเปล่ียนไปในรูปแบบไหน เช่นเดียวกันกับเทศกาลออกแบบ
ในประเทศไทยว่าจะกลับมาให้ความสำาคัญกับพันธกิจด้านการ
พั�นาความรู้ด้านการออกแบบหรือไม่ 

and invited viewers to look at the past images of the island 

that were displayed using AR (Augmented Reality) tech-

nology. This year, projects of similar nature are also being 

held, but the most interesting one goes to the designer 

Kay Chan and PMQ Taste Library. Salted fish used to be 

basically considered a mandatory dish in everyday meals 

for Hong Kong locals. The dish, however, seemed to grow 

more obsolete whether it’s because of the image it held 

or due to the emergence of new food and tastes. Revive: 

Salted Fish proposes a way of redesigning the image 

of salted fish through packaging design as well as the 

development of different ingredients into other dishes that 

are more fitting to the taste of modern-day people. 

There are several other activities featured as a part of 

BODW City Program that we cannot share with you just 

yet, but in general, the event isn’t much different to what’s 

happening in Thailand. Design festivals are trying to 

approach and consider the general public more than they 

have ever been. Nevertheless, one thing that BODW has in 

their hands is, a community of design enthusiasts, which 

serves as a foundation that allows for it to reach a wider 

audience more effectively. Such issues may have been 

brushed off and called insignificant if superficially ob-

served, especially with remarks such as ‘why can’t we do 

both at the same time?’, but if we really think about it there 

are significant differences to be considered. The intensity 

of the content coming out from the conference will allow 

for the mission to fully develop the body of knowledge, 

thus allowing agendas to be communicated to different 

audiences more effectively. Once that is a success, the 

conservation can be shifted towards other issues to be 

discussed and for other players to fully participate. It 

remains to be seen how will BODW City Program will 

change the next year. The same goes for all the design 

festivals in Thailand and whether they would be able to 

go back and shift the focus towards the development of 

design knowledge. 

bodw.com

BODW 2018
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นิทรรศการ ReÚiÚe� Salted 
Fish โดย ¯ay Chan 

‘REVIVE: SALTED FISH’, THE 
EXHIBITION BY KAY CHAN

12-14

รูปแบบการออกแบบปลาเค็ม
ให้มีความน่าสนใจและเหมาะกับ
การบริโภคของคนในยุคปัจจุบัน
มากขึ้น

THE VARIETY OF SALTED FISH 
DESIGN WITH AN AIM TO MAKE 
SALTED FISH LOOKED MORE 
CONTEMPORARY AND SUIT TO 
NOWADAYS EATING BEHAVIOR

Adver_BODW_art4d266.indd   59 3/28/19   2:24 AM



FOR VISIONARY HOMESEEKERS

IT IS CONSTRUCTED ACCORDING TO EUROPEAN STANDARD
WHERE LUXURIOUS CLASSICAL EUROPEAN ARCHITECTURE HARMONIOUSLY BLENDED 
WITH INNOVATIVE MODERN TOUCH 

A SENSATIONAL PERCEPTION AND PASSION INFILTRATING IN EVERY MOLECULE OF LIFE, 
AND AN ORIGIN OF OVERALL HAPPINESS WHICH FULFILLS THE MEANING OF “HOME” AND 
“FAMILY” INCLUDING GROWTH FROM TODAY TO THE FUTURE

COMES WITH THE FEATURES THAT WILL ELEVATE YOUR LIFESTYLE TO NEW HEIGHTS 
24-HOUR TRIPLE SECURITY SYSTEM FOR YOUR CONFIDENCE!
24-HOUR TRIPLE SECURITY SYSTEM FOR YOUR EXTREME SAFETY AND CONFIDENCE 
SMART PASS ACCESS & CCTV FOR WHOLE THE ENTIRE COMMUNITY

THE CENTRE OF BANGKOK’S BUSTLING MID CITY…AND THE SO-CALLED 
“BANGKOK’S GROUND ZERO” 
GROUND ZERO FOR A NEW WAY OF LIVING

JUMP TO HIGH-END HAPPINESS
ULTIMATE HAPPINESS IS WAITING FOR YOU

WHEN YOU ARE THE CENTER
THE WORLD REVOLVES AROUND YOU

IT ’S TIME TO DISCOVER THE REAL YOU
FINDING THE RIGHT PLACE TO LIVE
IS A DAUNTING PROSPECT 

LOCATION LOCATION LOCATION
LOCATION IS EVERYTHING

THE PINNACLE OF LIVING

CONCEPTUAL LIVING

ELEGANT. SOPHISTICATED. PRIVILEGED 
DARINGLY DISTINGUISHED

100% CAR PARK

TRUSTED DEVELOPER

ATTAINING 100% SALES IN RECORD TIME…

NOW OR NEVER 

SOLD OUT

Courtesy of Miti Ruangkritya. From: “Excerpts taken from Bangkok Real Estate Advertising” book, on the occasion of ‘DREAM PROPERTY’, 
an exhibition by Miti Ruangkritya at BANGKOK CITYCITY GALLERY, October 15 - November 27, 2016.
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Miti Ruangkritya, 1 square metre of soil, 2016

Photo Essay 2.indd   61 3/28/19   2:36 AM



Photo Essay 2.indd   62 3/28/19   2:36 AM



R
A

M
M

Y 
N

A
R

U
LA

Photo Essay 2.indd   63 3/28/19   2:36 AM



P
H

IL
IP

 C
O

R
N

W
EL

–
S

M
IT

H

“National image is no 
longer what we tell the 
world it should be, but it 
is how others view us.”
– PHILIP CORNWEL–SMITH
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�กลับไป จากมา� (2019) นิทรรศการล่าสุดของ นาวิน ลาวัลย์ชัยกุล 
ที่ BA²G¯O¯ CT½CT½ GA°°©R½ ให้ความรู้สึกเหมือนหนังภาคต่อ
ของ �เรื่องเล่าบ้านบ้าน� (2015) และ �เรื่องราวนาวิน� (2015) ที่นาวิน
จัดแสดงที่ร้านโอเค (ร้านผ้าของตระกูลลาวัลย์ชัยกุล)  และสตูดิโอเค ใน
เชียงใหม่เมื่อ 4 ปีก่อน เหตุผลไม่ใช่แค่เพราะผลงานส่วนหนึ่งเป็นงาน
เก่าที่มาจากสองนิทรรศการดังกล่าวเท่านั้น แต่ยังมีผลงานที่นาวินทำาขึ้น
หลังจากนั้น ซึ่งยังคงเกี่ยวกับเรื่องครอบครัวอยู่ เช่น �Dad, Mom � Me� 
(2015-2018) งานต่อผ้าขนาดใหญ่ 3 ชิèน ที่นาวินและทีมงานนำาผ้าชิèน
เล็กๆ หลายพันชิèนจากร้านโอเคมาเย็บต่อกันจนกลายเป็นลวดลายใบหน้า
พ่อและแม่ของนาวินในวัยหนุ่มสาว ส่วนอีกชิèนเป็นรูปกะโหลกศีรษะของ
นาวินที่ได้จากการเอ็กซเรย์

เรื่องราวความสัมพันธ์ระหว่างนาวินกับ มณเ�ียร บุญมา (1953-2000) 
เป็นอีกส่วนใน �กลับไป จากมา� ที่ต่อเนðñองมาจากผลงานก่อนหน้าของเขา  
ย้อนกลับไปในผลงานชิèนก่อนๆ เราจะเห็นว่าเรื่องที่เกี่ยวกับมณเ�ียร - 
ศิลปินระดับตำานานผู้เป็นอาจารย์ของนาวิน - ปราก�อยู่ในศิลปะของเขา
มาต้ังแต่ปี 2010 เม่ือคร้ังท่ีนาวินได้รับรางวัลศิลปาธร สาขาทัศนศิลป์ และ 
เขียนจดหมายถึงมณเ�ียรขึ้นฉบับหนึ่ง ส่วนในปี 2013 เมื่อนาวินกลับ
ไปเยี่ยมบ้านหลังเก่าของมณเ�ียร (ปัจจุบันเป็นร้านอาหารและ Montien 
Atelier) แล้วค้นพบร่องรอยการทำางานศิลปะและความรักที่มณเ�ียรมีต่อ
ครอบครัว เขาก็ได้ทำางานขึ้นมาอีกชิèน คือ �House of Hope� (Homage to 
Montien Boonma) (2013) ที่เป็นวิดีโอภาพ “คุณยาย” (แม่ของภรรยา
มณเ�ียร)  นั่งอยู่หน้าเปียโนในบ้านของมณเ�ียร โดยวิดีโอนั้นฉายลงบน
ฉากสีขาวที่บริเวณเหนðอเปียโนเป็นเพ้นท์ติèงรูปครอบครัวของมณเ�ียรที่
นาวินจัดทำาขึ้น และมีเสียงเปียโนเพลง Funeral March ที่นักดนตรีเล่น
จากเปียโนของภรรยามณเ�ียรบรรเลงคลอ 

‘Revisited < > Departed’ (2019), is Navin Rawanchaikul’s  
latest exhibition at BANGKOK CITYCITY GALLERY, feels like 
a sequel of  ‘A Tale of Two Homes’ (2015) and ‘Tales of Navin’ 
(2015), two of his exhibitions which took place at OK Store  
(his family’s textile shop) and StudiOK in Chiang Mai, 4 years 
ago. The reasons for this is not only because elements of his 
previous exhibitions were shown but also due to the fact that 
the work which Rawanchaikul created afterwards was still 
closely associateted with the story of his family. One of them is 
‘Dad, Mom & Me’ (2015-2018) where he and his team created 
a large piece of art by quilting thousands of pieces of fabric 
from OK Store into the portraits of the artist’s parents in their 
younger years. Another quilt piece was created in the image of 
Rawanchaikul’s own x-rayed skull. 

The relationship between Rawanchaikul and Montien Boonma 
(1953-2000) is another part of ‘Revisited < > Departed’ and 
a continuum of his previous work. Looking back at his artistic 
chronicle, one can witness the story of the legendary artist 
who played a role as Rawanchaikul’s mentor. In 2010, when he 
received the Silpathorn Awards in Visual Arts, he wrote a letter 
to Boonma. In 2013, when he visited the late artist’s old house 
(now renovated into a restaurant and Montien Atelier) and 
found traces of Boonma’s artistic process and love for his  
family, he created ‘House of Hope’ (Homage to Montien Boonma)  
(2013) as a result of the experience. The piece of art was in the  
form of a video footage of ‘grandma’ (Boonma’s mother-in-law)  
sitting in front of the piano in his home. The video is screened 
on a white backdrop of which the painting of Boonma’s family 
created by Rawanchaikul is located in the middle. In the back-
ground, there is the sound of the Funeral March record that a 
musician played it with the piano of Boonma’s wife.

NAVIN RAWANCHAIKUL’S LATEST EXHIBITION UNFOLDS THE WEB OF 
HIS MEMORIES THROUGH A CONSTELLATION OF NARRATIVES THAT 

TURN OUT TO BE A MEMORY COMPLEX
TEXT: TUNYAPORN HONGTONG
PHOTO: KETSIREE WONGWAN

MEMORY PALACE
MEMORY PALACE
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สุดท้ายใน �เรื่องราวนาวิน� นาวินนำาเอาผ้าสีดำาที่พิมพ์เครื่องหมาย
คำาถาม (£) และตกใจ (�) สีทอง ท่ีมณเ�ียรเคยใช้ใน �Room� (1994)  
(โดยมีนาวินเป็นผู้ช่วยที่เดินทางไปติดตั้งงานแทนมณเ�ียรที่ออส- 
เตรเลีย) มาใช้ในงานที่ชื่อว่า �Gate of Fear� (2015) รวมทั้งยังนำา
เอาแกนผ้าเก่าจากร้านโอเคมาต่อเป็นประติมากรรมคล้ายโลงศพ 
ประกอบขึ้นเป็นทรงสถูป ทำาพิธีสวดและเผาเพื่ออุทิศให้แก่มณเ�ียร
ในวันเปิดสตูดิโอเค เหมือนกับที่มณเ�ียรเคยทำา �Body Temple� 
(1995) และเผาอุทิศให้กับภรรยา

ใน �กลับไป จากมา� ผลงานที่ว่ามาทั้งหมดยังอยู่ครบ รวมทั้งนาวิน
ยังทำาผลงานแบบ “After Montien” ที่เลือกเดินตามวิธีการทำางาน
ศิลปะที่มณเ�ียรเคยใช้ เช่น การที่มณเ�ียรเคยให้ช่างęมือท้องถิ่นที ่
ช่วยเขาทำางานศิลปะ กำามือเพื่อประทับรอยมือลงบนก้อนดิน ก่อนนำา 
ไปเผา แล้วนำาเอา “มือจับ” ดินเผาเหล่าน้ันมาใช้ในงานศิลปะ มาคราวน้ี  
นาวินก็ใช้วิธีเดียวกัน แต่เลือกให้พ่อของเขาเป็นผู้กำาก้อนดิน นำาไป 
เผาที่หมู่บ้านเหมืองกุง ในเชียงใหม่ ที่เดียวกับที่มณเ�ียรเคยเดินทาง 
ไปทำางานดินเผา ก่อนนำามือจับท่ีเป็นรอยมือของพ่อมาประกอบเข้ากับ 
ประติมากรรมทำาจากทองแดงรูปไม้เมตรและไม้เท้าที่จำาลองมาจาก
ไม้เท้าของทวดผู้เป็นบรรพบุรุษของตระกูลลาเวิล แม้ว่ารอยมือของ
พ่ออาจสื่อไปได้ถึงเรื่องอัตลักษณ์อย่างที่นาวินให้ความสนใจในช่วง
หลังๆ แต่อาจมองได้อีกเช่นกันว่าเป็นการ)ากร่องรอยของชีวิตและ
การทำางานหนักของพ่อใน�านะเจ้าของร้านผ้ามาตลอดหลายสิบปี  
เหมือนกับท่ีมณเ�ียรเคยต้ังใจให้รอยมือเป็นสัญลักษณ์การใช้แรงงาน 
ของชาวชนบท� 

In his previous exhibition, “Tales of Navin”, the artist uses 
black cloth with gold ‘?’ and ‘!’, the symbols Boonma used in 
his work ‘Room’ (1994) (Rawanchaikul traveled to Australia 
to exhibit this installation on behalf of Boonma), as a part of 
his own ‘Gate of Fear’ (2015). He also created a coffin-like 
sculpture using the textile paper tubes from the OK Store 
and organized a funerary rite before the Stupa-shaped 
sculpture was cremated on the day StudiOK first opened. 
The merits were made for the late Boonma, just like how 
Boonma had created ‘Body Temple’ (1995) and cremated it 
to dedicate to his departed wife.

In ‘Revisited < > Departed’, all the aforementioned works 
are included. Rawanchaikul also takes the ‘After Boonma’ 
approach, retracing his mentor’s artistic methods. One of  
the examples of this is the way Boonma used to ask the 
local artisans who helped him making his art to press their 
hands on clods before firing it in a kiln and using the earthen 
handles as a part of his art pieces. He follows this particular 
method but instead, uses the hands of his father. The clods 
were fired at Muang Goong Village in Chiang Mai where 
Boonma used to travel to work on his sculptures. The  
handles with his father’s handprints on them are attached  
to the copper sculptures created in the shape of a meter 
rule and a cane simulated from the cane of his great-grand-
father, the ancestor of the Rawal Family. While the hand- 
prints of his father can be associated with the issue of iden-
tity, which has been something that Rawanchaikul has been 
showing great interest in the last couple years. It can be 
also viewed as his way of leaving the traces of his father’s 
life and years of hard work of running the family’s textile 
shop, just like it was Boonma’s intention for the imprinted 
hands to symbolize the labor of rural people.*
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หนึ่งในผลงานที่มณเ�ียร
เคยวางแผนไว้แต่ไม่มี
โอกาสได้ทำาคือชิèนที่นำาเอา
โน้ตเพลง �Funeral March� 
มาใช้ โน้ตเพลงนี้อยู่ใน 
หน้า 42 ของหนังสือ �´iano 
´ieces for Children� ที่ 
ภรรยาของมณเ�ียรเคยมี  
และเป็นเพลงที่มณเ�ียร
บอกว่า “Úery beautiful” 
ซึ่งนั่นก็เป็นที่มาของชื่อ
ผลงาน �´age 42� ºery 
Beautiful� ของนาวินชิèนนี้

BOONMA ONCE PLANNED 
TO CREATE A PIECE OF 
ART, BUT DIDN’T HAVE A 
CHANCE TO DO SO. HE 
PLANNED TO BRING THE 
‘FUNERAL MARCH’, THE 
SCORE ON PAGE 42 OF 
THE BOOK CALLED ‘PIANO 
PIECES FOR CHILDREN’, 
WHICH BELONGED TO HIS 
WIFE. HE CAPTIONED IT 
AS “VERY BEAUTIFUL”, 
WHICH IS THE SOURCE OF 
RAWANCHAIKUL’S WORK 
NAMED ‘PAGE 42:VERY 
BEAUTIFUL’

2

ส่วนหนึ่งของฉากหลังสีขาว
ที่มีภาพวิดีโอคุณยายนั่งอยู่
หน้าเปียโนถูกฉายลงไปนั้น 
ติดตั้งเพ้นท์ติèง �House of 
Hope� ที่นาวินและทีมงาน
วาดเป็นรูปครอบครัวของ 
มณเ�ียร เพ้นท์ติèงน้ีมีขนาด
เท่ากับเฟรมผ้าใบเปล่าท่ี
มณเ�ียรเคยเตรียมไว้ให้
ลูกชายใช้วาดภาพ โดย
มณเ�ียรติดตั้งเฟรมนี้ไว ้
เหนðอเปียโนในบ้าน ตำาแหน่ง
เดียวกับที่ปราก�อยู่ใน 
Úideo installation ชิèนนี้

‘HOUSE OF HOPE’ WHICH  
IS PLACED AS THE WHITE- 
BACKGROUND OF THE VDO 
FOOTAGE, THAT HAS A 
GRANDMOTHER SITTING 
IN FRONT OF THE PIANO. 
RAWANCHAIKUL AND HIS 
TEAM THEN PROCEEDED TO 
PAINTED BOONMA’S FAMILY 
ON IT. THE PAINTING IS THE 
SAME SIZE AS THE NAKED 
CANVAS WHICH BOONMA 
ONCE PREPARED FOR HIS 
SON. BOONMA PLACED THE 
CANVAS OVER THE PIANO 
IN HIS HOUSE, WHICH IS 
THE SAME LOCATION THAT 
APPEARS IN THE VIDEO 
INSTALLATION

3

�Homage to a Man Who 
Tries to ´ush His dentity 
Out� (2019) เป็นผลงาน 
After Montien อีกชิèนหนึ่ง
ที่นาวินนำาเอาวิธีการทำางาน
ศิลปะของมณเ�ียรมาใช้ 

‘HOMAGE TO A MAN WHO 
TRIES TO PUSH HIS IDENTI-
TY OUT’ (2019) IS ANOTHER 
PIECE OF RAWANCHAIKUL’S  
WORK THAT USES BOON-
MA’S STYLE 
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เครื่องหมายคำาถาม (£) และเครื่องหมายตกใจ (�) เป็นอีกมรดกตกทอดจากมณเ�ียร
ที่นาวินนำามาใช้ เครื่องหมายทั้งสองเกิดขึ้นในช่วงที่ภรรยาของมณเ�ียรล้มปùวย ใน
ช่วงเวลานั้น มณเ�ียรวาดเครื่องหมาย “£�” ลงบนกระดาษแล้วแปะทั่วห้องพักของ
ภรรยาในโรงพยาบาล จากนั้น เครื่องหมาย “£�” จึงปราก�เรื่อยมาในศิลปะของเขา 
โดยสำาหรับมณเ�ียรเครื่องหมายคำาถามเป็นสัญลักษณ์ของการตระหนักรู้ผ่านการทำา
สมาธิ ส่วนเครื่องหมายตกใจแสดงถึงความรู้สึกเมื่อได้ตระหนักรู้�� 

ในนิทรรศการครั้งนี้ เครื่องหมายทั้งสองปราก�ให้เห็นในหลายบริบท ตั้งแต่ในงาน
ศิลปะไปจนถึงโปสเตอร์นิทรรศการ แต่ชิèนที่ดูจะนำาเอา “£�” มาใช้ได้อย่างเข้าใจลึกซึ้ง  
สมราคากับการท่ีมันเสมือนสัญลักษณ์ศักดิUสิทธิUท่ีแสดงถึงความเข้าใจในชีวิตของมณเ�ียร
ที่ได้มาจากโศกนา�กรรมของตนเอง คือ �´age 42� ºery Beautiful� (2019) ภาพ 
โน้ตเพลง Funeral March ที่นาวินและทีมงานนำาผง)ุùนที่เก็บมาจากบ้านเก่าบนร้าน
โอเคและขี้เถ้าที่ได้จากการเผาประติมากรรมไม้เมตรเมื่อปี 2015 มาวาดโน้ตเพลง แต่
แทนที่ตัวโน้ตต่างๆ บนบรรทัดห้าเส้นด้วยเครื่องหมายคำาถามและตกใจ เพลง Funeral 
March นี้มีความสำาคัญกับมณเ�ียร คือเป็นเพลงที่เขาชอบĐงเวลาภรรยาเล่นเปียโน
และเคยตั้งใจให้ใช้เปิดในงานศพของตนเอง ระหว่างที่มณเ�ียรพักรักษาอาการปùวยอยู่
ท่ีบ้าน เขายังเปิดหน้า 42 ของหนังสือ ´iano ´ieces For Children ที่มีโน้ตเพลงนี้ทิèงไว้
บนเปียโนของภรรยาและขอให้เพื่อนที่ไปเยี่ยมเล่นเพลงนี้ให้Đง 

นอกจากเพลง Funeral March จะถูกเปิดอยู่ใน �House of Hope� ที่จัดแสดงอยู่ใน 
แกลเลอรี่ห้องเล็กของ BA²G¯O¯ CT½CT½ GA°°©R½ แล้ว นาวินยังนำาเอาเพลง 
ที่ได้จากการบรรเลงเปียโนชิèนนี้ไปผสมเข้ากับเสียงลมหายใจของพ่อและ “คุณยาย” 
แล้วนำามาเปิดเป็นแบ็คกราวด์ในแกลเลอร่ีห้องใหญ่ท่ีมีชิèนงานติดต้ังอยู่หลายชิèน รวมถึง  
�ReÚisited   ¢ Departed� (2019) วิดีโอท่ีฉายภาพขาวดำาของมุมต่างๆ ในบ้านมณเ�ียร

The symbols “?” and “!” are Boonma’s legacy that Rawanchaikul also uses 
in his work. The two symbols started to appear in Boonma’s work when his 
wife became ill. During that time, he drew “?!” on various pieces of paper 
and put them up on the walls of his wife’s hospital room. The symbols 
had later been frequently found in his art. For Boonma, the question mark 
symbolizes his own self realization brought about by the meditation of the 
mind while the exclamation point conveys the feelings after the process 
had taken place.**

In this exhibition, the two symbols can be found in several contexts, from 
the art work to the exhibition’s poster. However, the most profound piece 
of all within the exhibition that truly reflects a sacred symbol of Boonma’s 
understanding of life in correspondence with his own tragedy is ‘Page 42: 
Very Beautiful’ (2019). The painting of the ‘Funeral March’ score was made 
by using the dust collected from Rawanchaikul’s old home which is located 
above OK Store and the ashes from his cremated meter rule sculpture 
(2015) while replacing the musical notes with the symbol “?” and “!”. The 
song ‘Funeral March’ is particularly meaningful for Boonma since it’s the 
song he often listened to since his wife played it on the piano and it was 
intended to be played at his own funeral. While he was recovering from 
his illness at home, he would turn to page 42 of the book ‘Piano Pieces 
For Children’ which contained the notes of the song and placed it on his 
departed wife’s piano, occasionally asking friends who visit to play the 
tune for him. 

Not only is the song ‘Funeral March’ played in the small gallery of BANGKOK 
CITYCITY GALLERY where ‘House of Hope’ is exhibited, Rawanchaikul 
also combines it with the symphony with the sound of his father’s and 

4
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FUNERAL MARCH 
ACTS AS A BRIDGE 
THAT CONNECTS 
THE WORKS BE- 
TWEEN THE TWO 
GALLERY SPACES. 
IN A DEEPER AND 
LARGER SENSE,  
THE SONG INTER- 
TWINES THE STORIES 
OF BOONMA AND 
RAWANCHAIKUL’S 
FAMILY

และบ้านหลังเก่าของครอบครัวลาวัลย์ชัยกุล 
ลงไปบนผนังขาวเหนðอภาพ �´age 42� ºery 
Beautiful� การทำางานของเพลง Funeral 
March จึงเสมือนเชื่อมผลงานจากทั้งสอง
ห้องแกลเลอรี่เข้าไว้ด้วยกัน รวมทั้งในภาพ
ใหญ่ท่ีกว้างกว่าน้ัน มันก็ได้ปะติดปะต่อเร่ือง 
ของมณเ�ียรเข้ากับครอบครัวของนาวิน 
โดยอาจมองได้ว่า ขณะที่ครอบครัวเป็น 
จุดกำาเนิดรากเหง้าตัวตนใน�านะคนคนหน่ึง 
ของนาวิน มณเ�ียรผู้เป็นอาจารย์ที่ผลักดัน
และแนะแนวทางการทำางานศิลปะให้นาวิน 
รวมทั้งเป็นศิลปินที่นาวินถือเป็นแบบอย่าง 
ก็คือผู้ท่ีมีส่วนให้กำาเนิดนาวินข้ึนในโลกศิลปะ

แต่ขณะที่งานส่วนหนึ่งสามารถตีความไป
ถึงจุดกำาเนิดตัวตนของนาวินในบริบทต่างๆ 
ผลงานอีกจำานวนไม่น้อยกลับพูดเรื่องความ
ตาย เช่น �Tales of ²aÚin �1� และ �Tales 
of ²aÚin �3� (2013-2015) เพ้นท์ติèงชุด
งานศพที่นาวินจัดขึ้นให้กับศิลปะของตัวเอง  
�The Other Side Of The Moon ��� (2016- 
2018) ที่ยังคงปราก� “ดอก:ิกันบานะ” ที่
สื่อถึงความตายในวั�นธรรมญี่ปุùน รวมทั้ง
ผลงานที่นาวินทำาขึ้นเพื่อระลึกถึงมณเ�ียร
และแม่ของเขาก็เกี่ยวกับผู้ล่วงลับโดยตรง 
ความตายจึงเป็นอีกเรื่องหนึ่งที่นาวินให้
ความสนใจชัดเจนต่อเนðñองมาต้ังแต่ �เร่ืองราว
นาวิน� เมื่อปี 2015 

‘grandmother’s’ breath. The sounds 
can be heard in the main gallery 
where several pieces of work are 
installed, including ‘Revisited < > 
Departed’ (2019), the video projecting 
black and white images of different 
corners of Boonma’s house and Ra- 
wanchaikul’s old home on the white 
wall just above his ‘Page 42: Very  
Beautiful’ piece. Funeral March acts 
as a bridge that connects the works 
between the two gallery spaces. In a  
deeper and larger sense, the song  
intertwines the stories of Boonma 
and Rawanchaikul’s family. While 
family, for Rawanchaikul, is the gene- 
sis of his roots and identity as a per- 
son, for Boonma, who was both his  
mentor and teacher; the person who  
pushed and instructed him as he first  
journeyed along the artistic path; his  
role model; the person who gave birth  
to Rawanchaikul in the art world. 

However, while a portion of the work 
can be interpreted as the origin of 
Rawanchaikul’s identity in many dif- 
ferent contexts, there are several other  
pieces that talk about the subject of 
death such as ‘Tales of Navin #1’ and 
‘Tales of Navin #3’ (2013-2015), the 
series of paintings created as a  
funeral of his own art, ‘The Other Side 
Of The Moon #7’ (2016-2018) where 

5
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ไม่ว่าความเข้าใจในเรื่องความตายของนาวินจะเป็นเช่นไร จะเปลี่ยน
ไปตามการเผชิญหน้ากับมันในแต่ละครั้งเหมือนคนทั่วไป หรือได้
ตระหนักรู้ผ่านการทำางานศิลปะ แต่หากอ้างอิงคำาพูดของ มาซา:ิโระ 
อุชิโระโชจิ อาจารย์ทางด้านศิลปะจากญี่ปุùนที่เดินทางมาร่วมบรรยาย
ใน Montien ReÚisit กิจกรรมต่อเนðñองจากนิทรรศการที่นาวินจัดขึ้น
ที่ Montien Atelier ความตายที่ปราก�ใน �กลับไป จากมา� ก็คือชีวิต 
เพราะเมื่อพูดถึงความตายของคนคนหนึ่ง เราย่อมต้องกล่าวถึงเรื่อง
ราวในชีวิตของเขา เหมือนกับที่นาวินแสดงให้เห็นชีวิตและการทำางาน
ศิลปะบางส่วนของมณเ�ียรในนิทรรศการครั้งนี้ 

และหากเป็นเช่นนั้นจริง บางที ความตายที่นาวินดูจะกำาลังครุ่นคิด
เกี่ยวกับมัน ก็อาจเป็นโน้ตตัวสุดท้ายที่ทำาให้เนð้อเพลงของชีวิตเติม
เต็มสมบูรณ์

นิทรรศการ �กลับไป จากมา� (ReÚisited   ¢ Departed) โดย นาวิน 
ลาวัลย์ชัยกุล คิวเรตโดย วรเทพ อรรคบุตร จัดแสดงที่ BA²G¯O¯ 
CT½ CT½ GA°°©R½ จนถึงวันที่ � เมษายน 2562 

*   มณเฑียร บุญมา, กิจกรรมของชีวิตชนบท, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปมหาบัณฑิต,  
    คณะจิตรกรรม ประติมากรรม และภาพพิมพ์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, พ.ศ. 2532
** ‘ตายก่อนดับ: การกลับมาของ มณเฑียร บุญมา’ สูจิบัตรนิทรรศการ,  
    จัดที่พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ หอศิลป, กุมภาพันธ์ - เมษายน พ.ศ. 2548

Higanbana, the flower that contains a symbolic meaning 
of death in Japanese culture, can be found. There is also a 
piece that Rawanchaikul created in a memory of Boonma 
and his mother, which deals directly with the deceased. It’s 
obvious that death has been a topic of interest for Rawan-
chaikul since ‘Tales of Navin’ era back in 2015. 

Whether or not how his perception of death will be, may it 
be changed according to his confrontation at each single 
time as other people, or may it be obtained through his 
work of art: as the words of Masahiro Ushiroshoji, an art 
professor who travelled from Japan to join the lecture held 
as a part of Montien Revisit at Montien Atelier - the death 
unfolded in ‘Revisited < > Departed’ (2019) is life itself. This 
since when we talk about the death of a person, we talk 
about the stories in his life, just like what Rawanchaikul has 
done with this exhibition, which involves depicting parts of 
Boonma’s life and artistic legacy. 

If that is the case, maybe the expression of death that he  
is pondering will be the last note that completes the lyrics 
of life. 

‘Revisited < > Departed’ by Navin Rawanchaikul, curated 
by Worathep Akkabootara, will be exhibited at BANGKOK 
CITYCITY GALLERY until 7th April 2019. 

*   Montien Boonma, ‘Manual activities in rural life’, Master Degree Thesis,  
     Faculty of Painting Sculpture and Graphic Arts, Silpakorn University, 1989.
** Death before Dying: The Return of Montien Boonma exhibition,  
     National Gallery in Bangkok, February – April 2005.

bangkokcitycity.com

7

4-5

ผลงานหลายชิèนมีเนð้อหา
เกี่ยวข้องกับความตาย  
อันเป็นประเด็นที่ต่อเนðñอง
มาจากนิทรรศการเม่ือ 4 ปี
ก่อนของนาวินที่เชียงใหม่ 
ควบคู่กันไปกับเร่ืองความ
ตายยังเป็นเรื่องราวจาก
ความทรงจำาที่ส่วนหนึ่ง
ถ่ายทอดผ่านข้าวของ
เครื่องใช้ธรรมดาของ 
นาวินและครอบครัว

MANY OF HIS WORK  
ARE RELATED TO DEATH, 
WHICH IS A CONTINUATION 
FROM THE RAWANCHAI-
KUL’S EXHIBITION FROM 4 
YEARS AGO IN CHIANG MAI. 
TOGETHER WITH DEATH, 
HE SHOWED SOME STORIES 
FROM HIS MEMORIES 
THROUGH ORDINARY 
OBJECTS THAT RELATE  
TO HIM AND HIS FAMILY 

6-7

�A Tale of Two Homes� 
(O¯ Store) (2015)  
อินสตอลเลช่ันที่นาวิน 
นำาเอาข้าวของจากร้านโอเค
มาจัดวางเข้าด้วยกันภายใน
กล่องไม้ขนาดใหญ่ จนเม่ือ
เดินเข้าไปข้างในแล้วรู้สึก
เหมือนอยู่ในร้านโอเคจริงๆ

‘A TALE OF TWO HOMES’  
(OK STORE) (2015), RAWAN- 
CHAIKUL’S INSTALLATION  
HAD PLACED ITEMS FROM  
OK STORE INSIDE A LARGE  
WOODEN BOX. THE INTERIOR 
CONVEYED THE FEELING 
OF BEING IN THE REAL ‘OK 
STORE’
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72 BEHIND THE SHOW

REVISITED < > DEPARTED 
NAVIN RAWANCHAIKUL
BANGKOK CITYCITY GALLERY

WED
06 FEB 2019
10:00

เช้าวันแรกของการติดตั้งนิทรรศการ 
บริษัทขนส่งสินค้าได้นำาลังไม้ขนาดใหญ่
จำานวนมากมาจัดส่งที่แกลเลอรี่ ภายใน
ลังไม้บรรจุชิèนส่วนต่างๆ ของผลงาน  
�A Tale of Two Homes� (2015)

The first day of the installation 
of the exhibition, the shipping 
company transports a great 
number of wooden crates to the 
gallery and what’s stored inside 
are the different sections of 
‘A Tale of Two Homes’ (2015). 

THU
07 FEB 2019
13:00

ทีมติดตั้งจาก studiO¯ สตูดิโอของ
ศิลปิน นำาโดยทีมของ “ช่างไก่” เริ่ม
แกะลังไม้ขนาดใหญ่ที่เป็นชิèนส่วนของ
โครงสร้างร้านโอเคและขึ้นโครงผนังไม้

โครงสร้างของร้านขายผ้าจำาลองมีลักษณะ
ก่ึงสำาเร็จรูป โดยถูกออกแบบมาให้สามารถ
ประกอบได้ตามขั้นตอนจากแฟ้มคู่มือ
ติดตั้ง แฟ้มคู่มือเล่มนี้เป็นเหมือนคัมภีร์
ของร้านโอเค เนð้อหาภายในแบ่งออกเป็น
หมวดๆ เช่น วิธีการประกอบโครงผนังไม้ 

The team overseeing the installa-
tion from the artist’s studio is led 
by the artisan, Kai. The wooden 
crates, which are made as the 
structure of OK Store, are dissem-
bled and reassembled into the 
wall structure.

The structure of the simulated tex-
tile shop is a semi-prefabricated 
design, it is to be methodologically 
assembled with an installation 
manual that is properly provided. 
The manual serves as a bible of 
OK Store, with the content divided 
into different sections such as; the 
assembly methods of the wood 
wall, the installation of the exterior 

วิธีประกอบผนังด้านนอก วิธีติดตั้งและ
จัดวาง obÎects ภายในร้าน และตารางงาน
ในแต่ละวัน นอกจากนั้นยังมีบัญชี list 
of obÎects และ list of structures ทีม
ติดตั้งบอกกับ art4d ว่า ครั้งที่ผลงาน
นี้ไปจัดแสดงที่นิทรรศการ Sunshower 
ประเทศญี่ปุùน ช่างติดตั้งงานท่ีน่ันสามารถ
ติดต้ังงานได้ด้วยคู่มือน้ี โดยมีการช่วยเหลือ
จากทีมงาน studiO¯ เพียงเล็กน้อย 

อีกฟากหนึ่งในเวลาเดียวกัน ďĆงห้อง
นิทรรศการเล็ก ทีม build-in ของ BA²G-
¯O¯ CT½CT½ GA°°©R½ กำาลังขึ้น
โครงสร้างห้องสี่เหลี่ยมทึบและพื้นลอย
สำาหรับจัดแสดงผลงาน

walls, the installation and exhibi-
tion of the objects, daily schedules 
and there is also a list of objects 
and a list of structures. The instal-
lation team tells art4d that when 
the work was showcased at the 
Sunshower festival in Japan, the 
local builders could handle the 
installation using this very manual 
with only little help from the staff 
of the studiOK team. 

TEXT: SUTEE NAKARAKORNKUL
PHOTO: KETSIREE WONGWAN EXCEPT AS NOTED
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SUN
10 FEB 2019

14:00

ทีมงานเริ่มติดตั้งผนังด้านนอกของร้าน 
ด้วยแผ่นกล่องลังพัสดุที่ศิลปินเคยส่ง
ผลงานไปยังเมืองต่างๆ ทั่วโลก ซึ่งทำาให้
ร้านโอเค เร่ิมเหมือนกล่องพัสดุขนาดใหญ่
ขึ้นทุกทีๆ ข้าวของต่างๆ ที่เป็น archiÚal 
materials และเพ้นท์ติèงภาพสมาชิกใน
ครอบครัว ญาติพี่น้อง และเจ้าของร้านค้า
อื่นๆ บริเวณตลาด ถูกนำาเข้าไปจัดวาง
ภายในร้าน ระบบไฟถูกนำาเข้าไปติด
ภายใน บรรยากาศภายในเริ่มดูเป็น
ร้านขายผ้าขึ้นมาแล้ว

The team starts the installation 
of the exterior walls using the 
crates shipped to cities around 
the world, making OK Store a mas-
sive shipping box that is getting 
larger by the day. Objects that are 
archival materials and paintings 
of the family members, relatives 
and owners of other shops in the 
market, are all exhibited inside the 
shop. An electrical system is even 
installed within the interior space. 
The ambience inside the fabric 
shop become more alive. 
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THU
14 FEB 2019

18:00

วันสุดท้ายของการเตรียมงาน ม่านสีดำา
รูป �£ ถูกย้ายจากตำาแหน่งเดิมในห้อง
นิทรรศการหลัก มาตรงบริเวณทางเดิน
แคบๆ ก่อนเข้าไปในห้องสี่เหลี่ยมที่อยู่
ภายในห้องนิทรรศห้องรอง งานชิèนนี้
เป็นเหมือนเครื่องเตือนใจให้นาวินระลึก
ถึงครั้งที่เขาไปติดตั้งงานชิèนนี้แทน 
มณเ�ียร บุญมา ศิลปินผู้ล่วงลับที่
นาวินนับถือเป็นอาจารย์

หมายเหตุ � น่าสนใจว่าการคัดลอก
จดหมายถึงอาจารย์มณเ�ียร ที่ต้องใช้
ทั้งสมาธิและเวลา เกิดขึ้นในวันสุดท้าย
ของการติดตั้งนิทรรศการนี้

The last day of the installation. 
The black curtain with !? pattern is 
relocated from its original position 
in the main exhibition room to the 
narrow walkway that is situated 
just before the entrance of the rec-
tangular room inside the secon-
dary exhibition room. The work 
is a reminder for Rawanchaikul 
to recall the time when he was 
doing the installation for Montien 
Boonma, the late artist who was 
Rawanchaikul’s respected mentor. 

Notes: It’s interesting how the 
duplication of letters to Boonma, 
which requires both time and 
concentration, is done on the 
last day of the installation. 

TUE
12 FEB 2019

17:15

เรากลับมาอีกครั้งและพบว่าผลงานชิèน
อื่นๆ ถูกติดตั้งเข้าที่เป็นที่เรียบร้อย 
บรรยากาศภายในแกลเลอรี่เปลี่ยนไป
จากเดิมโดยสิèนเชิง ผลงานวิดีโออาร์ต
ที่บรรยายความเป็นมาของครอบครัว 
เพ้นท์ติèงงานศพ ที่เพิ่งถูกนำามาติดใน
พื้นที่ กลืนความมีชีิวิตชีวาของร้านโอเค
ในตอนแรกไปจนหมด

We come back again and find 
that other pieces of work are 
already installed. The vibe inside 
the gallery space is completely 
transformed. The video art depicts 
the background of the family, 
paintings of the funeral are recently 
installed, swallowing the lively 
spirit that previously filled the 
space of the OK Store. 

REVISITED < > DEPARTED
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Golden ´in Design Award เป็นรายการมอบรางวัล
ด้านการออกแบบในกลุ่มวั�นธรรมที่ใช้ภาษาจีน 
(Huaren) ท่ีจัดข้ึนช่วงปลายปีของทุกปี ไม่น่าแปลกใจ
ที่ผลงานที่ได้รางวัลส่วนมากมาจากนักออกแบบ
จากประเทศที่ใช้ภาษาจีนเป็นหลัก อย่างไรก็ตาม 
ถ้ามองไปยังกลุ่มผลงานที่ถูกส่งเข้าประกวดจะมี
ที่มาจากหลากหลายประเทศท่ัวโลก เราคงจะเห็น
แนวโน้มบางอย่างนั่นคือการตระหนักว่าการขยาย
ตัวของตลาดของกลุ่มคนที่พูดภาษาจีนนั้น เป็นช่อง
ทางในการทำาธุรกิจที่น่าจับตามอง ปัจจัยนี้เองทำาให้
เวที Golden ´in Design Award คึกคักขึ้นทุกปีทั้ง
ในแง่จำานวนผู้ส่งงานเข้าประกวด และความหลาก-
หลายของแนวคิดในงานออกแบบที่ได้อิทธิพลจาก
ความต่างของวั�นธรรม 

Golden ´in Design Award ครั้งนี้จัดขึ้นภายใต้ธีม 
²ature ¯nows ท่ีมีท่ีมาจากไอเดียของ BTO สตูดิโอ
ออกแบบโมชั่นกราĜกชื่อดังของไทเป เรื่องราวของ
วั�จักรแห่งธรรมชาติถูกถ่ายทอดสู่นักออกแบบที่
มาร่วมงานผ่านผลงาน 3D แอนิเมชั่น โดย BTO 
เล่าเรื่องผ่านการเดินทางของตัวละครหลักที่พบเจอ
กับมลพิษต่างๆ ในระหว่างเดินทาง ท้ายท่ีสุดมลพิษ
เหล่านั้นได้ถูกปลูกลงในดินเช่นเดียวกับเมล็ดพืช
และเจริญเติบโตกลายมาเป็นต้นไม้ใหญ่ เนðñองจาก
เร่ืองของการเคารพธรรมชาติและการออกแบบอย่าง
ยั่งยืนเป็นแนวคิดหลักของงานในปีนี้ ภาพกราĜก
ที่มาจากรูปทรงของธรรมชาติ เช่น พืชและสัตว์จึง
กลายมาเป็นธีมหลักในการตกแต่งสถานที่จัดงาน
ทั้งในส่วนของภาพนิ่งและภาพเคลื่อนไหว สำาหรับ
งานในปีนี้เริ่มต้นในช่วงเช้าด้วย Design Forum ที่
มีกรรมการในรอบ final selection อย่าง Ad ºan 
Berlo ผู้ก่อตั้งบริษัท ºanBerlo จากเนเธอร์แลนด์ 
¯ashiwa Sato ครีเอทีฟไดเร็คเตอร์จาก SAM¹RA 
nc., ©d Bakos ผู้บริหารของ CHAM´A°MA¹D 
Design และ Chris °ee ผู้ก่อตั้ง Asylum มาแสดง
มุมมองในเรื่อง Design � Social Responsibility 
ซึ่งเป็นคอนเซ็ปต์หลักของงาน 

ถึงแม้เรื่องของ Design � Social Responsibility 
จะถูกพูดถึงมาหลายปี แต่คงเป็นเพราะว่าขอบเขต
ของมันท่ีสัมพันธ์กับปัจจัยหลายๆ อย่างในการดำารง-
ชีวิต ทำาให้ประเด็นที่ว่านี้สามารถนำากลับมาพูดถึง
ได้อยู่เร่ือยๆ หน่ึงในผลงานท่ีเราคิดว่าเข้ากันกับธีมที่
ว่านี้คือ ²ot Just °ibrary 2018 Admission Ticket 
โดย Mistroom สตูดิโอออกแบบจากไต้หวันท่ีโดดเด่น
เรื่องการออกแบบสิ่งพิมพ์ ในโปรเจ็คต์นี้ Mistroom 
นำานิตยสารเก่าที่ถูกทิèงมาผลิตเป็นตัTวเข้าห้องสมุด

Held annually at the end of each year, the 
Golden Pin Design Award is an international 
design award that focuses on works from 
the world’s Chinese-speaking or Huaren 
communities which explains why the majority 
of the winners are designers from Chinese-
speaking nations. Looking at the entries 
submitted from countries around the world, 
there has been a noticeably expansion within 
the Chinese-speaking market and the business 
opportunities it brings. Such factors are one 
of the reasons why the Golden Pin Design 
Award is getting more attention and increasing 
in excitement by the year. It has had an in-
creasing number of entries and a greater 
variety of design concepts influenced by the 
diversity of cultures. 

Last year’s theme ‘Nature Knows’ originated 
from the idea proposed by BITO, a renowned 
Taipei-based motion graphics studio. Re-
volving around the cycle of nature, the de-
signer used 3D animation as the medium 
to convey stories and ideas. BITO told the 
story of a protagonist who journeyed through 
different types of pollution. The pollution is 
later planted in the ground, and just like a 
seed, grown into large, majestic trees. With 
the respect to nature and sustainable design 
serving as last years concept, the graphics 
were derived from organic forms such as 
plants and animals. They were used as the 
main decorative theme for the venue that even 
included the animated and still visuals. The 
event kicked off with the morning session of 
the Design Forum that welcomed the judging 
panel from the Final Selection round. These 
included Ad Van Berlo, the founder of Van-
Berlo from the Netherlands, Kashiwa Sato, 
Creative Director of SAMURAI Inc., Ed Bakos, 
CHAMPALIMAUD Design’s executive and 
Chris Lee, the founder of Asylum, who took 
turns to speak about their views on ‘Design 
& Social Responsibility,’ which was the 
main concept of the 2018’s Golden Pin Design 
Award. 

Design & Social Responsibility is the topic 
that has been under discussion during the 
past several years. Perhaps, because of its 
boundaries, which are relatable to many other 
factors surrounding the way people live their 
lives that constantly brought the issue back 
to the contemporary dialogue. One of the 

UNDER THE THEME OF ‘NATURE KNOWS’, 
LAST YEAR’S GOLDEN PIN DESIGN AWARD 
SHOWED US A VARIETY OF DESIGN PROJECTS 
INFLUENCED BY ‘HUAREN’ CULTURE

GOLDEN PIN 
DESIGN AWARD 2018

1

2

TEXT: KAMOLTHIP KIMAREE
PHOTO COURTESY OF GOLDEN PIN DESIGN AWARD

1

Ad ºan Berlo ผู้ก่อตั้ง
บริษัท ºanBerlo จาก
เนเธอร์แลนด์

AD VAN BERLO, FOUNDER
OF VANBERLO FROM THE 
NETHERLANDS

2

¯ashiwa Sato ครีเอทีฟ
ไดเร็คเตอร์จาก SAM¹RA 
²C.

KASHIWA SATO, CREATIVE 
DIRECTOR FROM SAMURAI
INC.

3

©d Bakos ผู้บริหารของ 
Champalimaud Design 
จากนิวยอร์ก

ED BAKOS, CEO OF CHAM-
PALIMAUD DESIGN FROM
NEW YORK

4

Chris °ee ผู้ก่อตั้ง Asylum 
จากสิงคโปร์

CHRIS LEE, FOUNDER OF
ASYLUM FROM SINGAPORE
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3

4

5

กลับมาใช้ใหม่ด้วยการพิมพ์ทับลงไปบนผิวกระดาษ
ก่อนจะนำามาตัดและเย็บเล่ม พวกเขาบอกว่า ความ
ยากของโปรเจ็คต์น้ีอยู่ท่ีข้ันตอนการเลือกหน้านิตย-
สารเพื่อให้ตัTวทุกใบออกมาลงตัวที่สุดเมื่อมีการ
เลย์เอาท์กราĜกซ้อนลงไป รวมไปถึงข้อจำากัดเรื่อง
หมึกและเครื่องพิมพ์ เพราะนิตยสารเหล่านั้นไม่ได้
ออกแบบมาสำาหรับการพิมพ์ซ้ำา และขั้นตอนการ
เย็บเล่ม Đงดูแล้วก็อดคิดไม่ได้ว่าสุดท้ายแล้วหมึก-
พิมพ์และพลังงานต่างๆ ที่เสียไปในขั้นตอนการ
ทดลองเมื่อเทียบกับปริมาณตัTวที่ผลิตออกมาใน
ครั้งนี้นั้นมันทำาให้ผลงานนี้เป็นผลงานที่ green 
จริงๆ หรือไม่ แต่สิ่งที่โดดเด่นนอกเหนðอจากเรื่อง
ของการนำาวัสดุกลับมาใช้ใหม่ก็เห็นจะเป็นเรื่อง
ของความฉลาดในการสร้างรูปแบบความงามที่
ไม่ตายตัวให้กับตัTว ซึ่งเกิดจากธรรมชาติของหน้า
นิตยสารท่ีมีความหลากหลายอยู่ในตัวเอง บวกกับ
เอฟเēกต์ของการพิมพ์ ถือเป็นการสร้างประสบ-
การณ์ใหม่ให้กับผู้ได้รับซึ่งคุ้นชินกับตัTวรูปแบบ
เดิมๆ ที่มักจะถูกกำาหนดให้มีดีไซน์ที่เหมือนกัน
ทั้งล็อตการผลิต

²ot Just °ibrary 2018 Admission Ticket เป็นหน่ึง
ในผลงานที่ได้รางวัล Best of Golden ´in Design 
Award และรางวัลพิเศษอย่าง Green Award ถัดมา
ในสาขา Spatial Design ผลงานจาก Serendipity 
Studio และ ¯uan-Wei Chen Architect อย่าง Mist 
©ncounter เป็นผลงานอีกชิèนที่น่าสนใจ Mist ©n-
counter เป็นพาวิลเลียนที่ถูกก่อสร้างขึ้นใน0ดูร้อน
ที่บริเวณด้านหน้าของ Taipei Fine Art Museum 
ในช่วงท่ีมิวเซียมกำาลังปิดปรับปรุงระบบเคร่ืองปรับ-
อากาศ ตัวพาวิลเลียนถูกสร้างข้ึนจากการแขวน

pieces of work that seemed to correspond 
well to the theme is the ‘Not Just Library 2018 
Admission Ticket’ by Mistroom, a Taiwanese 
design studio known mostly for their out-
standing print projects. For Admission Ticket, 
Mistroom reused old magazines and turned 
them into library admission tickets. The print 
was done on the pages of old magazines, be-
fore everything was cut and bound together. 
The team explained that the challenge of the 
project was making the selection of pages 
to create tickets with the most aesthetically 
pleasing final result, especially when another 
layer of graphic is overlaid on it. There were 
also issues over the ink and printing tech-
niques, simply because magazines are not 
designed to be reprinted, while the biding 
also became another challenge they had 
to deal with. We couldn't help but wonder 
whether the work could be considered ‘green’ 
at the end, considering all the ink used and 
energy spent on the experimental process 
and the number of tickets that are actually 
produced. Nevertheless, what stood out 
the most, apart from the old material being 
reused, was the creativity that gave birth to 
the organic beauty of the tickets which was 
made possible by the diverse nature of the 
old magazines. Combining that with the 
printing effects, Mistroom managed to bring 
new experiences to users with a new take on 
ticket design and production.

‘Not Just Library 2018 Admission Ticket’ was 
one of the winners of the Best of Golden Pin 
Design Award as well as Green Award in the 

GOLDEN PIN DESIGN AWARD  
HAS HAD AN INCREASING  
NUMBER OF ENTRIES AND A 
GREATER VARIETY OF DESIGN 
CONCEPTS INFLUENCED BY  
THE DIVERSITY OF CULTURES

5

²ot Just °ibrary 2018 
Admission Ticket โดย 
Mistroom สตูดิโอ ที่ได้
รางวัล Best of Golden ´in 
Design Award และรางวัล
พิเศษอย่าง Green Award

‘NOT JUST LIBRARY 2018 
ADMISSION TICKET’ BY
MISTROOM STUDIO WHO
RECEIVED THE BEST OF
GOLDEN PIN DESIGN
AWARD AS WELL AS THE 
SPECIAL PRIZE ‘GREEN
AWARD’

6

Mist ©ncounter พาวิลเลียน
โดย Serendipity Studio 
� ¯uan-Wei Chen Archi-
tects ที่เปิดโอกาสให้คน
เข้าไปเล่นกับสเปซภายใน

‘MIST ENCOUNTER’ THE 
PAVILION FROM SEREDIPITY
+ KUAN-WEI CHEN ARCHI-
TECTS STUDIO, WHICH  
ALLOWS PEOPLE TO INTER-
ACT WITH THE INTERIOR
SPACE
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ผ้าโปร่งแสงสีขาวกับโครงสร้างเหล็กและติดตั้งระบบการสร้างไอน้ำาไว้ที่พื้น เปิดให้ผู้คนเข้าไป
นั่งภายในสเปซบนผ้าที่ถูกแขวนไว้ เมื่อไอน้ำาถูกปล่อยออกมาจากเครื่อง พาวิลเลียนจะถูก
ปกคลุมด้วยหมอกที่หนาและบางต่างกันไปตามจังหวะซึ่งทำาให้ภาพปราก�ของโครงสร้าง
พาวิลเลียนนั้นไม่มีรูปแบบที่คงที่ แต่เปลี่ยนแปลงไปตามปริมาณไอน้ำาและการตกกระทบ
ของแสงแดดในช่วงกลางวันและแสงไฟในช่วงกลางคืน แม้สิ่งที่พาวิลเลียนสื่อสารคือการ
สร้างการรับรู้ของการปรับปรุงระบบแอร์ในมิวเซียมโดยเล่นกับสภาวะของ Microclimate 
แต่วิธีคิดเรื่องการเลือกใช้วัสดุและการดึงดูดให้ผู้คนเดินเข้ามาในพาวิลเลียนถือว่าเป็นวิธีที่
น่าสนใจไม่น้อย และเหมาะกับสภาพอากาศใน0ดูร้อน ที่สำาคัญคือผลงานชิèนนี้ยังได้รับคอม-
เมนต์จากกรรมการว่าเป็นผลงานที่ทิèง footprint เอาไว้น้อยมากๆ อีกด้วย

ส่วนผลงานประเภท ntegration Design ที่น่าสนใจในปีนี้คือ Soundscape of Body โดย 
¯eith °am ศิลปินจาก:่องกง ซึ่งสร้างขึ้นเพื่อโปรโมทโปรแกรมการบริจาคร่างกายของ The 
Body Donation ´rogramme of The ¹niÚersity of Hong ¯ong ในปี 2018 โดยส่วนมาก
แคมเปญกิจกรรมประเภทนี้มักจะหนีไม่พ้นการชูประเด็นการทำาบุญหรือการเป็นผู้อุทิศ แต่ 
¯eith °am เลือกใช้วิธีการสื่อสารที่แตกต่างและให้ความหมายของการบริจาคร่างกายในอีก
มุมมองหนึ่ง การแสดงของเขาใช้เลเซอร์พลังงานต่ำาเป็นเครื่องมือในการสแกนร่างกายของ
ตัวแสดงโดยที่ผลของการสแกนนั้นจะถูกแปรค่าและสร้างออกมาเป็นเสียงและภาพ แน่นอน
ว่าร่างกายของมนุษย์ทุกคนล้วนมีความจำาเพาะ เส้นผมทุกเส้น ความสูงหรือความหนาของ
ร่างกายรวมไปถึงการเคลื่อนไหวล้วนมีผลทำาให้รูปแบบของเสียงและภาพที่ถูกแปรค่าออกมา
มีความต่างกันไปตามลักษณะทางกายภาพและจังหวะความเร็วของการขยับ ท้ายที่สุดการ
แสดงจบลงด้วยการปราก�ภาพ landscape ที่ถูกสร้างขึ้นมาจากการซ้อนทับเลเยอร์ของภาพ
ที่แปรค่ามาจากการสแกนร่างกายตลอดระยะเวลาการแสดง บทสรุปนี้สื่อถึงการก่อกำาเนิด
ของสิ่งใหม่ที่มาจากร่างกายของนักแสดงและสะท้อนถึงธรรมชาติของร่างกายที่สัมพันธ์กับ
ชีวิต อีกทั้งยังชวนให้ผู้ชมหันมามองร่างกายของตัวเองในมุมมองที่ต่างออกไป
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Spatial Design category. Mist Encounter by Serendipity Studio + Kuan-Wei Chen 
Architects is another interesting project from the previous year. This summer pavilion 
was constructed at the front of the Taipei Fine Art Museum when it was closed for 
the refurbishment of the air conditioning system. It was built of a steel structure 
and white translucent fabric with a mist generating system installed in the floor. 
The pavilion welcomed visitors to sit down on the fabric and hang out inside its 
space. When the mist was released from the generator, the space was filled 
with the cool fog whose varying levels of density contributed to the rhythmic and 
dynamic visuals of the pavilion. The form of the pavilion changed according to 
the amount of mist and reflected sunlight during the day and artificial lighting at 
night. With the key message of the work being to communicate the museum’s 
current condition where the air conditioning system it going through an improve-
ment using Microclimatic effects, the materials and the appealing features attract 
visitors to the pavilion are interestingly selected and executed, especially for the 
summer season. Most importantly, the work received positive comments from the 
judging panel for the very minimal footprint it left behind. 

One of the interesting Integration Design projects last year was the Soundscape 
of Body by Keith Lam. The artist from Hong Kong created the work to promote 
The Body Donation Program of The University of Hong Kong in 2018. Most of the 
time, this type of campaign would tend to raise awareness by showcasing the 
virtue and sacrifice of being a body donor. Keith Lam, however, takes a different 
approach when communicating about the meaning of body donation. His work 
utilizes low-energy laser as a tool. The performer’s body was scanned with the data, 
which was then transformed into visuals and sounds. The specific details of each 
human body, from the hair, height or body mass, even including the movements 
that generated visuals and sounds were varied by each person’s different physical 
features and movements. The performance ended with an image of a landscape 
created from the superimposed layers of images generated from the body scanning 
throughout the duration of the performance. The conclusion conveyed how new 
things originated from the performer’s body which reflected the nature of the human 
body and its connection to life. This asked viewers to look at their own bodies from 
a different perspective. 
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หากย้อนไปมองไต้หวันเมื่อไม่กี่สิบปีที่ผ่านมา การ
พั�นาประเทศหรือระบบเศรษ�กิจของไต้หวันไม่ได้
ต่างจากไทยไปมากนักแถมยังเป็นประเทศท่ีมีสภาวะ
การเมืองค่อนข้างตึงเครียด แต่ด้วยการวางราก�าน
การพั�นาอย่างมีแบบแผนทำาให้ไต้หวันกลายมาเป็น
ประเทศที่พั�นาแล้วในระยะเวลาอันสั้น ซึ่งไต้หวัน
ไม่เพียงแต่มีการพั�นาแบบก้าวกระโดดในเรื่อง
ของความเจริญและระบบเศรษ�กิจเท่านั้น ปัจจุบัน
อุตสาหกรรมการออกแบบของไต้หวันก็ยังกลาย
มาเป็นที่สนใจในระดับเวทีโลก ซึ่งเครดิตส่วนหนึ่ง
ต้องมอบให้กับรั�บาลไต้หวันเองที่ให้การสนับสนุน
อุตสาหกรรมการออกแบบอย่างจริงจัง งาน Golden 
´in Design Award ที่จัดขึ้นโดย Taiwan Design 
Center มาตั้งแต่ปี 1981 ถือเป็นตัวอย่างหนึ่งของ
การพยายามผลักดันอุตสาหกรรมการออกแบบใน
ประเทศ แม้ประเด็นเรื่องของ “การออกแบบอย่าง
ยั่งยืน” ในอุตสาหกรรมการออกแบบของไต้หวัน
อาจจะยังเป็นเรื่องที่ทำาให้เกิดขึ้นเต็มรูปแบบได้ไม่
ง่ายนักเพราะตัวแปรหลายด้านในการดำาเนินธุรกิจ
และความพยายามอยู่รอดในภาคอุตสาหกรรม แต่
เช่ือว่าในระยะเวลาอันส้ันเราคงได้เห็นการก้าวกระโดด
อีกครั้งของไต้หวันในการค้นพบจุดร่วมที่ลงตัว
ระหว่างการออกแบบอย่างยั่งยืนและการดำาเนิน
ธุรกิจให้อยู่รอด ในขณะที่เมื่อกลับมามองบ้านเรา 
เรื่องพื้น�านอย่างการคัดแยกขยะอย่างจริงจังใน
บ้านเราอาจจะยังไม่ทันเกิดขึ้นเสียด้วยซ้ำา

Looking back at Taiwan several decades 
ago, the development of the country as well 
as the economic system wasn’t that much 
different to Thailand's, not to mention the 
rather intense political climate it was going 
through. A properly structured foundation 
has allowed Taiwan to grow into a developed 
country within a short period of time. Not only 
has Taiwan been able to achieve significant 
economic development, but the country’s 
design industry has also become recognized 
in the global platform. Thanks to the Tai-
wanese Government that has been one of 
its major supporters. The ‘Golden Pin Design 
Award’ has been hosted by the Taiwan De-
sign Center since 1981 and it always becomes 
such a great example of the country’s restless 
attempt to propel its design industry. Even 
though the issue of sustainable design in Tai-
wan’s design industry has not yet been fully 
materialized with several influencing factors 
from the business aspect and the designers’ 
struggle to survive in the industrial sector. We 
do, however, believe that it won’t take long for 
the world to witness Taiwan taking another 
significant leap and finding the common 
ground where sustainable design survives 
and thrives as a business. As for Thailand, the 
struggle for something so fundamental such 
as waste sorting continues.

goldenpin.org.tw
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Soundscape of Body โดย 
¯eith °am ศิลปินจาก:่องกง 
แคมเปญสำาหรับ The Body 
Donation ´rogramme of The 
¹niÚersity of Hong ¯ong ใน
ปี 2018

‘SOUNDSCAPE OF BODY’ BY
KEITH LAM, HONG KONG BASED
ARTIST. IT’S A CAMPAIGN FOR
THE BODY DONATION PRO-
GRAMME BY THE UNIVERSITY
OF HONG KONG IN 2018

8-10

พ้ืนท่ีจัดแสดงนิทรรศการ Golden 
´in Design Award 2018 ที่ใช้
ไม่ไผ่เป็นส่วนประกอบเพื่อสื่อ
ถึงความเป็นธรรมชาติในแบบ
ไต้หวัน

EXHIBITION SPACES FOR THE 
GOLDEN PIN DESIGN AWARDS
2018, WHICH USES BAMBOO AS
A PART OF THE EXHIBITION IN
ORDER TO FOCUS ON SHOW-
CASING NATURE IN TAIWAN’S 
STYLE
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FROM OTHER’S  
POINTS OF VIEW

ART4D SPEAKS WITH ASST.PROF.DR.M.L. CHITTAWADI CHITRABONGS,
ONE OF THE MINDS BEHIND AA VISITING SCHOOL BANGKOK ABOUT

HOW SHE HAS LEARNED FROM THE PROCESS OF WORK THAT 
DEALS WITH THE CONCEPT OF EVERYDAY LIFE IN THE CITY

INTERVIEW: KANOKWAN TRAKULYINGCHAROEN / PAPHOP KERDSUP
PORTRAIT: NAPAT CHARITBUTRA

PHOTOS COURTESY OF AA VISITING SCHOOL BANGKOK EXCEPT AS NOTED 

ระยะหลังมานี้ เราแทรกคำาถาม “คิดว่าอะไรที่เป็นกรุงเทพ;” ลงไปใน
ลิสต์ทุกครั้งที่สัมภาษณ์ศิลปิน ดีไซเนอร์ หรือสถาปนิก คำาตอบออกมา 
หลายทิศทาง บางคนบอกว่ามันมีสีบางสีที่ represent ความเป็นกรุงเทพ; 
(หรือความเป็นไทย) บางคนบอกว่ามันคือ obÎect บางอย่างที่ดีไซน์โดย
คนไทยให้มีĐงก์ชั่นเหมาะกับสภาพแวดล้อมแบบไทยๆ อย่างไรก็ตาม  
คำาตอบอีกด้านก็สวนกลับมาว่า “มันเป็นอะไรที่คงที่จริงๆ หรือ” ในเมื่อ 
ทุกวันน้ีอินเตอร์เน็ตทำาให้ข้าวของลามไปถึงสถาปัตยกรรมหน้าตาเหมือนกัน 
ไปหมดแล้ว ด้วยเหตุนี้ เราคิดว่ามันคงจะน่าสนใจไม่น้อย ถ้าย้อนกลับ 
ไปคิดกับ “พื้นที่เมือง” อย่างจริงๆ จังๆ ใน�านะที่มันเป็น setting ของ
ทุกๆ สิ่ง ทุกๆ เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น

art4d มีโอกาสได้พูดคุยกับ ม.ล.จิตตวดี จิตรพงศ์ อาจารย์ประจำาภาควิชา
สถาปัตยกรรม คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ จุ8าลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
เกี่ยวกับมุมมองต่อ “ชีวิตประจำาวัน” ซึ่งเป็นประเด็นที่ ม.ล.จิตตวดี  
ให้ความสนใจและทำางานหลายๆ ชิèนออกมาบนประเด็นนี้อย่างต่อเนðñอง

Lately we’ve been inserting the question of ‘what is Bangkok?’ 
in the list of questions during our in interviews with artists, 
designers or architects. The answers we receive are always 
diverse. Some say there are colors that represent Bangkok- 
ness (or Thai-ness), or objects designed by Thais with that 
function specifically for the Thai environment. Then there are 
counter remarks which questions whether it’s something 
‘really static’, since the Internet is transforming things and 
places to almost look identical. For that matter, we think 
it would be interesting to seriously reconsider the topic of 
‘urban spaces’ as a setting that consists of every incident  
that has taken place. 

art4d talks with M.L. Chittawadi Chitrabongs, assistant pro-
fessor of the Department of Architecture, Faculty of Architec-
ture, Chulalongkorn University, about her views of ‘everyday 
life,’ the topic that has sparked her interest and used as a 
source of inspiration for many of her projects.
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art4d: Could you tell us more about the concept of everyday life - the topic 
that you’re currently teaching at Chulalongkorn University?
M.L. Chittawadi Chitrabongs: I teach students about writing essays on the 
topic of architecture through the notion of everyday life, with the main 
source material being Maurice Blanchot’s essay called 'Everyday Speech' 
which he first wrote in the 1960s. In Blanchot's point of view,  he feels as 
though everyday life doesn’t necessarily have to be mundane and follow a 
tiresome routine, nor working days or working hours. Everyday life doesn’t 
have its place in history, it has never been recognized as an event. It isn’t 
considered a speech. Everyday life exists in the streets, cities, on holidays 
and weekends, on days we decide that we aren’t going to do anything. 
Blanchot further reinforces the idea that Henri Lefebvre proposes in “Cri-
tique of Everyday Life” - the notion in which the streets are not just places 
where political battles took place or even the protest for peoples survival. 
For Blanchot, the streets are where magical moment occurs and disappears 
at any moment in time. Everyday life is abstract; it’s the happiness that 
gives value to peoples lives.

1
HENRI LEFEBVRE

Henri Lefebvre เป็นหนึ่งในนักคิดกลุ่มที่ได้รับอิทธิพลแนวคิดแบบ Marxist ที่นำ�แนวคิดดังกล่�วม�วิเคร�ะห์ปร�กฏก�รณ์ท�งสังคม
ยุโรปในช่วงหลังสงคร�มโลกครั้งที่สอง คำ�ว่� everyday life เกิดขึ้นในบริบทประเทศตะวันตกที่เริ่มมีก�รเปลี่ยนแปลง ทั้งในแง่ประช�กร
ที่เพิ่มขึ้นอย่�งรวดเร็วหลังสงคร�มโลกครั้งที่สอง ซึ่งนำ�ม�สู่ก�รจัดระเบียบสังคม และก�รสถ�ปน�แบบแผนก�รดำ�เนินชีวิตประจำ�วัน

แบบ typical ขึ้น Lefebvre ให้คว�มเห็นว่�เร�ควรมองทุกสิ่งที่เกิดขึ้นรอบตัวเร�ใหม่ ก�รมีปฏิสัมพันธ์กันในครอบครัว ก�รทำ�ง�น ฯลฯ 
ที่ทำ�ให้เร� (คิดว่�) รู้จัก ตัดสิน และสร้�งรูปแบบคว�มสัมพันธ์ระหว่�งเร�กับเข�เหล่�นั้น เกิดจ�กกระบวนก�รแบ่งแยก (alienation) 

ตัวเองออกจ�กภ�ยนอก โดยเฉพ�ะก�รพักผ่อน (leisure) ที่ Lefebvre วิพ�กษ์ว่�เป็นก�รควบคุมท�งสังคมรูปแบบหนึ่ง และภ�พยนตร์
ของ Charlie Chaplin ว่�เป็นก�รยัดเยียด surrealism ให้ชนชั้นกล�งหนีออกจ�กโลกแห่งคว�มเป็นจริง (reality) บนท้องถนน

Henri Lefebvre is one of the thinkers who has been influenced by Marxism. He employed this ideology to his analysis on social 

phenomena in Europe during the post-World War II period. The term ‘everyday life’ was conceived from the context where 

western countries were going through certain major changes from the massive postwar population growth, which led to 

societal organizations to the foundation of the typical everyday life. Lefebvre commented that we should take a look at what is 

going on around us in a different perspective. The interaction within one's own family or workplace, which perhaps makes us 

realize, judges, and formulates the different types of relationships between ourselves and those around us, is derived from the 

alienation process. Lefebvre also criticized that leisure is a form of social control. He expressed that Charlie Chaplin’s films 

were imposing surrealism on the middle class, taking them away from the reality on the streets. 

CRITICAL

art4d: อยากให้คุณช่วยพูดถึงแนวคิด everyday life ที่เป็นหัวข้อที่กำาลังสอนอยู่ที่
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
M.L. Chittawadi Chitrabongs: เราสอนนิสิตเขียนความเรียงด้านสถาปัตยกรรมผ่าน
ความคิดเรื่อง �ชีวิตประจำาวัน� (eÚeryday life) ของนักเขียนชาว)รั่งเศสชื่อ Maurice 
Blanchot จากบทความช่ือ �©Úeryday Speech� ท่ีเขียนช่วงปี 1960s Blanchot มองว่า
ชีวิตประจำาวันไม่ได้เกี่ยวข้องกับกิจกรรมที่ทำาซ้ำาอย่างน่าเบื่อ ไม่ได้เกี่ยวข้องกับวัน
ทำางานและชั่วโมงเข้างาน ชีวิตประจำาวันไม่ได้มีที่อยู่ในประวัติศาสตร์ (history) ไม่ได้ 
มีความสำาคัญเท่าเหตุการณ์ (eÚent) ไม่ใช่สุนทรพจน์ (speech) ชีวิตประจำาวันมีที่ 
อยู่ตามถนนหนทางในเมือง ในวันหยุด ในวันมีค่าที่เราเลือกที่จะไม่ทำาอะไร ในการ
พูดคุย (talk) ในวัตถุและคนอื่น (obÎects and the others) Blanchot ต่อยอดไอเดีย
ของ Henri °efebÚre จาก �CritiÕue of ©Úeryday °ife� ว่า ถนนหนทางไม่ใช่แค่สถานท่ี
แห่งการต่อสู้ทางการเมือง การประท้วงหรือการดำารงชีวิตให้อยู่รอด สำาหรับ Blanchot 
ถนนหนทางในเมืองคือพื้นที่ที่สิ่งไม่คาดďนอาจปราก�ขึ้น (magical moment) และ
อาจอันตรธานไปในชั่วเวลาหนึ่ง ชีวิตประจำาวันคือสิ่งที่จับต้องยาก คือความสุขที่ทำาให้
ชีวิตมีค่า  
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2
LEFEBVRE VS BLANCHOT

Maurice Blanchot ได้ให้คว�มเห็นเกี่ยวกับคอนเซ็ปต์ everyday life ของ Lefebvre ไว้ใน Everyday Speech, 1962 บทคว�มรีวิว  
Critique of Everyday Life (Vol.2) ที่ตีพิมพ์ออกม�ให้หลัง 2 ปีไว้ว่� เข�เห็นด้วยกับก�รมองว่�ชีวิตประจำ�วันนั้นอยู่บนท้องถนน ไม่ใช ่

บ้�นพัก ไม่ใช่ที่ออฟฟิศ ห้องสมุด หรือกระทั่งโบสถ์ แต่เป็นท้องถนนที่เป็น “คว�มจริง” ม�กกว่�สถ�นที่ที่มันทำ�หน้�ที่เชื่อมต่อ  
ในทัศนะของ Blanchot นั้น ชีวิตประจำ�วันเป็นเหมือนพื้นหลัง (silent backdrop) ของสังคม และเป็นพื้นที่ๆ เร�เอ�ไว้ใช้พูดถึงก�ร

เปลี่ยนแปลงท�งสังคม

Maurice Blanchot also gave interesting opinions on Lefebvre’s concept of everyday life in Everyday Speech, 1962, a review of 

Critique of Everyday Life (Vol. 2) published two years before. In it, he agreed with Lefebvre’s remarks that the ‘everyday' lives in 

the streets, not inside a home, an office, a library or even a church, but the streets that are more real than the places that serve  

as interfaces. In Blanchot’s view, the everyday life is like a silent backdrop of society; the space where we use to  

talk about social changes.  

The most obvious example is from the thesis of an exchange student named 
Martin Demonchaux. He used to study architectural essay writing and after 
he went back to continue his studies in Paris, his interest in Bangkok still 
remained. Demonchaux came back to Bangkok to collect more data about 
Phantasmagoria (phantasma, “ghost” + agora “assembly, gathering”), which 
is also another aspect of everyday life. He recorded interviews with urban 
dwellers about the return of something from the past, the things people see 
in their everyday life. He uses the word ghost, which in this case, encom-
passes memories, verbal history, and objects that are associated to the 
past. The decision to install a piano that plays Wolfgang Amadeus Mozart’s 
compositions while setting it on auto-play without the sight of a living pianist 
is similar to calling Mozart’s spirit to the current public space. 

In the first semester that we decided to include everyday life in the curricu-
lum, we started at one of Bangkok’s oldest department stores that has been 
open for business since 1930, the Nightingale-Olympic Department Store. 
I named that years thesis collection ‘Selling Nothing and Other Guides to 
Bangkok’. The cover of the publication is the image of this beautiful Christian 
Dior perfume bottle in a beige velvet box. The bottle has only a tiny portion  
of liquid left inside and it’s still on the shelf at the Nightingale-Olympic, up  
for sale. Even until today, most of the items sold at the department store are  
failed commodities. If what defines a commodity is its marketability, this place  
is filled with products that do not sell. For us, Nightingale-Olympic expresses 
the complexity of time. Everything looks like its been frozen in the year 1974, 
the very year when the owner Nat Niyomwanich passed away. The perfume  
still has the THB 4,000 price tag on it. The once white corset is starting to 
turn yellow, wrapped in a old plastic bag and still sold at THB 3,600. The 
selling staff look just as old as the products they sell. This is the kind of 
space we fall in love with. Every semester, we go back to Nightingale-Olympic 
at least once or twice a year. We’ve been doing this for 5 consecutive 
semesters and I don’t think we’re going to stop anytime soon. 

 “The everyday is without event, in the newspaper  
this absence of event becomes the drama of the news item.  

In the everyday, everything is everyday; in the newspaper  
everything is strange, sublime, abominable”

ES, 1962

ตัวอย่างที่น่าจะให้ภาพได้ชัดคืองานวิทยานิพนธ์ของนักเรียนแลกเปลี่ยนชาว)รั่งเศส
ชื่อ Martin DemonchauÜ เขาเคยเรียนวิชาการเขียนความเรียงด้านสถาปัตยกรรม
แล้วกลับไปศึกษาต่อที่กรุงปารีสโดยยังคงให้ความสนใจต่อกรุงเทพ; DemonchauÜ 
กลับมาเก็บข้อมูลท่ีกรุงเทพ; ในเร่ือง “ผีในพ้ืนท่ีสาธารณะ” ´hantasmagoria (phan- 
tasma, “ghost” � agora “assembly, gathering”) ซ่ึงเป็นแง่มุมหน่ึงของชีวิตประจำาวัน 
DemonchauÜ บันทึกวิดีโอบทสัมภาษณ์เกี่ยวกับการกลับมาของอะไรบางอย่างใน 
อดีตที่เห็นได้ในชีวิตประจำาวันของคนเมือง เขาใช้คำาว่า “ผี” ซึ่งหมายความรวมถึง 
ความทรงจำา เรื่องเล่า และวัตถุต่างๆ ที่สัมพันธ์กับอดีต เช่น การตัดสินใจที่จะวาง 
เปียโนเล่นเพลงของ Wolfgang Amadeus MoÞart โดยปราศจากนักเปียโนในห้าง- 
สรรพสินค้า เหมือนเป็นการเรียกวิญญาณของ MoÞart กลับมา ณ ที่ว่างสาธารณะ 
ในปัจจุบัน

ปีการศึกษาแรกที่เราทำาเรื่องชีวิตประจำาวัน เราเริ่มต้นที่ห้างสรรพสินค้าที่เก่าแก่ที่สุด
แห่งหนึ่งของกรุงเทพ; เปิดกิจการตั้งแต่ปี ค.ศ. 1930 ถึงปัจจุบัน กล่าวคือ ห้าง 
ไนติงเกล-โอลิมปิก (²ightingale-Olympic Department Store) เราตั้งชื่อหนังสือ
รวมผลงานนิสิตปีนั้นว่า Selling ²othing and Other Guides to Bangkok โดยหน้าปก
หนังสือเป็นรูปขวดน้ำาหอม Christian Dior ขวดงามในกล่องสักหลาดสีเบจหม่น ขวด
น้ำาหอมดังกล่าวเหลือน้ำาหอมสีน้ำาตาลเข้มอยู่เพียงเสี้ยวขวด และยังคงวางขายอยู่ที่
ห้างไนติงเกล-โอลิมปิก จนกระทั่งปัจจุบันนี้ สินค้าส่วนมากที่ขายอยู่ในห้างไนติงเกล-
โอลิมปิกค่อนข้างล้มเหลวต่อการเป็นสินค้า (failed commodity) ถ้าความเป็นสินค้า
คือการขายออก ที่นีñเต็มไปด้วยสินค้าที่ขายไม่ออก สำาหรับพวกเรา ห้างไนติงเกล-
โอลิมปิกแสดงออกถึงความซับซ้อนของ “เวลา” ทุกอย่างเหมือนถูกหยุดเวลาไว้ในปี 
ค.ศ. 19�4 อันเป็นปีที่นายห้างนัติ นิยมวานิช เสียชีวิต น้ำาหอมที่เหลือแต่ขวดยังคงติด 
ป้ายราคา 4,000 บาท Corset สีขาวหม่นอมเหลืองยังคงอยู่ในถุงพลาสติกเก่าจนขุ่น
และคงราคา 3,600 บาท พนักงานขายเองก็ดูเก่าแก่เช่นเดียวกันกับสินค้าที่ขายอยู่   
พวกเราตกหลุมรักสถานท่ีแห่งน้ี ทุกปีการศึกษา เราจะกลับไปท่ีห้างไนติงเกล-โอลิมปิก
อย่างน้อยปีละหน่ึงถึงสองคร้ัง เราไปกันมา 5 ปีการศึกษาแล้วและยังไม่คิดว่าจะหยุดไป

FROM OTHER’S POINTS OF VIEW
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art4d: ตอนนี้เราเริ่มคิดถึงการใช้ชีวิตอยู่ในความทรงจำาของคนอื่น ตั้งแต่เกิดมาแล้ว 
เรารู้จักชื่อตัวเองจากคนอื่น การเรียนรู้ที่ตามมาก็อาศัยข้อมูลจากคนอื่น มาถึงตรงนี้ 
เราเลยต้ังคำาถามกับ “ตัวตน” ของเมือง ลองคิดว่าจริงๆ แล้ว city ก็อาจมี self ของมัน
และเราอยากจะวิ่งไล่จับภาพนั้น
CC: การจับภาพชีวิตจริงน่าจะเริ่มมาตั้งแต่สมัยที่ศิลปิน)รั่งเศสหันมาทำางานศิลปะบน
เรื่องราวชีวิตประจำาวันกันมากขึ้น กล่าวคือสมัยศตวรรษที่ 19 นักเขียนชาว)รั่งเศสที่
เขียนถึงเรื่องนี้เป็นคนแรกและมีอิทธิพลต่อนักเขียนรุ่นต่อมา คือ Charles Baudelaire 
ในบทความชื่อ �The ´ainter of Modern °ife� (1863) Baudelaire ยกย่องนักวาด-
ภาพประกอบสีน้ำาชื่อ Constantin Guys และเรียกเขาว่า modern artist ความพิเศษ
ของผลงานของ Guys คือการจับภาพชีวิตประจำาวันของคนปารีส ณ ช่วงเวลาหนึ่ง  
ได้อย่างละเอียดอ่อน ดูจริงและเป็นธรรมชาติ เช่น การพูดคุยของคนบนถนนหนทาง 
กิริยาของผู้หญิงที่กำาลังเหม่อมอง เสื้อผ้าการแต่งกาย เป็นต้น 

Charles Baudelaire เขียน �The ´ainter of Modern °ife� ในเวลาเดียวกันกับที่ 
Édouard Manet กำาลังตกอยู่ในข่าวสังคมจากผลงานชื่อ °uncheon on the Grass 
(1863) ที่ผู้คนสงสัยว่าหญิงเปลือยในรูปคือคณิกาหรือไม่ หญิงเปลือยไม่ใช่สิ่งใหม ่
ในการเขียนรูปของศิลปินชาวตะวันตก แต่การจับภาพหญิงเปลือยในชีวิตประจำาวัน
และแสดงภาพนั้นใน Art Gallery ก่อให้เกิดผลต่อผู้มอง เช่น การห้ามมองของภรรยา 
ที่มีต่อสามี การแอบมองอยู่เป็นระยะ เป็นต้น การจับภาพชีวิตประจำาวันมักมีผลต่อ 
ผู้มอง เพราะศิลปะที่เข้าถึงได้ง่ายคือชีวิตจริง อย่างไรก็ตาม ผลงานประเภทนี้มักพูด 
ความจริงผ่านสายตาของศิลปิน ซ่ึงอาจไม่ใช่ความจริงท้ังหมด ถ้าถามว่าอาชีพท่ีส่ือสาร
เรื่องตัวตนของเมือง (self of the city) ได้ดีในสมัยนี้คืออาชีพอะไร คำาตอบน่าจะเป็น 
street photographer ผู้เชี่ยวชาญในการจับภาพความจริง ณ ห้วงเวลาหนึ่ง (capture 
the moment) ณ สถานที่หนึ่ง  

การถ่ายภาพ Street ´hotography ของ Rammy ²arula (www.rammynarula.com) 
เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่อยู่ในหมวดหมู่ของวิถีชีวิตประจำาวันของกรุงเทพ; ²arula 
สามารถจับ gesture ของแสง กิริยาของคน และส่ิงของ เช่น รถไฟ ท่ีแสดงออกถึงตัวตน 
ของสถานที่ ณ ห้วงเวลาหนึ่ง  ผลงานที่อ้างถึงต่อนิสิตวิชาการเขียนความเรียงด้าน
สถาปัตยกรรมเรื่อยมาคือหนังสือชื่อ ´latform 10 ซึ่งเป็นชุดภาพถ่ายที่เขาเดินทางไป
สถานีรถไฟหัวลำาโพงเกือบทุกวัน เป็นเวลาประมาณ 6 เดือน เพื่อรอรถไฟขบวนเดียว
ที่จะมาจอดและออกจากชานชาลาหมายเลข 10 รถไฟขบวนเดิมจะมาจอดที่หัวลำาโพง
วันละประมาณ 20 นาที  ช่วงเวลาน้ันเองท่ีเขาจับภาพท่าทางของผู้คน นายสถานี ผู้โดยสาร 
พนักงานขนของ ท่ีต่างก็ทำากิจกรรมของตนเองไป แต่พอเรามองไปท่ีภาพถ่าย ท่าทาง
ของคนแปลกหน้าสองคนที่ไม่รู้จักกัน กลับเหมือนรู้จักกันดี ความวิเศษคือคุณภาพ
ของแสงที่แปรเปลี่ยนไปเมื่อมีรถไฟมาจอด แสงขับเคลื่อนให้สถานีรถไฟหัวลำาโพงที่
เราคุ้นเคยกลายเป็นสถานีรถไฟที่เราไม่คุ้นตา ประเด็นสำาคัญคือวิธีคิดและกระบวนการ
ทำางานของเขา เขาต้ังเป้าหมาย ค้นหาวิธีการทำางาน ทดลองทำา กลับมาวิเคราะห์ผลงาน 
และย้อนกระบวนการดังกล่าวซ้ำาแล้วซ้ำาเล่า จนได้ผลงานมาเป็นภาพชุด ´latform 10 
 
เพ่ือนช่างภาพอีกคนหน่ึง ช่ือ Chris Mottalini (www.mottalini.com) ทำาซีรีส์ภาพถ่าย
บ้านท่ีออกแบบโดยสถาปนิกชาวอเมริกัน ช่ือ ´aul Rudolph ระหว่างการร้ือถอนทำาลาย 
Mottalini เดินทางมาบรรยายพิเศษถึงผลงานของเขา ชื่อ After ½ou °eft, They Took 
it Apart� Demolished ´aul Rudolph Homes ที่กรุงเทพ; แล้วเขาเลยขอมาถ่ายภาพ
ที่บ้านปลายเนิน ณ เวลากลางคืน Mottalini มาพร้อมกับไฟฉาย 1 กระบอก สิ่งที่เขา 
capture ได้ (จากการใช้ไฟฉาย) เหมือนเป็น gesture หรือ soul ของอะไรบางอย่าง 
วัชพืชคลุมดินในบ้านปลายเนินกลายเป็นเหมือนสัตว์นำ้าใต้ทะเลลึก นีñเป็นเรื่องของ 
Úiewpoint ของช่างภาพมากกว่า technical skill เขาแค่เอาไฟฉายไปส่อง แต่ภาพที่ได้
กลับเป็นมุมมองของบ้านปลายเนินที่เราไม่เคยเห็นมาก่อน เช่นเดียวกันกับที่ ²arula 
ถ่ายรูปสถานีรถไฟหัวลำาโพงแล้วเราเกือบจำาหัวลำาโพงไม่ได้ Mottalini จับภาพชีวิต
ของบ้านปลายเนินท่ีเราไม่คุ้นชิน 
 
สิ่งที่เราต้องการพูดถึงคือวิธีคิดและมุมมองเฉพาะตัวของช่างภาพ ไม่ใช่การหยั่งรู้โดย 
สัญชาตญาณของศิลปิน เพราะการทำางานในระดับน้ี ต้องใช้ความอดทน ความพยายาม 
และการĚก)น เหมือนกับเราต้องĚกสายตาเราให้เป็นบุคคลภายนอก (outsider) ที่
มองวั�นธรรมของตนเอง เพื่อที่จะเข้าใจว่าชีวิตประจำาวันมีความวิเศษซ่อนอยู่ 

art4d: We’re starting to think about living in other people’s memories. From 
the day we were born, we know our own name from another person, what we 
learn later in life relies upon information provided by others. It’s at this point 
where we question the self of the city and ponder that perhaps the city might 
be considered as a living being and we are only attempting to capture it.
CC: The attempt to capture our real life moments can perhaps be dated back 
to the time when French artists were becoming more interested in everyday 
life as a subject for their art. In the 19th Century, the first French writer to write 
about this subject matter is Charles Baudelaire with his essay  ‘The Painter of 
Modern Life' (1863), who influenced writers in later generations. Baudelaire 
expresses his admiration for a watercolor illustrator named Constantin Guys, 
referring to him as ‘the modern artist’. What’s special about Guys’ work is the 
way he delicately and naturally captures moments in the Parisians’ everyday 
life. This would entail from conversations people had on the streets, the 
gestures of women letting her mind wander, to the clothes they wear.

Charles Baudelaire wrote ‘The Painter of Modern Life' around the same time  
when Édouard Manet was the subject of discussion in Paris for his work 
Luncheon on the Grass (1863). The piece of work that had people wondering 
whether or not the naked woman in the painting was a prostitute. Naked 
women are nothing new in the paintings of western artists, but painting a 
naked woman from an everyday life context and exhibiting it in an art gallery 
ignited certain effects on viewers. Wives didn’t want their husbands to look 
at the painting, while the work itself had people constantly glancing at it. 
The depiction of everyday life often has certain impacts on the viewer simply 
because it is the most accessible connection to real life. Nevertheless, this 
type of work tends to speak the truth through the artist’s eyes, which may not 
entirely represent reality. If you ask me what occupation best communicates 
the self of the city today, the answer would be street photographer, because 
they are experts in capturing the moment in a place.

The body of work of Rammy Narula’s street photography (www.rammynarula 
.com) is another example that can be categorized in the genre of Bangkok’s 
everyday life. He is able to capture gestures of light, people’s movements, 
objects such as trains and is able to reflect the identity of the place at a 
particular moment. One of the pieces of work that I use as a reference 
while teaching students in my architectural essay class is Platform 10. This  
was a series of photographs that were taken when he spent almost every 
day within the span of 6 months visiting the Bangkok Railway Station, 
where he would wait for the only train that would arrive and leave Plat-
form 10. The train would stop at the Bangkok Railway Station for approx-
imately 20 minutes and it was in that moment where he would photograph 
the gestures and movements of people from the officers, passengers, 
carriers, all going on with their own courses and activities. Although, 
when you look at the photographs, the gestures of two strangers look 
like as if they were long-time acquaintances. The amazing thing about it 
is the quality and characteristics of light that changed whenever the train 
stopped at the platform. The light turned the Grand Station to a place that 
feels new and unexpected. The important quality is the way he thinks and 
his work process. He sets the goal, searches for the method, experiments, 
analyzes and reverses the process repeatedly until all turned out to be 
Platform 10. 

Another fellow photographer named Chris Mottalini (www.mottalini.com) 
created a series of photographs of a house designed by an American 
architect, Paul Rudolph, while it was being demolished.  Mottalini was 
invited to give a special lecture about his work titled After You Left, They 
Took it Apart: Demolished Paul Rudolph Homes, in Bangkok. He asked for 
permission to photograph Bann Plai Nern at night. Mottalini came with 
a flashlight and what he was able to capture (from the use of flashlight) 
felt like a gesture or a soul of a being. The plants covering the ground of 
Bann Plai Nern becames like this deep-water creature. It’s the matter of the 
photographer’s viewpoint more than technical skills. All he did was take 
photos using the flashlight as a light source and he was able to capture 
Bann Plai Nern in the way that I’ve never seen before. It’s the same with 
what Narula did with his photographs of the Grand Station that make the 
place look almost unrecognizable, Mottalini captures this spirit of Bann 
Plai that isn't  familiar to me. 
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3.1
THE PAINTER OF MODERN LIFE

ใน �The Painter of Modern Life’ (1863) Charles Baudelaire พูดถึงช�ยผู้หน่ึงท่ีเข�จะไม่ขอเอ่ยช่ือ – แต่แทนช่ือว่� Monsieur G 
ช�ยคนน้ีเร่ิมว�ดรูปตอนอ�ยุได้ 42 ปี เข�เรียนรู้ทุกอย่�งในด้�นก�รทำ�ง�นศิลปะด้วยตัวเอง ทำ�อ�ชีพเป็นนักว�ดภ�พประกอบให้กับ

หนังสือพิมพ์อังกฤษหัวหน่ึง และแน่นอนว่� มีทัศนคติท่ีแตกต่�งจ�กศิลปินแบบประเพณีอย่�งส้ินเชิง Monsieur G จะทำ�ล�ยรูปภ�พทันที
เม่ือรู้สึกว่�ตัวเองว�ดรูปด้วยเทคนิคโบร�ณ เข�มองว่�ก�รทำ�ง�นศิลปะท่ียึดติดคว�มรู้เก่�สมัยยุคกล�ง คือคว�มเกียจคร้�นเพร�ะ

จมอยู่กับส่ิงท่ีตัวเองรู้ แต่ไม่เปิดรับ สังเกต สัมผัสคว�มง�มของปัจจุบันท่ีอยู่ตรงหน้� Baudelaire นิย�ม Monsieur G ว่�เป็น 
The Painter of Modern Life ท่ีให้คุณค่�กับก�รจับภ�พของ modernity ด้วยเทคนิคก�รว�ดแบบอ่ืน

3.2
THE PAINTER OF MODERN LIFE

 ตัวอย่�งของ modernity คือเคร่ืองแต่งก�ยท่ีเข�ใช้เน้ือท่ีหน้�กระด�ษไม่น้อยพูดถึงคว�มเปล่ียนแปลงของเคร่ืองแต่งก�ยนับต้ังแต่ยุค
เรอเนสซองส์เป็นต้นม� โดยเฉพ�ะก�รแต่งก�ยของผู้หญิง gesture / manners บ�งอย่�ง แม้กระท่ังโครงหน้�ของคน Charles Baudelaire 
ต้องก�รส่ือว่�ร�ยละเอียดเหล่�น้ีส่ือถึงภ�วะ “ช่ัวขณะ” หรือรูปแบบก�รบริโภคของแต่ละยุคสมัย มีหนังสือช่ือคล้�ยกันอีกเล่ม The Painting 

of Modern Life (1985) โดย T.J. Clark ท่ีพูดถึงบรรย�ก�ศเมืองป�รีสในช่วงทศวรรษ 1860s บริเวณ boulevards ท่ีเต็มไปด้วยค�เฟ่ 
สวนส�ธ�รณะ นิทรรศก�ร ว่�เป็นจุดเร่ิมต้นของ modern life หรือลักษณะก�รบริโภคแบบใหม่ของคนในสังคม Clark มองว่� movement 

ของศิลปินในช่วงน้ันท่ีทำ�ง�นท่ี “present” คว�มเป็นเมืองสมัยใหม่ น้ันเป็นจุดเร่ิมต้นของ Modern Art

One of the examples of modernity was the clothes. He spent a great deal of pages talking about the changes in people’s 

clothing since the Renaissance era, particularly the changes in women’s fashion, certain gestures/manners or even people’s 

facial structures. Charles Baudelaire wanted to communicate that these details conveyed the temporary stages or a pattern 

consumption of each time period. A book with a similar name titled, ‘The Painting of Modern Life’ (1985) by T.J. Clark 

described the atmosphere of Paris during the 1860s, particularly around boulevards filled with cafes, public parks, and 

exhibitions as the beginning of the modern life or the new consumption pattern of people in society. Clark viewed the 

movement of artists whose work presented the so-called modern self of the city as the beginning of Modern Art. 

In ‘The Painter of Modern Life' (1863), Charles Baudelaire wrote about a man whos name was not mentioned but cited as 

Monsieur G. The man, began painting when he was 42 years old. Art and painting were self-taught as he made a living as an 

illustrator for an English language newspaper. His art possessed an entirely different attitude from the traditional artists 

dominating the art scene at the time. Monsieur G would destroy the painting he was working on as soon as he felt that he was 

using old techniques. He viewed works which possessed old, medieval artistic processes as laziness for they rested on their 

laurels without opening to, observing and experiencing the beauty of the moment before their eyes. Baudelaire defined 

Monsieur G as The Painter of Modern Life, who valued the illustration of modernity using unprecedented painting techniques. 
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EVERYDAY LIFE EXISTS IN THE 
STREETS, CITIES, ON HOLIDAYS  
AND WEEKENDS, ON DAYS WE  
DECIDE THAT WE AREN’T GOING  
TO DO ANYTHING

ช่างภาพ street photography คนไทยที่เราชื่นชมอีกคนหนึ่ง คือ อัครา นักทำานา 
(www.akkaranaktamna.com) กับซีรีส์ภาพถ่ายช่ือ สัญญาณ (Signs) อัคราตระเวน
ไปตามสถานที่ต่างๆ ในประเทศไทย รวมถึงกรุงเทพ; เพื่อจับมุมมองของต้นไม้ ณ 
เวลาหนึ่ง ที่มีลักษณะหลอกหลอนคล้ายการบุกรุกโลกของมนุษย์ต่างดาว สัญญาณ
ที่อัครานำาเสนอให้ความรู้สึกว่าการแก้แค้นของต้นไม้ที่จะทำากับการเจริญเติบโตของ
เมืองกำาลังคืบคลานใกล้เข้ามา

art4d: สถานที่ไหน หรือว่า object ไหนที่จะสามารถบอกเราถึง self of the city ได้
CC: ทุกปีการศึกษา เราให้รายชื่อสถานที่ซึ่งน่าศึกษาในกรุงเทพ; ประมาณ 10 ที่ 
สถานที่หนึ่งที่นิสิตนิยมคือตลาดคลองเตย เนðñองจากระบบอันซับซ้อนภายในตลาด
ตลอดวันตลอดคืน ตอนเช้าจะมีซีนท่ีคนมาส่งซากหมูเป็นคันรถ ลูกหาบต้องยกซากหมู
เป็นตัวๆ ไปตามร้านเพื่อชำาแหละ อีกซีนหนึ่งในตอนกลางวันที่จำาได้ไม่ลืมคือตรง 
โซนขายปลา ภาพจำานั้นคือคน 4 คนนั่งบนม้านั่งต่ำาอยู่ที่ 4 มุมของแผ่นพื้นคอนกรีต 
4 เหล่ียม เขากำาลังสับหัวปลาอยู่บนเขียงไม้ โดยวิธีสะบัดหัวปลาออกจากเขียงคือการ
ตวัดอีโต้ขึ้น ทำาให้หัวปลากระเด็นเป็นแนว proÎectile ไปลงตรงจุดศูนย์กลางของ
วงกลม ถ้าพูดในมุมมองสถาปนิก โครงสร้างภาพจากด้านบนจะเป็นรูปวงกลมใน
สี่เหลี่ยมจัตุรัสเช่นเดียวกับเส้นโครงร่างผังพื้นของ ´antheon ในกรุงโรม ตอนที่เห็น
ภาพนี้ที่ตลาดคลองเตยเสียดายมากที่ไม่เอากล้องวิดีโอไป ซีนดังกล่าวคือศิลปะแห่ง
ชีวิตประจำาวัน มันจริงเสียยิ่งกว่าจริง งามเสียยิ่งกว่างาม อีกความประทับใจหนึ่งที่
พบในตลาดคลองเตยเกิดขึ้นในโซนที่เหม็นที่สุดของตลาด กล่าวคือ โซนที่ใกล้กับ
คลองเตยเดิมซึ่ง ณ ปัจจุบันเป็นบ่อน้ำานิ่งที่รับน้ำาเสียของตลาด ในบริเวณนี้มีพื้นที่
ที่เขา�่าไก่กัน เห็นแล้วใจเต้น มุม�่าไก่น้ีค่อนข้างมืด ฉากหลังเป็นผนังสังกะสี มีรอยฉีก 
แสงอาทิตย์ลอดผ่านเข้ามาเป็นแถบยาว เม่ือเรามองไปท่ีการ�่าไก่จะเห็นภาพด้วยแสง
ย้อนจากด้านหลัง (backlight) เวลา�่าไก่เขาจะต้มน้ำา มันเลยมีควันออกมา คนที่นั่ง
�่าไก่อยู่ก็เหมือนไม่อยากให้คนอื่นเห็น เขานั่งแบบแอบๆ ในมุมมืด เป็นอะไรที่พอเห็น
แล้วมันเตะตา น่าจะเป็นเพราะความงามในความน่าเกลียดและความน่ากลัว มันจะมี
อะไรพิเศษๆ อย่างนี้หลบซ่อนอยู่ที่ตลาดตลองเตย

What I want to point out here is the specific way of thinking and the per-
sonal point of view of a photographer, not an artist’s intuition because 
to work in such scale, it requires a great deal of patience, effort, and 
practice. It’s similar to how we train ourselves to look at our own culture 
in a different perspective, as an outsider in order to see all the hidden 
amazing things in our everyday lives. 

Another Thai street photographer I admire is Akkara Naktamna and his 
Signs series, wherein he journeyed to different places in Thailand, including 
Bangkok to photograph trees at different moments in time. The photos 
have this haunting essence that feels like what the world would look like 
after an alien invasion. The Signs convey the approaching urban sprawl 
and the eerie environmental elements of the slowly growing parasite plants. 

art4d: When it comes to the self of the city - can you tell us which places 
or objects signify this?
CC: Every semester, we give students a list of about 10 interesting places 
in Bangkok, and one of the most popular places is Klong Toey market. It  
has this complex system that runs all day and night. In the morning, you 
would witness a scene where trucks load off slaughtered pigs and the  
carriers would put these dead pigs on their shoulders to take them to  
shops where the pigs would be dissected into pieces. Another memorable 
scene takes place during the day at the fish zone. I remember that there 
were four people sitting on these small, low stools at 4 different corners of 
this rectangular concrete slab. They were cutting off fish heads on chop-
ping blocks by flicking them with the chopping knives. The heads slipped 
off and flied in quick projectile and land at the center. From an architect’s 
perspective, the top view of this would be a circular pile of fish heads at 
the center of the square concrete slab - as the floor plan of the Pantheon in 
Rome. It was such a shame that I witnessed this without my video camera. 
That scene to me, is the art of everyday life. It won’t get any realer or more 
beautiful than that. Another impressive moment for me at that market is the 
zone with the worst smell in the entire market. It’s the zone near the original 
market place, which is now the area where all the wastewater from the 
market rests. This is also the place where they kill the chicken. It makes 
your heartbeat race to see them. It was a rather dark corner with this torn 
galvanized sheet wall in the backdrop. The sun pierced through and there 
was once when I looked at the movements while the chickens were being 
killed, I saw their silhouettes with the backlight. When they were being 
killed, the slaughterers boiled water and you would see steam coming out 
from the area. The people would just sit in the dark corner, as if they were 
hiding. It’s the scene that catches my eyes and it stays in my memories 
because there’s this beauty in the ugliness and horror. Klong Toey market 
is filled with these kinds of hidden special elements. 
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FUTURE  
(IM)PERFECT

ASST.PROF.DR. APIWAT RATANAWARAHA TALKS ABOUT  
HOW HE APPLIES FUTURES RESEARCH, URBAN RESEARCH  

AND URBAN OBSERVATORY AND ENGAGEMENT IN HIS  
CURRENT PROJECT ‘URBANITES 4.0'

INTERVIEW BY KANOKWAN TRAKULYINGCHAROEN / PAPHOP KERDSUP
PORTRAIT: NAPAT CHARITBUTRA

PHOTO: KETSIREE WONGWAN 

This time we invite Asst.Prof.Dr. Apiwat Ratanawaraha from 
the Department of Urban and Regional Planning, Faculty of  
Architecture, Chulalongkorn University, to talk about his latest  
‘Urbanites 4.0’ research and the genesis of it all. The work was  
born out of the integration of Urban Research, Futures Research 
and Urban Observatory and Engagement. This prologue leads 
to the second part of the interview, the conversation about the 
definition of “city”, “urban man”, and “urbanization” as well as 
the question, “can city really have its own self?”

คอลัมน์ CRTCA° คร้ังน้ีเราชวน ผศ.ดร. อภิวั�น์ รัตนวราหะ จากภาควิชา 
การวางแผนภาคและเมือง คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ จุ8าลงกรณ์- 
มหาวิทยาลัย มาพูดคุยถึงงานวิจัยใหม่ล่าสุด “คนเมือง 4.0” และที่มาที่
ไปของงานวิจัยชิèนนี้ ที่เกิดจากการประสานสามส่วนพื้น�านเข้าด้วยกันนั่น
คือ งานวิจัยเมือง (¹rban Research) กับอีกส่วนหนึ่งที่เรียกว่า งานวิจัย 
ด้านอนาคตศึกษา (Futures Research) และงานสังเกตการณ์และขับเคล่ือน 
การเปล่ียนแปลงในเมือง (¹rban ObserÚatory � ©ngagement) เป็นเหมือน
บทนำาไปสู่คำาถามที่ว่า “อะไรคือนิยามของคำาว่า เมือง (city) คนเมือง  
(urban man) และความเป็นเมือง (urbaniÞation)” และไปจบตรงคำาถาม 
ว่า “ตัวตน (self) ของเมืองมีอยู่จริงหรือไม่£” 
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art4d: What are you working on currently?
Apiwat Ratanawaraha: Quite a lot. But let’s focus our conversation on the 
issue of future urban life. Urbanism is one of the issues I’ve been working on, 
pretty much on a regular basis, but I started another research quite a while 
ago actually. It is called ‘Urbanites 4.0: The Future of Urban Life in Thailand,’ 
which is a part of a big research program titled ‘Thai Citizens 4.0’ but I work 
specifically on the part of ‘Urbanites 4.0.’

The topic has been of my interest for quite some time. I’ve done some projects 
about Future Studies but this one is more serious and exclusive. Normally 
when we look or plan things, we place our focus on the problems. Take 
the dust particles for example, we look at the causes. Most of the know-
how about planning is often about the past and present knowledge but, in 
reality, it encompasses how we utilize the knowledge about the future as 
well. The future hasn’t happened and we don’t have any tangible informa-
tion about the future, but Future Studies is a conceptual framework and 
methodology that allows for us to use information from the past and present 
including the future possibilities so that we can prepare for what’s going to 
happen in the future. That’s more than just looking at past tendencies.

‘Urbanites 4.0’ basically links two types of research together, Urban Re-
search and Futures Research, and then there’s the third part, which is an 
ongoing development of Urban Observatory & Engagement to propel urban 
transformations. We’ve begun working on these three parts. The third part 
involves the facilitation of engagement through the use of media platforms 
in the sense that we want to try to understand the city by looking into the 
future and considering how we can improve people’s lives. We’re using 
the knowledge and information we have to help make what we want to see 
happen really happen in the future. So, Urban Research, Future Research, 
and Urban Observatory and Engagement are the three methodologies I've 
put together in this project.

art4d: Could you elaborate a bit more on this ‘Urbanites 4.0’ research?
AR: We are a team of 4-5 researchers from the Faculty of Architecture, 
Chulalongkorn University. We look at the term ‘Urbanites 4.0’ beyond the 
definition of people who live in cities. We don’t use the physical boundaries,  
which is more of a bureaucratic definition that divides urban spaces according 
to municipal boundaries. And we don’t look at the city as a place with all 
the built structures that we normally see every day. Those are just an agglo- 
meration of urbanism. So the notion of ‘urbanism,’ in this particular sense, 
could be a mountain town like Pai or a village at the top of a mountain 
somewhere. In the way people live their lives, there are elements of 
urbanism in it. 

But the problem is we’re looking at urbanism with almost the entire em-
phasis being placed on Bangkok. If you really look at it, urban boundaries  
are not solely determined by physical spaces. This research, therefore, tries  
to look at urbanism from people’s lives; the way they live, eat, commute, work,  
and communicate. We’re actually looking for someone to help us look into  
that concept, looking at life according to that perspective. We want to 
look at how a person is born with urbanism and how they live a life and 
ultimately die with urbanism. This is the research we’re working on. The 
framework has been set and it’s going to be a project that we will be 
working on throughout the next three years. We're currently building our 
team, each of which will work on each topic: eating, dwelling, commuting, 
working, and sickness.

art4d: Why do these three issues interest you? Do they have anything to 
do with your personal interests?
AR: Let’s look at this from my personal perspective. I’m originally from 
Chiang Mai and grew up in a community, well not exactly in a rural area, 
but it’s 5-6 kilometers from the city center. It has these combined rural and 
urban characteristics. I was raised surrounded by orchards with paddy fields 
as my front yard. But I went to school in the city. So I wasn’t really a rural kid  
but the surroundings of my house have always been the rural setting. My 
interest in urban space hasn’t really been in terms of academic aspects. 

art4d: ตอนนี้กำาลังทำางานวิจัยเกี่ยวกับ&ระเด็นอะไรบ้าง
Apiwat Ratanawaraha: มีเยอะ วันนี้เราคุยกันเฉพาะเรื่องที่เกี่ยวกับเรื่องชีวิตเมืองใน
อนาคตก็แล้วกันนะครับ เรื่องเมืองเป็นงานที่ผมทำาอยู่ปกติ แต่เรื่องที่ผมกำาลังจะเริ่ม
ทำาอีกงานหนึ่งและเริ่มวิเคราะห์มาได้ระยะหนึ่งแล้ว เป็นโปรเจ็คต์ชื่อ “คนเมือง 4.0� 
อนาคตชีวิตเมืองในประเทศไทย” ซึ่งเป็นหนึ่งในโปรแกรมวิจัยในภาพใหญ่ที่ชื่อว่า  
คนไทย 4.0 แต่ผมจะทำาเฉพาะส่วนที่พูดถึง “คนเมือง 4.0” (¹rbanites 4.0)

เรื่องนี้ผมสนใจมานานพอสมควรแล้ว ตัวผมเองก็เคยทำางานเชิงอนาคตศึกษา (Futures  
Studies) มาบ้าง แต่ครั้งนี้จะทำาจริงๆ จังๆ มากขึ้น โดยปกติ เวลาเรามองหรือวางแผน
อะไรต่างๆ เรามักจะมองจากปัญหาเป็นหลัก เช่น เร่ือง)ุùนท่ีเกิดข้ึนมา มันเกิดจากอะไร  
สาเหตุมันเกิดจากอะไรอย่างนี้ ที่ผ่านมาความรู้เกี่ยวกับการวางแผน โดยมากมักจะ
เป็นความรู้จากในอดีตกับปัจจุบัน แต่ในความเป็นจริงแล้ว มันมีความหมายไปถึงว่า 
เราจะใช้ความรู้เกี่ยวกับอนาคตได้ยังไงด้วย ถึงแม้ว่าอนาคตมันยังไม่เกิด และก็ไม่มี
ข้อมูลเกี่ยวกับอนาคต แต่ว่าอนาคตศึกษา เป็นกรอบความคิดและวิธีวิทยาแบบหนึ่ง  
ที่จะทำาให้เราสามารถใช้ข้อมูลจากอดีต ปัจจุบัน รวมถึงความเป็นไปได้ที่อาจจะเกิดขึ้น
ในอนาคตมาเตรียมตัวเพื่อที่จะรับมือกับสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคต ซึ่งมันจะมากกว่า 
การดูแค่ว่า แนวโน้มที่ผ่านมามันเป็นยังไง

ดังนั้นในงานวิจัยที่กำาลังจะทำาเรื่อง “คนเมือง 4.0” มันเป็นการเชื่อมงานวิจัย 2 ส่วน
เข้าด้วยกัน ส่วนที่เรียกว่างานวิจัยเมือง คือ ¹rban Research กับอีกส่วนหนึ่งที่เรียกว่า 
Futures Research และมีองค์ประกอบที่ 3 ด้วย เรากำาลังจะทำาเป็น หน่วยสังเกตการณ์
เมืองและการชวนคนให้มาร่วมคิดร่วมทำา (¹rban ObserÚatory � ©ngagement) เพื่อ
ผลักดันการเปล่ียนแปลงของเมือง ตอนน้ีเราค่อยๆ เร่ิมทำาท้ังสามส่วนน้ีแล้ว โดยในส่วน
ที่สาม มีเรื่องของการสร้างการเข้าร่วมกับสื่อต่างๆ ด้วย ในมุมที่ว่า เราจะทำาความ
เข้าใจกับเมืองโดยที่มองไปในอนาคตด้วยว่าเราจะทำาให้ดีขึ้นได้อย่างไร โดยที่เราก็เอา
ความรู้และข้อมูลที่มีอยู่มาผลักดันให้มันเกิดสิ่งที่เราต้องการจะให้เกิดขึ้นในอนาคต
ด้วย ดังนั้น 3 องค์ประกอบ คือ ¹rban Research, Futures Research และ ¹rban 
ObserÚatory � ©ngagement 

art4d: ช่วยขยายความเรื่อง “คนเมือง 4.�” เพิ่มหนóอยได้ไหม
AR: ในทีมนักวิจัยที่ทำางานนี้มีประมาณ 4-5 คน ของคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ 
จุ8าลงกรณ์มหาวิทยาลัย เรามองคำาว่า คนเมือง 4.0 ไม่ใช่หยุดอยู่แค่เฉพาะคนที่อยู่
ในเมือง เราไม่ได้ใช้ขอบเขตเมืองแบบราชการคือขอบเขตเทศบาล หรือเมืองใน�านะ
ที่เป็นตึกรามบ้านช่องที่เราเห็นอยู่ทั่วไป ซึ่งเป็นเพียงแค่การรวมตัวกันของความเป็น
เมือง ฉะนั้นความเป็นเมืองของคนในแง่นี้ มันอาจจะอยู่ที่ปาย อาจจะอยู่บนยอดดอย
ก็ได้ แต่ว่าการใช้ชีวิตของพวกเขาในความเป็นจริงแล้ว มีความเป็นเมืองอยู่

แต่ว่าตอนน้ีปัญหาของเราคือ เรามองเร่ืองเมืองแค่เมืองกรุงเทพมหานคร และเอาเข้าจริง
ขอบเขตของความเป็นเมือง มันไม่ได้กำาหนดจากพื้นที่อย่างเดียว งานวิจัยนี้จึงพยายาม
มองความเป็นเมืองจากชีวิตคน เริ่มจากลักษณะตั้งแต่การอยู่อาศัย การกิน แล้วก็การ
เดินทาง การทำางาน การติดต่อสื่อสาร ที่จริงตอนนี้เรากำาลังจะหาคนที่ดูเรื่อง เกิด แก่ 
เจ็บ ตาย ก็คือมองชีวิตตั้งแต่ครรภ์มารดาถึงเชิงตะกอน (from womb to tomb) โดย
เราต้องการจะดูว่า คนเกิดมาพร้อมความเป็นเมืองยังไง ใช้ชีวิตแบบเมืองยังไง และใน
ท่ีสุดตายด้วยความเป็นเมืองยังไง อันน้ีคืองานวิจัยท่ีกำาลังทำาอยู่ เร่ิมวางกรอบแล้ว เป็น
โปรเจ็คต์ที่จะทำากันตลอดสามปีข้างหน้านับจากนี้ แต่ละทีมดูกันคนละด้านไปคนหนึ่ง
ดูเร่ืองกิน คนหน่ึงเร่ืองอยู่อาศัย เดินทาง ทำางาน เจ็บปùวย ตอนน้ีเรากำาลังสร้างทีมไปเร่ือยๆ

art4d: ทำาไมถึงสนใจในการท่ีจะทำา&ระเด็นการวิจัยท้ัง � ข้อท่ีเล่าไ& มันเก่ียวข้องกับ
ความสนใจส่วนตัวของคุณด้วยหรือเ&ล่า
AR: จากมุมมองส่วนตัวก่อน ผมเป็นคนเชียงใหม่ โตมาในชุมชนที่ถือว่าไม่ได้บ้านนอก
เพราะห่างจากตัวเมืองเชียงใหม่ไปสักประมาณ 5-6 กิโลเมตร เป็นที่ที่มีลักษณะที่ให้
ความรู้สึกของชนบทกับเมืองอยู่ด้วยกัน ตัวผมเองโตมากับสวนลิèนจี่ ลำาไย มีท้องนาอยู่
หน้าบ้าน แต่เข้าไปเรียนในตัวเมือง ดังนั้นชีวิตผมจริงๆ แล้วไม่เคยเป็นเด็กบ้านนอก 
แต่ว่าสภาพความเป็นอยู่รอบตัวเป็นบ้านนอกมาตลอด ความสนใจของผมเกี่ยวกับเรื่อง
เมืองจึงไม่ได้เป็นวิชาการ แต่มันเหมือนกับเป็นตัวตนของเรา ฉะนั้นตัวผมเองก็จะเห็น
ภาพของความหลากหลายของความเป็นเมืองจากมุมมองของชีวิตตัวเอง และจาก 
มุมมองของสิ่งรอบข้างที่ได้เปลี่ยนไปในช่วงเวลาหลายสิบปีมานี้
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It’s more of a part of my identity. It’s probably why I see the diversity of 
urbanism from my own perspective and from the changes that have been 
happening over these past several decades.

But in terms of the integration between Urban Research, Future Studies and 
Urban Observation, I look at this as quite an exclusive opportunity as a 
professor in urban studies in Thailand. In a developed country, the people 
who work on global urban theories are theorists. Most of the time, the major 
role of these people is observing and developing theories from what they’ve 
observed. But in the context of a developing country such as Thailand, a pro-
fessor has hundreds of tasks to undertake. We have to teach and do research 
to develop a theoretical body of knowledge. And we have to include the 
meanings in the aspect of policy and implementation, not to mention so-
ciety’s demands for us to contribute and propel new changes and movements.

So, the role of a university professor in urban studies in Thailand is very 
multifaceted. And you can’t really choose one and ignore others because 
if you only do research, you’re stuck on the ivory tower and that doesn’t 
really speak with what the society is asking. Therefore the knowledge 
about urbanism in Thailand is actually dose to us.

In terms of ‘Futures Research,’ I have to say it right here that I’m no expert 
in the field but I do have some experiences working with some futurists 
and futurologists. I’ve learnt that there is a framework to this approach 
and how their methods can help us propel urbanization in a more effective 
way than what we’ve previously done. An urban planner used to work by 
speculating demographic changes or translating national policies into a 
city master plan. Therefore, it’s a progress/control situation, but more of a 
controlled one. The way they used to think about the future was very linear 
and conformed to what the state indicated. We have to incorporate our 
visions for the direction of development in order to reach the set goals. 

However, there are so many uncertainties and changes and we don’t really 
know what’s going to happen, thus the paradigms and methods needed for 
planning have changed quite considerably. Things like Future Studies can 
help quite a lot because it enables us to readjust our urban research frame-
work and reposition the engagement of our model. It results in the three ele-
ments I mentioned earlier and these are basically the work we’ve been doing.

art4d: Do you face any difficulties when trying to explain to the public 
about Futures Research?
AR: My take on this is that the body of knowledge in this particular field of 
study is still rather limited. There hasn’t been any substantial discussions 
about the issue because it’s still very fairly new. Within the academic com-
munity, I don’t think this field of study has been sufficiently materialized yet. 

แต่ในเชิงการเชื่อมโยงระหว่างงานวิจัยเกี่ยวกับเมือง การศึกษาอนาคต และ ¹rban 
ObserÚatory ผมมองว่ามันเป็นโอกาสเฉพาะตัวของการเป็นอาจารย์ผังเมืองในประเทศ
ไทยก็แล้วกัน ในประเทศที่เจริญแล้ว อาจารย์ที่ทำาด้านท0ษ�ีด้านผังเมืองของโลกเขา
ก็เป็นนักท0ษ�ี โดยมากบทบาทหลักของคนเหล่านี้ก็คือ การสังเกต แล้วก็สร้างท0ษ�ี
ขึ้นมาจากการสังเกต แต่ในบริบทของประเทศกำาลังพั�นาอย่างประเทศไทยอาจารย์
ทำาอยู่ร้อยอย่าง คืองานสอนก็ต้องสอน งานวิจัยเพื่อที่จะได้องค์ความรู้ในเชิงท0ษ�ีก็
ต้องทำา และต้องมีหน้าที่ในด้านนโยบายและการป�ิบัติ ทั้งยังมีการเรียกร้องของสังคม
ให้เราผลักดันอะไรอีกด้วย

ดังนั้นในบทบาทของความเป็นอาจารย์มหาวิทยาลัยด้านผังเมืองในไทยจึงค่อนข้าง
หลากหลายมาก ทีนี้เราจะเลือกทำาอย่างเดียวมันก็ไม่ได้ เพราะว่าถ้าเราทำาแค่วิจัย เรา
ก็จะกลายเป็นหอคอยงาช้าง และมันก็ไม่ได้ตอบโจทย์อะไรกับสังคม ดังนั้นความรู้เรื่อง
เกี่ยวกับเมืองในประเทศไทยมันใกล้ตัวเรามาก

ส่วน Futures Research นั้น ผมขอพูดตรงนี้ว่า ผมก็ไม่ได้เป็นผู้เชี่ยวชาญด้านนี้ แต่
มีประสบการณ์ที่เคยได้ทำางานมาบ้างกับคนที่เขาเรียกตัวเองว่า นักอนาคตศึกษา 
(futurist) หรือนักอนาคตศาสตร์ (futurologist) ผมได้เรียนรู้ว่า แนวทางน้ีมีกรอบ และ
มีเทคนิควิธีที่จะทำาให้เราสามารถใช้ความรู้ตรงนั้นเอามาทำาความเข้าใจแล้วขับเคลื่อน
เรื่องเมืองได้มากกว่าวิธีการเดิมๆ ที่เราเคยทำาได้อย่างไร เพราะเมื่อก่อนนักผังเมือง
ทำางานแบบคาดการณ์การเปลี่ยนแปลงของประชากรไปตามแนวโน้ม หรือถ่ายเอา
บทบาทด้านนโยบายของรั�ส่วนกลางมาทำาออกมาเป็นผังเมืองรวม ฉะนั้นมันจะเป็น
การขับเคลื่อนกึ่งควบคุม โดยขับเคลื่อนอาจจะน้อย แต่ว่ามันเป็นเรื่องการควบคุม 
แล้วก็วิธีการคิดถึงอนาคตในสมัยก่อน เขาจะมองมันเป็นเส้นตรง เมื่อรั�กำาหนดมา
อย่างนี้ เราต้องไปถึงเป้าหมายนั้นโดยใช้วิสัยทัศน์เข้ามากำาหนดทิศทางการพั�นา

แต่ตอนนี้โลกมีความไม่แน่นอนสูงใช่ไหม การเปลี่ยนแปลงต่างๆ ที่เกิดขึ้น บางทีเรา
ก็ไม่รู้ว่ามันจะเกิดอะไรขึ้นบ้าง ฉะนั้นกระบวนทัศน์วิธีการในการวางแผนก็จำาเป็นต้อง
เปลี่ยนไปเยอะพอสมควร เมื่อก่อนเนีñยเราก็เรียนกันในแบบหนึ่งใช่มั้ยครับ แต่ตอนนี้
กระบวนทัศน์วิธีวิทยาพวกนี้มันก็เปลี่ยนไปเยอะแล้ว อย่างอนาคตศึกษาก็ช่วยเราได้
เยอะพอสมควร ทำาให้เราปรับกรอบงานวิจัยเรื่องเมือง (¹rban Research) แล้วก็วาง
เรื่อง engagement ในโมเดลของเราใหม่ มันเลยเกิดเป็น 3 องค์ประกอบที่เล่ามา นีñคือ
สิ่งที่เรากำาลังจะทำาอยู่

art4d: คุณเจอความยากลำาบากในการสื่อสารทำาความเข้าใจกับสา#ารณชน เกี่ยวกับ
ส่วนที่เป็น ©ØtØres µesearch บ้างไหม 
AR: ผมมองว่า ตอนนี้องค์ความรู้ด้านนี้มันยังไม่เยอะ ที่ผ่านมามันยังไม่มีการสื่อสาร
ประเด็นตรงนี้ออกไปมากเท่าไหร่ เพราะมันเป็นเรื่องใหม่มาก ในวงการวิชาการเอง
ผมมองว่า ความรู้เรื่องนี้ก็ยังไม่ค่อยตกผลึกมากในประเทศไทย คือเรายังต้องหันมา
คุยกันให้เข้าใจว่า มันเป็นองค์ความรู้จริงๆ มันควรจะต้องมีการพั�นาศาสตร์ที่เรียกว่า 

FUTURE (IM)PERFECT

WE WANT TO LOOK AT HOW A PERSON 
IS BORN WITH URBANISM AND HOW 
THEY LIVE A LIFE AND ULTIMATELY DIE 
WITH URBANISM
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I think we have to discuss and reach a common understanding that it is an 
actual body of knowledge and it needs to be developed into an actual 
science. Futurology isn’t astrology. I just finished writing a report funded 
by The Thailand Research Fund and they wanted to give this processed  
depiction about Futures Studies. It is an attempt to initiate a better under- 
standing about the discipline. 

It’s a body of knowledge revolving around how can we attain a better 
understanding of the future. It isn’t just about a 20-year national strategy 
that everybody has to follow. I mean, shouldn’t there be other processes 
that will allow us to understand urbanism and urbanization more? As well as 
helping us cope better with the future.

For someone to question how it's any different to astrology is perfectly 
normal. A professor who is one of the TRF committee once asked me as 
well, about how can we explain the differences between this particular 
body of knowledge and astrology to people, and there are definitely ways 
to explain it. We can use a very qualitative method such as ethnography or 
a highly quantitative approach like creating computational models from big 
data, which is what many are attempting to do, including the Office of the 
National Economic and Social Development Council as well as the Na-
tional Innovation Agency. We’re beginning to see more of that but it hasn’t 
really been widely popular in Thailand. 

art4d: If we were to start thinking about the future scenario of Thailand in 
the next 3-5 years, and in a bit more distant future like 15-20 years, then 
to something as far as 50 years, what will it be like? How do the first steps 
of the thought process work?
AR: Are we still going to have an election?

art4d: Yes, probably.
AR: This election, for example, is considered a game changer when we think 
about the future scenario. First off, when we look at the future, we have to  
look for the possible factors that will be the causes of change in the way 
the future is heading. We call them ‘drivers.’ We look at trends and tenden-
cies such as digitalization that enable the use of digital technologies in our 
life, factors that contribute to the change of the demographic and geopo-
litical factors. These are the factors we need to look at and speculate how 
the future is going to change. In the meantime, we also have to look at the 
possible game changers that will deviate the speculated trajectory.

So it’s difficult to answer. To me, the notion of urbanization in the Thai 
context has gone beyond statistical numbers. If we were to define urbani- 
zation, it doesn’t attach itself to a city but to the notion of urbanite instead. 
I think the reality has surpassed what urban planners are trying to define, 
and the process is going to continue to the point of complete urbanization. 

I think within ten years at least, we will be witnessing an omnipresence  
of urbanization. The rural study academics might disagree with me on this  
but I do think that in a decade we won’t have any rurality left, which could 
determine or change people’s lives will change because the convenience 

อนาคตศาสตร์ขึ้นมา ซึ่งมันไม่ใช่โหราศาสตร์นะ ผมเพิ่งเขียนรายงานที่ได้ทุนจาก
สำานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ชิèนหนึ่งเสร็จไป ทาง สกว. ให้ผมประมวล
ความรู้เรื่องเกี่ยวกับอนาคตศึกษา นีñก็เป็นความพยายามริเริ่มที่จะสร้างความเข้าใจ
เกี่ยวกับศาสตร์นี้ขึ้นมา 

มันเป็นองค์ความรู้เกี่ยวกับว่า เราจะทำาความเข้าใจเกี่ยวกับอนาคตได้อย่างไร ซึ่งมันคง
ไม่ใช่แค่ยุทธศาสตร์ชาติ 20 ปี ที่ทุกคนต้องทำาตาม มันน่าจะมีกระบวนการอื่นอีกหรือ
เปล่า ที่จะมาช่วยเราทำาความเข้าใจเมือง และทำาอะไรสักอย่างหนึ่งเพื่อรับมือกับอนาคต

แต่ว่าคำาถามว่าแล้วมันแตกต่างจากโหราศาสตร์ยังไง อันนี้เป็นเรื่องปกติมากเลย  
มีครั้งหนึ่งไปนำาเสนองานกับบอร์ดของ สกว. ก็มีอาจารย์ท่านหนึ่งถามมาเหมือนกันว่า 
เราจะทำาให้คนเข้าใจว่า ความรู้ชุดนี้แตกต่างจากโหราศาสตร์อย่างไร มันก็มีวิธีอธิบาย
อยู่ เราสามารถใช้วิธีที่เป็นเชิงคุณภาพมากๆ อย่างเช่น ©thnography หรือจะใช้วิธีที ่
เป็นเชิงปริมาณมากๆ อย่างเช่น การทำาโมเดลที่สร้างขึ้นจาก Big Data หลายๆ ที่
ก็พยายามจะพั�นาอยู่ อย่างสำานักงานพั�นาการเศรษ�กิจและสังคมแห่งชาติหรือ 
สำานักงานนวัตกรรมแห่งชาติต่างก็พยายามทำาอยู่ ดังนั้นตอนนี้เริ่มมีแล้ว เพียงแต่ใน
ประเทศไทยมันอาจจะยังไม่แพร่หลายเท่าไหร่ครับ 

art4d: ถ้าเราจะเริ่มคิดถึง fØtØre scenario ที่จะเกิดขึ้นกับ&ระเทศไทยทั้งในระยะใกล้ 
��� Ēนี้ ในระยะกลาง �� Ē �� Ē กับในระยะไกล �� Ēข้างหน้า มันจะเป็นอย่างไร 
และขั้นตอนแรกๆ ของกระบวนการคิดมันทำางานอย่างไร
AR: ตกลงเราจะมีเลือกตั้งอยู่ใช่ไหม£

art4d: นóาจะมี
AR: เวลาเรามองอนาคต การเลือกต้ังน้ีเขาเรียกกันว่า เป็นตัวพลิกเกม (Game Changer)  
ตัวหนึ่ง เริ่มต้นเลย เราก็ต้องมองว่ามันมีปัจจัยอะไรบ้างที่ทำาให้อนาคตมันจะเปลี่ยน
ทิศทาง หรือที่เรียกว่า ปัจจัยขับเคลื่อน (driÚer) เราก็มองพวกเทรนด์แนวโน้มต่างๆ  
เช่น digitaliÞation (การผนวกรวมเทคโนโลยีดิจิตอลเข้ามาในชีวิตประจำาวัน) ทำาให ้
เราใช้ดิจิตอลมากข้ึน ปัจจัยอย่างการเปล่ียนแปลงด้านประชากร ปัจจัยด้านภูมิรั�ศาสตร์  
ปัจจัยพวกนี้คือสิ่งที่เราจะต้องดูว่า อนาคตมันจะเปลี่ยนไปยังไง ในขณะเดียวกันเราก็
ต้องดูว่ามันมีตัวพลิกเกมตัวไหนบ้างที่จะทำาให้อนาคตมันพลิกผัน 

ฉะนั้นมันก็เป็นเรื่องที่ยากที่จะตอบว่ามันจะเป็นยังไง สำาหรับผม ความเป็นเมืองของ 
คนไทยในปัจจุบันมันไปไกลมากกว่าตัวเลขในเชิงสถิติมากแล้ว ถ้าเราจะนิยามกระบวน- 
การเป็นเมือง มันไม่ได้ผูกกับตัว city แต่ไปผูกกับความเป็นคนเมือง ฉะนั้นผมมองว่า 
สภาพความเป็นจริงมันไปไกลมากกว่าที่นักผังเมืองทั่วไปนิยามกันในตอนนี้ และ
กระบวนการนี้ก็จะดำาเนินไปเรื่อยๆ จน ณ จุดหนึ่ง เราน่าจะเข้าสู่กระบวนการเป็น 
เมืองโดยสมบูรณ์ (complete urbaniÞation) 

ผมคิดว่าอย่างน้อย 10 ปีข้างหน้า เราคงเห็นภาพว่าไปที่ไหนก็มีแต่เมือง ถ้าผมพูด
อย่างนี้เดีTยวนักวิชาการด้านชนบทวิทยาจะมาว่าผม แต่ผมก็คิดว่าถึงเวลานั้น มันจะ
ไม่มีความเป็นชนบทเหลืออยู่แล้ว การไม่มีความเป็นชนบทเหลือ มันกำาหนดชีวิตคนได้ 
เพราะว่าอย่างแรก ความสะดวกของด้านการขนส่ง การโทรคมนาคมสารสนเทศต่างๆ 
มันเข้าไปได้ทุกที่หมดแล้ว แทบจะไม่เหลือส่วนไหนในประเทศไทยที่ทุนไปไม่ถึง  
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of transportation, telecommunication and information technologies are able 
to find their ways into every area of the country. There won’t be any place 
in Thailand that can escape this takeover of capitalism. Urbanization takes 
place hand in hand with modernity and capitalism. The first scenario we’re 
going to get is a completely urbanized Thailand within 10 years. People are 
going to be shocked by this statement.

art4d: If it is the case, how do we cope with the changes that will take 
place in terms of the physical landscape of rural areas?
AR: You have to look further to another step. We are now taking rural life 
into the city because urban life finds its way into the physicality of the rural 
landscape. 

I think this is a very important issue. We used to entirely separate rural areas 
from the urban area and we tend to forget that everything we consume in 
the capital city such as Bangkok, possesses a codependent relationship 
with rural areas one way or another. As you may know, there's an attempt 
to make people in the city understand that they are not living separately 
from the rural area because we all rely on the resource produced from the 
rural much more than we thought. Therefore, the boundary we once had 
between rural and urban areas is no longer exists. This first issue is about 
connecting the urbanites’ mindset to the notion of rurality.

The second issue is once we are able to develop a conceptual framework, 
we will be able to link the urban consumption policies to the rural setting. 
We need to push for the formation and implementation of policies that really 
include the rural area and acknowledge the importance of it as the origin of 
urbanization. Urbanite exists only because of the rurality of that particular 
space. I personally think that the first thing we need to do is to bring all the 
ideas and mindsets together, the second is to form a policy and the third is 
about bringing people to take part in the process.

art4d: For you, what are the significances of the words ‘city,’ ‘urbanization' 
and ‘urbanite’ within the context of Thailand at present?
AR: We may have to wait another three years for my research to be com-
plete, and I may be able to give you the answer. Let’s just say that we’re 
now making our hypotheses. Let’s begin with what my operational hypothe-
sis really is, and start with the second word first, since urbanization and 
urbanity are very closely related. 

The first word to mention is ‘city,’ and I want to separate the word ‘city’ from 
the word ‘urban’. The second word you asked me about is urbanization and 
then there’s urbanite. But in my opinion, I would probably refer to them 
collectively as ‘urbanity’ in other aspects that are beyond the concept 
of ‘living,’ but with the notion of urbanites. It’s a very difficult question to 
answer because it revolves around the discipline that is called ‘Urban theory.'

If we were to discuss the definition of Thai urbanite, the simplest way to do 
so is to look at the consumption patterns, and by consumption I mean every-
thing from the land, the weather to the food.

ดังนั้นความเป็นเมืองมันก็จะไปด้วยกันกับ modernity และ capitalism ฉากทัศน์แรก
คือ มองเมืองไทยเป็นประเทศเมืองโดยสมบูรณ์ ภายในเวลา 10 ปี ถ้าบอกไปอย่างนี้
สงสัยเดีTยวต้องมีคนตกใจ

art4d: ถ้าอย่างน้ัน เราจะรับมือความเ&ล่ียนแ&ลงท่ีมันจะเกิดข้ึนกับสภาพทางกายภาพ
ที่เป็นชนบทได้อย่างไร
AR: อันนี้เราต้องมองต่อออกไปอีกขั้นหนึ่งว่า ตอนนี้เราจะเอาชนบทเข้ามาอยู่ในเมือง
เนðñองจากความเป็นเมืองมันเข้าไปหาสภาพกายภาพที่ยังเป็นชนบทมากอยู่แล้ว

ผมว่าประเด็นนี้สำาคัญ เมื่อก่อนเราจะแยกชนบทกับเมืองออกจากกันอย่างชัดเจน อันนี้
คือเมือง อันน้ีคือชนบท แล้วเรามักจะลืมว่าท่ีจริงแล้วทุกๆ อย่างท่ีเรากินใช้ในกรุงเทพ; 
ล้วนแล้วแต่มีความสัมพันธ์แบบพ่ึงพากับพ้ืนท่ีชนบท ทีน้ีอย่างท่ีคุณพูดมาเนีñย มันเร่ิมมี
ความพยายามที่จะทำาให้คนเข้าใจมากข้ึนว่า คนอยู่ในเมืองไม่ได้หมายความว่าชีวิตคุณ
ตัดขาดจากชนบท จริงๆ แล้วคุณพึ่งความเป็นชนบทอยู่พอสมควร เพราะอาหารหรือ
ทรัพยากรต่างๆ ถูกผลิตอยู่นอกเมือง ขอบเขตที่เคยมีระหว่างสิ่งที่เราเรียกว่า rural 
และ urban มันจึงไม่มีแล้ว ประเด็นแรกนี้คือเป็นการเชื่อมความคิดของมนุษย์ที่อยู่ใน
เมืองกับความเป็นชนบทเข้าด้วยกัน 

ส่วนประเด็นที่สองคือจากตรงนั้นเราจะพอได้กรอบความคิด เราจะเชื่อมนโยบายของ
การบริโภคในเมืองกับสิ่งที่ผลิตในสภาพกายภาพที่ยังเป็นชนบทอยู่เข้าไปด้วยกัน 
ฉะนั้นอันที่สองก็คือผลักดันนโยบายที่ไม่ทิèงชนบท ไม่ใช่แค่ไม่ทิèง แต่ยังต้องเห็นความ
สำาคัญว่า ชนบทเป็นต้นตอของความเป็นเมือง ซึ่งมันหมายความไปถึงว่า ชีวิตในเมือง
เนีñยอยู่ได้เพราะว่าความเป็นชนบทของพื้นที่นั้น ฉะนั้นผมมองว่า ประเด็นแรกจะเป็น
เรื่องการเชื่อมโยงความคิดต่างๆ เข้าด้วยกัน ประเด็นที่สองเกี่ยวกับนโยบาย ส่วน
ประเด็นที่สามที่เราควรนึกถึง ก็คือการดึงคนให้เข้ามาร่วมคิดร่วมทำา

art4d: สำาหรับคุณแล้วความสำาคัpของคำาว่า “เมือง” “ความเป็นเมือง” กับ “ชีวิต
เมือง” ในċจจุบันท่ามกลางบริบทของ&ระเทศไทยมันเป็นอย่างไร
AR: จริงๆ อันนี้คือต้องรออีก 3 ปี หลังงานวิจัยของผมเสร็จ ผมถึงจะพอตอบได้ เอา
เป็นว่า ตอนน้ีเราต้ังเป็นสมมติ�านกันก่อนแล้วกัน โดยเร่ิมจาก operational hypothesis 
ของผมคืออะไร เรามาเริ่มจากคำาที่ 2 ก่อนดีกว่า สำาหรับผมความเป็นเมืองกับชีวิต
เมืองมันอยู่ใกล้กัน 

คำาแรกมันคือ เมือง ซ่ึงถ้านึกเป็นภาษาอังก0ษมันคือ city ตรงน้ีผมพยายามจะแยกคำาว่า 
city กับ urban ออกจากกัน คำาท่ี 2 เป็นเร่ืองของกระบวนการเป็นเมือง (urbaniÞation) 
ส่วนคำาที่ 3 คือความเป็นเมือง (urbanity) แต่ผมมองว่า มันอาจจะเป็น urbanity ที่มี
แง่มุมว่ามันไม่ใช่การใช้ชีวิตอย่างเดียว แต่มันคือความเป็นมนุษย์เมือง ทั้งหมดที่ว่ามา
นี้เป็นยังไง มันเป็นคำาถามที่ยากทั้งหมดเลย เพราะมันเป็นวิชาที่เกี่ยวกับท0ษ�ีเมือง 
(urban theory) 

ผมคิดว่าชีวิตคนเมืองของไทย เราคุยกันแค่นิยามของไทยก่อนแล้วกัน ถ้าจะให้นิยาม 
Thai urbanity อย่างง่ายที่สุด ผมคิดว่า เราดูได้ตามรูปแบบของการบริโภค บริโภคใน
ที่นี้ ผมหมายถึงทุกอย่างเลย ตั้งแต่ดิน ฟ้า อากาศ หรือแม้แต่อาหาร

FUTURE (IM)PERFECT

WE TEND TO FORGET THAT EVERY-
THING WE CONSUME IN THE CAPITAL 
CITY SUCH AS BANGKOK, POSSESSES 
A CODEPENDENT RELATIONSHIP WITH 
RURAL AREAS ONE WAY OR ANOTHER
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In case of Thailand, I think we’re in the stage where city and urbanity are 
going towards the same direction, but we’re starting to notice something. 
I would call it a weak signal. Urbanity and city are now starting to separate. 
Perhaps, it's because of the urbanization takes place among the rural 
settings and transforms the rural life to urbanites. The appearance of 
7-Eleven in rural communities is an interesting example. Originally, the 
rural way of life is simply. People grow their own vegetables, having 
a strong kinship in the community. However, once all these new conve-
niences came about, whether it’s the smartphone technology or 7-Eleven 
arriving, urbanity is conceived, even within the physicality of a rural setting. 
You look at the landscape and, physically, it isn’t a city but the process of 
urbanization has taken place, and it’s affecting the locals in the area. So 
in these senses, it’s quite important for us to really understand these 
three words in the Thai context. 

art4d: Throughout the process of making this issue of art4d, we’ve been 
questioning the ‘self of a city’ and whether it actually exists or how we can 
think about it?
AR: It’s quite a metaphysical question. You may have to ask philosophy pro-
fessors for that. Although, I have a feeling that, even on a metaphysic level, 
I still haven't come to a conclusion of whether it really exists. But I do have 
this thought about impermanence (anicca), suffer (dukkha) and non-self 
(anatta). In a nutshell, if all is about non-self, then it can’t exist, right?

If we were to frame urbanization as an evolutionary process, it may not 
exist. Instead, it continues its course. Therefore, what we call 'self of the city' 
is a process that evolves in different forms, over the course of time. That self 
may or may not exist, I can’t answer that because the form keeps evolving. 
I’m answering this question based mostly on the physical aspect of a city. 

art4d: What is your take on the idea of a mixed reality becoming the media 
technology of the near future? Also, in the time when the real and virtual 
world are overlapping and taking us to experience new possible notions of 
a city, which goes beyond the physical aspect, how do you think we can 
handle this upcoming change?

CRITICAL

ดังนั้นสำาหรับประเทศไทยผมคิดว่าตอนนี้ยังอยู่ในสภาพที่เมืองกับ urbanity ยังเดินไป
ด้วยกันอยู่ แต่เราจะเริ่มเห็นบางอย่างแล้ว ผมขอใช้คำาว่า สัญญาณอ่อน (weak signal) 
ก็แล้วกันว่า urbanity กับ city มันเริ่มแยกออกจากกันบ้าง อันนี้อาจจะเป็นเพราะว่า
กระบวนการเป็นเมือง (urbaniÞation) เกิดขึ้น ทำาให้ชีวิตคนชนบทกลายเป็นชีวิตเมือง
ท่ามกลางสภาพกายภาพที่ยังคงมีลักษณะเป็นชนบท (rural setting) ยกตัวอย่างเช่น 
การเกิดเซเว่นอีเลฟเว่นในชุมชนต่างจังหวัดมากๆ แต่เดิมพวกเขาอาจจะมีชีวิตแบบ
ชนบท เป็นเกษตรกรปลูกผักกินเอง มีความสัมพันธ์กับคนในชุมชนแบบเครือญาติ คน
รู้จักกันท้ังหมู่บ้าน มันมีความหมายแง่น้ันอยู่ แต่พอมีความสะดวกต่างๆ เข้ามา โทรศัพท์
มือถือเข้ามา เซเว่นอีเลฟเว่นเข้ามา ตรงนี้ urbanity เกิดขึ้นแล้ว ทั้งๆ ที่สภาพกายภาพ
ยังเป็นแบบชนบทอยู่ หันไปดูภูมิทัศน์มันก็ไม่ใช่เมือง (city) แต่เริ่มมีกระบวนการ
เป็นเมืองเกิดขึ้นกับคนเหล่านั้นในพื้นที่นั้น ดังนั้นแง่มุมความหมายพวกนี้ ผมมองว่า 
มันมีความสำาคัญพอสมควรในการทำาความเข้าใจทั้งสามคำานี้ในบริบทประเทศไทย

art4d: ในกระบวนการทำา art4d เล่มนี้เราตั้งคำาถามถึงเรื่องตัวตนของเมือง ว่ามันมีอยู่
หรือเ&ล่า หรือเราสามารถคิดถึงเรื่องนี้ได้อย่างไร 
AR: มันเป็นคำาถามที่ค่อนข้างจะเป็นอภิปรัชญาพอสมควร คือคุณต้องไปถามพวก
อาจารย์ปรัชญา แต่ผมมีความรู้สึกว่า ในเชิงอภิปรัชญาผมก็ไม่รู้ว่า ตัวตนมีจริงหรือ
เปล่า แต่ผมมีความรู้สึกว่า อนิจจัง ทุกขัง อนัตตา คือถ้ามันอนัตตา มันก็ไม่มีตัวตน
ใช่ไหม 

ทีนี้ ถ้าเราเฟรมว่าตัวความเป็นเมืองมันเป็นกระบวนการในเชิงวิวั�นาการมันอาจจะ
ไม่มีตัวตน มันก็ไปอย่างนี้ของมันไปเรื่อยๆ ดังนั้นสิ่งที่เรียกว่าตัวตนของเมือง มันเป็น 
process มันก็ดำาเนินของมันไปเรื่อยๆ อย่างนี้ มันจะเปลี่ยนรูปไปเรื่อยๆ ฟอร์มของมัน
ก็เปลี่ยนไปตลอด ตัวตนอาจจะมีหรือไม่มี ผมก็ตอบไม่ได้ เพราะฟอร์มมันเปลี่ยนไป 
อันนี้เป็นการตอบคำาถามไปตามลักษณะในทางกายภาพของมันมากๆ

WHAT WE CALL ‘SELF OF 
THE CITY' IS A PROCESS 
THAT EVOLVES IN DIFFERENT 
FORMS, OVER THE COURSE OF 
TIME. THAT SELF MAY OR  
MAY NOT EXIST, I CAN'T  
ANSWER THAT BECAUSE  
THE FORM KEEPS EVOLVING
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AR: This is a good observation. I can’t really answer how things will turn out, 
But I think it’s a significant challenge for the urbanites and for the people 
who are working on urbanity because now we already see that human 
behavior is changing according to the way they use and interact with phy-
sical spaces as well as the increasing presence of digital/virtual spaces, for 
example, we used to be very careful when walking on the footpath, to not 
step on dog poop or poorly laid tiles that would splash out water, it’s almost 
like we had to become a Ninja when walking on the streets of Bangkok.

In the past, when we were walking, we would be very connected to the 
physical spaces because we had to be careful about everything. Yet, now 
with the smartphone, our interests are deviated from physical spaces 
because we put much more focus of our phones. It’s so evident that our 
perception has altered, as technology has become more synchronized. 
Human perception has been detaching themselves from spaces more than 
ever, whether it's the a cognitive space, physical space or in terms of a 
biological space. 

I think this is an important issue, in which planners, urban designers, 
as well as architects and designers need to figure out. The question is how 
are they going to design in a world where people pay way more attention 
to virtual or digital space than the physical one. Take the Netherlands, 
for example, the traffic lights at crosswalks are installed on the ground 
because people’s behaviors have changed. It seems like a funny story 
but it’s a beginning of change, which follows a behaviors that is unprece-
dented in the history of mankind. 

So this is a crucial question because, firstly, it’s the type of research ques-
tion that requires a great deal of investigation. Secondly, there are experi-
ments that need to be done in order to attain solutions. And Lastly, there’s 
the aspect of policies that has to be thought about. These are important 
things. At the end of the day, the society that is able to cope with these 
change needs to be quite flexible. This has nothing to do with the election, 
but it’s very similar to it since it involves our ability to make decentralization 
occur, which will in turn, eventually affect the way decisions are made. If 
the society really has to change at such a fast pace, the framework that 
we will use to make decisions about what are we going to do with the city 
or how are we going to design and develop needs to change. If everything 
stays the same, pedestrians would continue to be hit by cars due to the 
excessive use of smartphones.

But we still don't have it. Will there eventually be a new standard and 
specification for new crosswalks? Perhaps building regulations need to 
be altered so that we all can reach a common understanding that people 
are using their phones more. It wouldn’t stop at just putting up signs, 
warning people not to use their phones while they’re walking. That would 
be very difficult because human behavior is gravitating towards that 
direction. It’s just that we have yet to figure out where exactly we are 
heading.

art4d: มีความคิดเห็นยังไงถ้าหาก ÐiÛed reality เข้ามาเป็นสื่อเทคJนJลยีในอนาคต
อันใกล้นี้ และในจังหวะที่JลกความจริงและJลกเสมือนที่�้อนทับเข้าด้วยกัน มันอาจจะ
พาเราไ&เจอกับความคิดเรื่องเมืองที่มันไ&ไกลกว่ากายภาพแบบเดิม เราจะจัดการกับ
ความเ&ลี่ยนแ&ลงที่กำาลังเข้ามาหาได้อย่างไร 
AR: โจทย์นี้ดี คือผมตอบไม่ได้ว่ามันจะเป็นยังไง แต่ผมว่ามันเป็นความท้าทายที่สำาคัญ
มากๆ ของมนุษย์เมือง และสำาหรับคนที่จะทำาเรื่องเมืองด้วย เพราะตอนนี้เราก็เห็นแล้ว
ว่า มนุษย์มีพ0ติกรรมที่เปลี่ยนแปลงไปในการใช้ที่ว่างกายภาพ จากการที่ digital � 
Úirtual space เข้ามามาก เช่น เมื่อก่อนเวลาเราเดินไปบนทางเท้า เราจะต้องระวังมาก
กับข้ีหมาท่ีอยู่บนทางเท้าในกรุงเทพ; หรือกับกระเบ้ืองปูพ้ืนท่ีสามารถดีดออกมาตามพ้ืน 
เราต้องเป็นนินจาอยู่ตลอดเวลาอยู่ในกรุงเทพ; 

ทีนี้เมื่อก่อนเนีñยเวลาเราเดินเราจะเชื่อมต่อเข้ากับที่ว่างทางกายภาพมาก เพราะเรา
ต้องระวังไปหมด แต่ตอนนี้พอมีโทรศัพท์มือถือ ความสนใจของเราถูกเบนออกจาก
ท่ีว่างทางกายภาพ เพราะว่าเราโฟกัสกับมือถือ แต่มันเห็นชัดเจนว่า ในขณะท่ีเทคโนโลยี
มันสอดประสานเข้าหากันมากขึ้น การรับรู้ของมนุษย์กลับแยกตัวสเปซต่างๆ ออกจาก
กันมากขึ้น 

อันนี้ผมว่าเป็นโจทย์ที่สำาคัญที่ หนึ่ง นักวางแผน สอง นักออกแบบเมือง ไม่ใช่รวมแค่
นักออกแบบเมือง สถาปนิกจะออกแบบยังไง ดีไซเนอร์ต่างๆ จะออกแบบยังไงในโลก
ที่คนให้ความสำาคัญกับ Úirtual space หรือ digital space มากกว่าที่ว่างทางกายภาพ 
เห็นตัวอย่างที่เนเธอร์แลนด์หรือเปล่าครับ เวลาคนข้ามทางม้าลายแทนที่ไฟจะต้องอยู่
บนเสาไฟจราจร มันลงไปอยู่บนพื้น เพราะว่ามนุษย์เปลี่ยนพ0ติกรรมไป เราอาจดูเรื่อง
นี้เป็นเรื่องตลก แต่นีñมันคือจุดเริ่มต้นของการเปลี่ยนแปลงตามพ0ติกรรมที่ไม่เคยมีมา
ก่อนในประวัติศาสตร์ของมนุษย์ 

ดังน้ันคำาถามน้ีดี เพราะว่า หน่ึง มันเป็นโจทย์ท่ีในเชิงวิจัยยังมีอะไรให้ต้องทำาอีกเยอะ 
สอง ในเชิงการทดลองเรื่องการรับมือ ว่าจะต้องทำายังไง และสาม ในเชิงนโยบายเรา
จะทำายังไง อันนี้ผมว่าเป็นเรื่องสำาคัญ ทั้งนี้ในที่สุดแล้ว สังคมที่สามารถรับมือการ
เปลี่ยนแปลงตัวนี้ได้ ต้องเป็นสังคมที่มีความยืดหยุ่นพอสมควรในการที่จะปรับสังคม
ให้เข้าไปสู่จุดนั้นได้ ไม่ได้เกี่ยวข้องกับการเลือกตั้งนะ แต่ว่ามันก็จะอารมณ์ประมาณ
นั้นนิดนึง คือว่าเรากระจายการจัดการออกจากศูนย์กลางอย่างเรื่องการตัดสินใจต่างๆ 
ออกไปมากน้อยแค่ไหน เพราะว่าถ้าเกิดสังคมมันเปลี่ยนไปเร็วมาก แต่ว่ากรอบที่จะ
ใช้ตัดสินใจในเรื่องที่ว่าเราจะทำาอะไรกับเมืองนี้ จะออกแบบมันยังไง และพั�นาเมือง
กันต่อไปยังไง ;ล; ถ้าทั้งหมดยังเป็นแบบเดิม คนเดินถนนก็คงถูกรถชนเรื่อยๆ เพราะ
ว่าคนใช้โทรศัพท์มือถือเยอะ 

ตอนนี้มันก็ยังไม่มี เช่นท้ายสุดมันจะต้องมีการออกมาตร�านของการทำาทางม้าลาย
ใหม่หรือเปล่า หรือว่าก�หมายควบคุมอาคารจะต้องเปลี่ยนให้เรายอมรับว่าทุกคนใช้
มือถือมากขึ้น คือมันคงจะไม่ใช่แค่ติดป้ายว่าอย่าใช้มือถือเวลาเดินขึ้นลง เพราะนั่นมัน
เป็นเรื่องที่ยากมากและมนุษย์กำาลังเดินไปในทางนั้น พ0ติกรรมของมนุษย์มันบอกว่า
ไปทางนั้น เพียงแต่ตอนนี้เรายังไม่รู้จักตรงนั้นมากนักก็เท่านั้น

FUTURE (IM)PERFECT
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VILLALBA FOLLOWS THE 70 PIECES OF 
WORK FEATURED IN ‘MADE IN TOKYO’ 
(2001) WITH THE ATTEMPT TO UNDERSTAND 
“HOW THESE CONSTRUCTIONS HAVE 
EVOLVED IN A CONSTANT FLUX

1
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แคตตาล็อกนิทรรศการขนาดเหมาะมือ จากพาวิลเลียนของประเทศญี่ปุùน ใน
นิทรรศการสถาปัตยกรรมเวนิสเบียนนาเล่เม่ือปีท่ีแล้วเล่มน้ี จะพาเราไปทำาความ
รู้จักกับประเด็นท่ีบอกว่า “มันชัดเจนว่า ชีวิตมันกว้างไปกว่าสถาปัตยกรรม” (°ife 
obÚiously eÜceeds architecture) ซ่ึงเป็นแก่นความคิดท่ี Momoyo ¯aiÎima ผู้ร่วม
ก่อตั้ง Atelier Bow-Wow และศาสตราจารย์ที่ ©TH ¾urich, °aurent Stalder 
ศาสตราจารย์จาก ©TH ¾urich และ ½u seki คิวเรเตอร์จาก Art Tower Mito ทีม
คิวเรเตอร์ของนิทรรศการต้องการส่ือสารออกมาให้กับคนดูและผู้อ่าน

และก็เพราะว่าชีวิตมันไปได้ไกลกว่ากรอบของสถาปัตยกรรม การทำาความเข้าใจ
ชีวิต แกะร่องรอยของมันที่เกิดขึ้นรอบตัวสถาปัตยกรรม และบันทึกมันออกมา 
เพื่อเอาไปค้นหารูปแบบของชีวิตที่มีลักษณะเป็นปัจเจกมากขึ้น จึงเป็นประเด็น
สำาคัญท่ีได้เวลาหยิบยกข้ึนมาคุยกันอีกหลายๆ คร้ัง ถ้าอย่างน้ันแล้ว Architectural 
©thnography คืออะไรกัน ถ้าไม่ใช่การทำาความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างชีวิตกับ
สถาปัตยกรรม ผ่านเส้นสายท่ีบันทึกร่องรอยของกิจกรรม การใช้ชีวิต หรือสภาพ
ชีวิตของผู้คนในเมืองใหญ่ ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงของโลกที่ขับเคลื่อนด้วย
เทคโนโลยีดิจิตอล ฉะนั้นจึงไม่น่าแปลกใจอะไร ถ้าในงานเขียนภาพหลายชุดใน
หนังสือเล่มน้ีจะมีต้ังแต่ คนเล่นสเก็ตบอร์ด โตĀะ เตียง ม้าน่ัง ถ้วย ถัง กะละมัง หม้อ 
กระถางต้นไม้ ไม้ใหญ่ ยันไปถึงแบบดรอว์อิèงอุตสาหกรรมแยกชิèนส่วนเรือเดินสมุทร
ท่ีสัมพันธ์กันกับเมืองมุมไบ

องค์ประกอบมากมายท่ีเคยอยู่นอกสารบบของการเขียนแบบสถาปัตยกรรม เลยได้
มีท่ีทางของมันเองในผลงานท้ัง 42 ชิèนจากตลอดย่ีสิบปีท่ีผ่านมา ซ่ึงถูกรวบรวมไว้
ในเล่มน้ี จะว่าไปมันก็เป็นงานท่ีต่อยอดออกมาจากหนังสือ Made in Tokyo (2001) 
ของ Momoya ¯aiÎima, JunÞo ¯oruda และ ½oshinobu Tsukamoto เอง โดยเป้า-
หมายหลักของมันคือการค้นหาระบบนิเวศเมืองแบบต่างๆ (urban ecologies) เพ่ือ
ทำาความเข้าใจเรื่องของการใช้ชีวิตและสื่อสารประเด็นความสัมพันธ์ที่มีลักษณะ
เฉพาะตัวของสถานท่ีต่างๆ ในเมืองๆ หน่ึงออกมา 

This hand-sized exhibition catalogue of the Japanese Pavilion at 
last year’s Venice Architecture Biennale, will take us to explore 
the ‘Life obviously exceeds architecture’ core concept in which 
the members of the curatorial team: Momoyo Kaijima, the founder 
of Atelier Bow-Wow and the chair of Architectural Behaviorology 
at ETH Zurich, Laurent Stalder, the Chair for the Theory of Archi-
tecture at ETH Zurich,  along with Yu Iseki, the curator of Art Tower 
Mito wish to deliver. 

Life does exceed architecture, that is why understanding life, 
deciphering its traces around the existence of architecture before 
documenting them, and ultimately using them in the search for the 
more personalized form of life are important issues that should be 
discussed for more. If that is the case, what exactly is ‘Architectural 
Ethnography’ if it isn’t an attempt to understand the relationship 
between life and architecture through the threads that record the 
traces of activities. Whether it is through the way of living or peo-
ples’ living conditions in big cities, amidst the changes in the world 
propelled by the progress of digital technologies, it isn’t surprising 
that several series of drawings in the publication feature content 
from people skateboarding, tables, beds, benches, bowls, buckets, 
pots, flower pots, big trees to the Ship Breaking Industry and their 
roles to Mumbai city. 

Several elements that used to be excluded from the norms of archi-
tectural drawing finally found their place in the 42 works created 
throughout the past 20 years, and the selected pieces were  brought 
together in this publication. ‘Architectural Ethnography’ is, in a way, 
a continuum of the book ‘Made in Tokyo’ (2001) penned by Momoya 
Kaijima, Junzo Koruda, and Yoshinobu Tsukamoto. Its primary 
objective is to search for urban ecologies, to understand the way 
people live, communicate and have specific relationships within 
different places of a city. 

THE LATEST BOOK ON HOW WE CAN LEARN FROM 
THE PROCESS OF REPRESENTING “URBAN ECOLOGIES” 

IN A TECHNOLOGICALLY-DRIVEN WORLD

WHAT IS ARCHITECTURAL 
ETHNOGRAPHY?

WHAT IS ARCHITECTURAL ETHNOGRAPHY?

1

งาน Made in Tokyo 15th

½ear ¹pdate, (2015-1�) 
ของ °ys ºillalba 

‘MADE IN TOKYO, 15TH YEAR 
UPDATE, 2015-17’ BY LYS 
VILLALBA

TEXT: KANOKWAN TRAKULYINGCHAROEN
PHOTO: KETSIREE WONGWAN
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หนึ่งในงานที่น่าสนใจจากในเล่มคือ Rogue ©conomies 
(201�) ท่ีมาพร้อมกับประเด็นเร่ืองมรสุมหลังการแบ่งแยก
สีผิวของเมืองโจ:ันเนสเบิร์ก ประเทศแอฟริกาใต้ ที่เผย
ให้เห็นวิถีป�ิบัติที่ซ่อนอยู่ในเมือง โดยใช้การวางเทียบกัน
ระหว่างความแตกต่างในเมืองที่เกิดขึ้น กับแพทเทิร์นที่
ซ่อนตัวอยู่ของกิจกรรมทางเศรษ�กิจท่ีกำาลังก่อตัวในเมือง 
อีกชิèนงานท่ีได้รับเลือกมาคือ Architecture Reading Aid 
Anmedabad (2015) หนังสือนำาเท่ียวท่ีเกิดข้ึนมาจากกลุ่ม
เวิร์คช็อปการออกแบบท่ีอยู่อาศัยนานาชาติ (nternational 
Habitat Design Workshop) ท่ีจัดข้ึนโดย Balkrishna Doshi 
ในเมืองอาเมดาบัดของอินเดีย ท่ีเขียนข้ึนมาจากเส้นทางการ
เดินเล่นไปในเมืองเป็นวงกว้าง ไม่มีการแบ่งแยกการให้ความ
สำาคัญท่ีแตกต่างกันในการบันทึกระหว่างสถาปัตยกรรมท่ี
มีช่ือเสียงกับพ้ืนท่ีธรรมดาไม่มีอะไรพิเศษของเมือง ใจความ
สำาคัญท่ีคนทำาต้องการส่ือออกไปคือ การเช้ือเชิญให้เข้ามา
สังเกตการณ์และมีประสบการณ์ไปด้วยกัน ฉะน้ันในแบบท่ี
ทำาออกมาก็จะมีท้ังพัดลมเพดานท่ีมาอำานวยความสบายใน
พ้ืนท่ีรับรองลูกค้าของร้านค้า ผังแสดงการใช้เวลาของพ้ืนท่ี
สาธารณะของคน รถสามล้อ และวัวบนถนนในช่วงเวลา
ต่างๆ ของวัน

ส่วนงาน °et�s Make ¯amiyama °andscape with Toy 
Blocks (201�) จากการร่วมงานกันระหว่าง HaÎime shi-
kawa °aboratory และ ¯eio ¹niÚersity SFC ท่ีบอกเล่าเร่ือง-
ราวของการเปล่ียนแปลงการใช้วัสดุแบบด้ังเดิมไปหาวัสดุ
อุตสาหกรรมท่ีเกิดข้ึนในหมู่บ้านท่ีมีช่ือเสียงเร่ืองคุณภาพงาน
ęมือ (monoÞukuri) โดยใช้การออกแบบตัวต่อของเล่นท่ีมี
การกำาหนดโค้ดสีเพ่ือแสดงเลเยอร์ของความเปล่ียนแปลงท่ี
เกิดข้ึนในอาคารสามประเภทหลักท่ีมีอยู่ในหมู่บ้าน

ชิèนสุดท้ายที่จะไม่พูดถึงก็คงไม่ได้ คือ Made in Tokyo 
15th ½ear ¹pdate (2015-201�) ของ °ys ºillalba ที่
เป็นเหมือนหนังภาคต่อที่เป็นเรื่องเดียวกันกับ Made in 
Tokyo แต่ใช้ผู้กำากับคนละคน ºillalba ตามไปดูตัวอย่างท้ัง 
�0 แห่งท่ีอยู่ในเล่ม Made in Tokyo (2001) เพ่ือทำาความ
เข้าใจว่า “ส่ิงก่อสร้างเหล่าน้ีมีวิวั�นาการอย่างไรในกระแส
ความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนอยู่ตลอดเวลาในเมือง” (“how 
these constructions haÚe eÚolÚed in a constant fluÜ”) 
สิ่งที่น่าสนใจคือทักษะที่คนเขียนได้เรียนรู้ในระหว่างการ
ทำา aÜonometry ท่ีจะช่วยให้เธอส่ือสาร “ความแตกต่าง” ท่ี
เกิดขึ้นได้อย่างชัดเจน เสน่ห์อย่างหนึ่งที่สำาคัญของหนังสือ
เล่มน้ีก็คือ บทความบรรยายในช่วงต้นเล่มท่ีช่วยให้คนอ่าน
เข้าใจแนวทางของเนðอ้หา ในขณะท่ีฟอร์แมตการเล่าถึงกรณี
ตัวอย่างทั้ง 42 ชิèนงานผ่านหน้ากระดาษสองหน้าคู่ก็ทำาให้
หนังสือเล่มน้ีเหมาะท่ีจะเป็นคู่มือติดโตĀะสำาหรับการเปิดอ่านดู
วิธีการส่ือสารประเด็นเร่ืองชีวิตกับสถาปัตยกรรมในรูปแบบ
วิธีการท่ีแตกต่างกันออกไปได้อย่างกระชับและตรงประเด็น

2 

Rouge ©conomies ºol.1� 
ReÚelations and ReÚolutions 
(201�) แสดงการทำาธุรกรรม
ต่างๆ ที่เกิดขึ้นในการเงินนอก
ระบบของเมือง 

‘ROUGE ECONOMIES VOL.1: REV-
ELATIONS AND REVOLUTIONS, 
2017’ SHOWCASES VARIOUS 
TRUST-BASED TRANSACTIONS 
THAT OCCURRED IN THE INFOR-
MAL SECTOR OF THE CITY

3

ตัวอย่างงานศึกษาหมู่บ้าน
เกษตรกรรมในแถบภูเขาสูงใน
�านะที่เป็น �Total °andscape� 
จาก HaÎima shikawa °abra-
tory และ ¯eio ¹niÚersity, °et�s 
Make ¯amiyama °andscape 
with Toy Blocks (201�)

A RESEARCH SYNTHESISED
FROM A MOUNTAINOUS 
AGRICULTURAL VILLAGE, 
AS AN EXAMPLE OF ‘TOTAL 
LANDSCAPE’ FROM HAJIMA
ISHIKAWA LABRATORY AND
KEIO UNIVERSITY, ‘LET’S MAKE
KAMIYAMA LANDSCAPE WITH 
TOY BLOCKS,’ 2017

2

3
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One of the most intriguing pieces from the cata-
logue is ‘Rogue Economies’ (2017), which dis- 
cusses the chaos since the end of apartheid in 
Johannesburg, South Africa, revealing the prac-
tices hidden inside the city through the compari-
son between the differences of a city and the 
patterns disguised in the city’s evolving economic 
activities. Another selected piece of work is the 
guidebook created at the International Habitat 
Design Workshop organized by Balkrishna 
Doshi Ahmedabad in India. The book is written 
based on an expansive network of walking 
routes in the city. The documentation is realized 
without distinguishing the renowned postwar 
architecture from ordinary places in the city. The 
key message the creator wishes to send out is 
an invitation to observe and experience the city 
together. As a result of that, the drawings come 
with some details of ceiling fans that provides 
for the comfort of the shop’s clients, a plan 
displays the operating hours of public spaces 
where three-wheeled vehicles, people and 
cows occupy an open space on the streets  
at different times of day. 

‘Let’s Make Kamiyama Landscape with Toy 
Blocks’ (2017), the collaboration between Hajime 
Ishikawa Laboratory and Keio University SFC, 
tells the story about the transition from the use 
of local to industrial materials in a village known 
for its craftsmanship (monozukuri). The work 
designs a modular toy with different color codes 
used for different parts, which showcase the 
layers of changes of the three main types of 
buildings in the village. 

Last but not least is ‘Made in Tokyo 15th Year 
Update’ (2015-2017) by Lys Villalba, it feels 
pretty much like a sequel of Made in Tokyo that 
is directed by a different director. Villalba follows 
the 70 pieces of work featured in ‘Made in Tokyo’ 
(2001) with the attempt to understand “how 
these constructions have evolved in a constant 
flux.” What’s also interesting is the skills that 
the author had learnt, along with the process 
of making an axonometry, which enables her to 
communicate the ‘differences’ more discernible. 
Another charming quality of the book is the pro-
logue, which provides the readers with the over-
all direction of the content. In the meantime, the 
format features the 42 case studies where each 
project gets two double-page spreads, making 
the book a perfect manual that offers different 
methods in which the relationship between life 
and architecture can be communicated in a 
meaningful and precise manner.

jp.toto.com

4

แบบดรอว์อิèงอุตสาหกรรมแยก
ชิèนส่วนเรือเดินสมุทร กับชุมชน
แรงงานในมุมไบ จาก Building 
from Waste - The Ship 
Breaking ndustry and a ²ew 
´aradigm for the urbanisation 
of Mumbai (2015)

A DRAWING OF THE SHIP 
BREAKING INTO THE INDUSTRY 
AND THE LABOR COMMUNITY IN 
MUMBAI FROM ‘BUILDING FROM
WASTE - THE SHIP BREAKING IN-
DUSTRY AND A NEW PARADIGM
FOR THE URBANISATION OF 
MUMBAI,’ 2015

5 

ผังแสดงการใช้พื้นที่สาธารณะ
ของคน รถ และวัว ในแต่ละช่วง
เวลา ใน Architecture Reading 
Aid Ahmedabad (2015) 

A DIAGRAM THAT SHOWS HOW
PEOPLE, CARS AND COWS 
USE PUBLIC SPACES DURING 
EACH TIME OF THE DAY FROM
‘ARCHITECTURE READING AID
AHMEDABAD,’ 2015 Architectural Ethnography

Momoya Kaijima, Laurent Stalder, Yu Iseki,  
with Simona Ferrari, Tomatsu Ito, and Abdrea Kalpakci
TOTO Publishing, 2018
Paperback, 200 pages, 17x21 cm
ISBN 978-4-887-06371-6

WHAT IS ARCHITECTURAL ETHNOGRAPHY?

4

5
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BORYANA ILIEVA TRANSFORMS A SERIES OF PARTIAL IMAGES OF A SINGLE 
HOUSE IN A FILM AND TO A SET OF ARCHITECTURAL DRAWINGS. IT IS THEN 

SHARED ON SOCIAL NETWORKS LIKE FACEBOOK AND INSTAGRAM
TEXT: PONGTHORN SANGTHONG

PHOTOS COURTESY OF FLOOR PLAN CROISSANT

PUZZLE OVER
PUZZLE OVER

ภาพยนตร์ในตลาดส่วนใหญ่ คนดูมักสนใจองค์ประกอบอ่ืน
มากกว่า สถาปัตยกรรมท่ีตัวละครใช้ชีวิตมักจะเป็นองค์ประกอบ
เบื้องหลังที่ยืนถ่อมตัวอยู่เงียบๆ แต่ถ้าผู้กำากับใส่ใจในราย-
ละเอียดมากพอ หนังเรื่องนั้นก็สามารถเสกให้สถาปัตยกรรม
โลดแล่นมีชีวิตเป็นตัวละครอีกตัว หากมีการกำากับภาพและ
เคลื่อนกล้องที่ชำานาญพอ คนดูก็จะจินตนาการถึงแปลน
อาคารคร่าวๆ ได้เลย ซึ่งในช่วงที่ผ่านมาเพจเฟซบุĀคที่ช่ือ
เหมือนขนมปัง)ร่ังเศสอย่าง Floor ´lan Croissant โดดเด่น
ขึ้นมาบนนิวส์ĝดจากการรังสรรค์ผังพื้นสามมิติของบ้านที่
เป็นฉากหลังใน Roma (2018) โดยใช้เทคนิคสีน้ำาลงเป็น
โทนขาวดำาล้อไปกับสีขาวดำาของหนัง งานละเอียดชนิดที่มอง
ปราดเดียวก็รู้ว่าศิลปินมีพื้นความรู้ทางสถาปัตยกรรมบวก
กับความรักในภาพยนตร์ ย้อนกลับไปดูก็พบว่าเพจนี้เริ่มเผย
แพร่ผลงานตั้งแต่ปี 2015 แล้ว

Floor ´lan Croissant นำาสถาปัตยกรรมฉากหลังของภาพ- 
ยนตร์ทั้งอาร์ตเ:าส์และในกระแส (ส่วนใหญ่จะอาร์ต) ไม่ว่า
จะเป็นหนังขาวดำาถ่ายภาพคมปลาบอย่าง Roma หรือ Cold 
War (2018) รวมถึงหนังดังอย่าง °a °a °and (2016) มา
นำาเสนอเป็นแบบสถาปัตยกรรม ส่วนใหญ่จะออกมาในรูปแบบ
ผังพื้นสามมิติ (มีรูปตัดบ้าง) ลงสีด้วยเทคนิคสีน้ำาล้อไปกับ
มู้ดและโทนของหนังเรื่องนั้น โดยหนังเรื่องที่เพจนี้ทำางาน
นำาเสนอออกมาแบบบ้าพลังสุดๆ คือ ´hantom Thread 
(201�) เพราะบ้านในหนังเป็นบ้านแคบยาวในลอนดอนสูง
ส่ีช้ัน ซ่ึง Floor ´lan Croissant วาดออกมาเป็นแปลนท้ังส่ีช้ัน
แถมด้วยรูปตัด ลงสีอย่างงดงาม เย้ายวน แต่แ)งด้วยปริศนา
เหมือนตัวหนัง ´hantom Thread ลงรายละเอียดจนนึกถึงการ
เคลื่อนไหวของตัวละครและทิศทางการเคลื่อนกล้องของหนัง
ได้เป็นฉากๆ

Boryana lieÚa เจ้าของเพจนี้เรียนสถาปัตยกรรมและเป็น
ผู้ร่วมก่อตั้งสตูดิโอสถาปัตย์แห่งหนึ่ง สถาปัตยกรรมใน
หนังเร่ืองแรกท่ีเธอนำามาวาดและแต่งแต้มแปลนคืออพาร์ท-
เมนต์เมืองมอสโกว์ในหนัง ©lena (2011) ของ Andrey 
¾ÚyagintseÚ ส่วนทำาไมต้องเป็นครัวซองต์ เธอยกวาทะของ
ผู้กำากับหนังคลาสสิก Alfred Hitchcock มาตอบ ใจความว่า 
“For me, the cinema is not a slice of life, but a piece 
of cake.”

When it comes to most films that are currently 
circulating in the market, viewers tend to place 
most of their focus on narrative elements over 
architectural features. It’s role is mostly used as a 
humble backdrop for the characters. However, with 
a director who shifts the focus onto architecture 
by paying attention to details, the movie would 
allow for a built structure to become lively enough 
to transform into a living character. With the right 
execution of cinematography, viewers would be 
able to imagine the floor plan of the place where all 
the stories take place. Recently, a Facebook page 
named ‘Floor Plan Croissant’ has been appearing 
on newsfeeds, showcasing its fascinating crea-
tion of the 3D simulation of the house where the 
movie “Roma” (2018) took place. The black and 
white watercolor technique mimics the palette of 
the movie, with the details so impressive that one 
could easily assume that the creator of this mag-
nificent piece of work must have had an architec-
tural background and incredible passion for film. 
We scrolled down the timeline and found that the 
page’s first post can be dated back to 2015. 

Floor Plan Croissant deciphers architecture in both 
mainstream and art house films (mostly the latter), 
whether it’s the highly contrasted black and white 
visuals of Roma, to Cold War (2018) or even a block-
buster such as La La Land (2016) into 3-dimensional 
architectural floor plans (with some in sections). 
Using watercolor techniques, the scenes capture 
the mood and tone of the films in a mesmerizing 
way. The most elaborated work of all is the four- 
story plan and section of Phantom Thread (2017) 
are beautifully colored, looking incredibly bright 
but also contained enigmatic elements of the film 
with details so great that one could imagine the 
characters moving inside the house, as the camera 
follows and captures their movements. 

The talent behind the page is Boryana Ilieva an 
architecture graduate and co-founder of an archi-
tecture studio. Her first piece was the floor plan of 
an apartment in Moscow in Andrey Zvyagintsev’s 
“Elena” (2011). As to why she chose the name 
Croissant, she brilliantly quotes the words of the 
legendary director, Alfred Hitchcock, “For me, the 
cinema is not a slice of life, but a piece of cake.”

patreon.com/fplancroissant
¯.com/FPlanCroissant
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1073-D PRINTING WORLD

ในปลายทศวรรษ 1980 เราได้เห็นการเกิดขึ้นของคอมพิวเตอร์ส่วนบุคคลและ
จากนั้นอีกไม่นานปริèนเตอร์ส่วนบุคคลก็เข้ามาเคาะประตูบ้านคนทั่วไป วันนี้สิ่งที่
กำาลังเกิดขึ้นกับเทคโนโลยี 3-D printing ก็ดูจะไม่แตกต่างกันมากนัก คอนเซ็ปต์์
พื้น�านของเทคโนโลยีตัวนี้คือ การขึ้นรูปสามมิติโดยอาศัยการเพิ่มชั้นระนาบของ 
วัสดุเข้าไป (additiÚe manufacturing) เม่ือส่ีห้าปีท่ีแล้ว การค้นคว้าทดลองเร่ืองน้ี 
แตกประเด็นออกเป็นสองเรื่องใหญ่คือ สเกลของตัวชิèนงานที่สร้างโดยเทคโนโลยี 
3-D printing กับวัสดุท่ีเราสามารถนำามาปรับใช้ได้กับเทคโนโลยีตัวน้ี ซ่ึงเม่ือเดือน 
กรก�าคมปีท่ีแล้วบทความ “The 3-D ´rinting ´laybook” ใน HarÚard Business  
ReÚiew ก็สรุปสถานะล่าสุดของ 3-D ´rinting ออกมาให้ผู้อ่านวงนอกท่ีเป็นระดับ 
ผู้บริหารได้เห็นว่า เทคโนโลยีตัวนี้ทำาให้เกิด business models ใหม่ๆ อะไรบ้าง
สำาหรับตลาดโลกในวงกว้าง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของ Mass CustomiÞation ที่นำาไป 
สู่การลดต้นทุนในการเก็บข้อมูลที่ลงลึกเกี่ยวกับตัวผู้บริโภคเพราะผู้บริโภคยินด ี
ที่จะให้ข้อมูลตนเองเพื่อเข้ารับบริการหรือใช้ผลิตภัณ�์แบบใหม่ Mass ºariety  
ท่ีนำาไปสู่วิธีการแบบใหม่ในการจัดการตัวเลือกท่ีไม่มากจนตาลายสำาหรับผู้บริโภค  
หรือ Mass Segmentation ท่ีนำาไปสู่การแบ่ง segment รูปแบบใหม่ในตลาด เป็นต้น 
และก็เหมือนเป็นการตอกย้ำาอยู่ในทีว่า อีกไม่นานเราจะคุ้นเคยกับเทคโนโลยีนี้ 
จนแทบจะนึกไม่ออกเลยว่า คร้ังหน่ึงมันเคยเป็นเร่ืองท่ีดูไกลตัวเรามากขนาดไหน 

In the late 1980s, we witnessed 
the birth of the personal com-
puter, and it didn’t take long for 
personal printer to become a 
must have household tool. 3-D 
printing technology today seems 
to be going along the same route. 
The fundamental concept of 
technology is the formation of 
three-dimensional form using an 
additive manufacturing process. 
Four to five years ago, the main 
focuses of the experiments in 
the field were divided into two 
different aspects. The first was 
the scale of the work created 
using 3-D printing technology 
and the other is the development 
of possible materials that can be  
applied to the technology. In July  
last year, the article “The 3-D 
Printing Playbook” in the Harvard  
Business Review concludes the 
state of the art of the technology.  
Especially for readers who aren’t  
a part of the industry, including 
those who are in the executive 
level, it demonstrates how the 

3-D  
PRINTING 
WORLD
TEXT: KANOKWAN TRAKULYINGCHAROEN
PHOTO: © DIGITAL BUILDING TECHNOLOGIES (DBT),  
ETH ZURICH / ANDREI JIPA EXCEPTED AS NOTED

technology has conceived new 
business models for a wider global  
market. Such models include 
things like Mass Customization, 
that leads to the cost reduction 
for more personalized products. 
This is especially relevant with 
the consumers’ data that is wil- 
lingly given by the consumers 
themselves in exchange for early 
access to new products and ser-
vices. Mass Variety leads to new 
methods which render the more 
refined alternatives for consu- 
mers whereas Mass Segmenta-
tion enables new ways in which 
market segments are reorganized. 
Overall, the update is another 
emphasis of how technology will 
become an integral part of our 
lives to the point where we may 
forget how irrelevant we once 
used to feel about it.
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1

เจ้าหน้าที่ประจำาโครงการ
กำาลังเจาะสลักเกลียวยึด
โครงไม้ที่แขนกลสองเครื่อง
ได้จัดเรียงไว้ให้

A PROJECT MEMBER 
MANUALLY BOLTS THE 
TIMBER BEAMS TOGETHER 
THAT HAVE BEEN JOINTLY 
PREPLACED BY THE TWO 
ROBOTS

2

บริเวณชั้นล่างของ DFAB 
HO¹S© เสาคอนกรีตที่
สร้างขึ้นด้วยเทคโนโลยี
ดิจิตอล 15 ต้นนี้ หากมอง
จากด้านหน้าอาคารจะเห็น
ว่าเป็นตัวแบ่งช่องบาน
กระจก ขณะเดียวกันผนังที่
สร้างข้ึนจากแม่พิมพ์ตาข่าย
ทรงอิสระ ก็ทำาหน้าที่รับน้ำา
หนักของ Smart Slab

ON THE GROUND FLOOR OF 
DFAB HOUSE 15 BESPOKE, 
DIGITALLY FABRICATED 
CONCRETE MULLIONS LINE 
THE FAÇADE, WHILE THE 
FREEFORM MESH MOULD 
WALL SUPPORTS THE LOAD 
OF THE SMART SLAB

3 

ลวดลายของ Smart Slab 
ที่ไล่เป็นลำาดับชั้น

THE HIERARCHICAL GRID 
OF STRUCTURAL RIBS OF 
THE SMART SLAB

ถึงแม้ว่าเทคโนโลยี 3-D ´rinting ที่เราเห็นมากมายในสื่อต่างๆ ใน
ปัจจุบันน้ัน แตกยอดออกมาจากกระบวนการพิมพ์ข้ึนรูปได้หลักๆ ท้ังหมด 
� แบบ ซ่ึงจะมีความแตกต่างกันไปตามหลักการในการสร้างเลเยอร์แต่ละ
ช้ัน กับวิธีการซ้อนทับของการพิมพ์แต่ละเลเยอร์ ถ้าเราโฟกัสกันในส่วนของ
เทคโนโลยี 3-D ´rinting เพ่ือใช้ในงานสถาปัตยกรรม เราจะเห็นว่า ผลงาน
ส่วนใหญ่ท่ีเราได้เห็นผ่านตาในช่วงสิบปีท่ีผ่านมาน้ี ส่วนใหญ่แล้วใช้เทคนิค
กระบวนการพิมพ์ขึ้นรูปอยู่เพียง 2 แบบ แบบแรก คือ การอัดวัสดุขึ้นรูป 
(Material ©Ütrusion) และแบบที่สอง การพ่นตัวเชื่อมในถาดผงวัสดุ 
(Binder Jetting)

การอัดวัสดุข้ึนรูป (Material ©Ütrusion) น่าจะเป็นแบบท่ีเราได้มีโอกาสเห็น
บ่อยท่ีสุดในข่าวบ้านคอนกรีตต้นแบบท่ีสร้างด้วยเทคโนโลยี 3-D ´rinting 
เป็นภาพของแขนกลเหล็กขนาดใหญ่ที่ปลายแขนมีหัวฉีดที่ใช้พ่นเนð้อ
คอนกรีตที่มีความเหนียวและคงตัวระดับหนึ่งออกมา อย่างเช่นที่เห็นกัน
ในเทคโนโลยี 3-D ´rinting ของ ¼tree© และ Machines-3D Constructor 
จาก)ร่ังเศส, MT Digital Construction ´latform จากสหรั�อเมริกา, dfab 
จากสวิตเซอร์แลนด์ หรือเทคโนโลยี 3-D ´rinting ที่ใช้ระบบโครงเหล็ก
เสา-คานวางบนราง โดยหัวฉีดจะติดต้ังอยู่บนคานท่ีสามารถขยับไปมาได้
ท้ังในแนวราบและแนวต้ัง แบบเดียวกับท่ีเห็นได้ในเคร่ืองพิมพ์ของ Contour 
Crafting จากสหรั�อเมริกา, BG 3D-´rinter 2156 จากสวิตเซอร์แลนด์ 
และ D¹S Architects จากเนเธอร์แลนด์

ในขณะท่ีแบบแรกมีการใช้งานอย่างแพร่หลายและกลายเป็นเทคโนโลยีหลัก
ท่ีหลายบริษัทช้ันนำาทางด้านน้ีของโลกเลือกใช้เป็นส่วนหน่ึงของการให้บริการ
ในลักษณะ ´rinting Solution กระบวนการแบบท่ีสอง เป็นการพ่นตัวเช่ือม
ลงในถาดวัสดุแบบผง (Binder Jetting) โดยจะมีขั้นตอนการเตรียมผง
ซีเมนต์ท่ีทำาจากส่วนผสมหลักอีกสองตัวคือทรายกับแมกนีเซียมลงในถาด
ขนาดใหญ่ จากน้ันลูกกลิèงจะทำาหน้าท่ีเกล่ียปรับระดับผงวัสดุ ก่อนท่ีคานท่ี
ติดตั้งหัวฉีดจะพ่นสารละลายที่เป็นตัวเชื่อมเม็ดผงวัสดุเข้าด้วยกันทีละ
ช้ันซ้อนกันไปเร่ือยๆ อย่างเช่นใน เทคโนโลยี 3-D ´rinting ของ D-Shape 
จากอิตาลี และ dfab จากสวิตเซอร์แลนด์

While 3-D printing technology is heavily covered by the media, it 

has expanded into main 7 processes, each different in principle. 

It begins with layer formation and the superimposition of printed 

layers. To exclusively look at the 3-D Printing technology for archi-

tecture, we’ve witnessed, at least in the past ten years, primarily 

two types of processes; Material Extrusion and Binder Jetting. 

Material Extrusion is probably the most common process, 

especially in the news about the prototype of 3D printed con-

crete homes with an image of a massive mechanical arm with 

a nozzle, that releases concrete mixture with the exact level 

of build-ability. A similar process can be witnessed from 3D 

printing technology developed by XtreeE and Machines-3D 

Constructor from France, and dfab from Switzerland. There is 

also the 3D printing technology, which utilizes the use of the 

steel beam and column structure installed in a rail. This allows 

the nozzles to move vertically and horizontally. Such a method is 

used by Contour Crafting technique from the United States  

as well as Switzerland’s BIG 3D-Printer 2156 and by DUS 

architecture from the Netherlands.

Material Extrusion has been widely adopted and has become 

a principal technology utilized by several of the world’s leading 

companies with 3D-printing expertise. The second printing solu-

tion or Binder Jetting, on the other hand, requires a preparation 

method where the sand-magnesium based cement powder is 

mixed is a massive tray. The roller then starts spreading out the 

ingredients evenly before a liquid binding is jetted and depo-

sited itself to join powder particles, gradually bonding the layers 

of materials to form an object. One of the few pratices that employ 

Binder Jetting technology for architecture and construction is 

Italy’s D-Shape and dfab from Switzerland.

3-D PRINTING TECHNOLOGY
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1093-D PRINTING TECHNOLOGY

The architecture and construction project, DFAB 
HOUSE (2017), which is led by Matthias Kohler, a 
professor in digital technology for architecture of ETH 
Zurich, aims to develop architectural design and con-
struction through the integration of digital technology. 
The top floor of the three storey research and innovation 
building or NEST of Empa and Eawag is conceived 
from the project’s objective to develop a space where 
construction methods and technologies can be exper-
imented upon under actual construction scenarios and 
limitations. The building is home to the research that 
also encompasses the 3D printing process executed by 
robotic arms, which marks the first transition from the 
laboratory experiment stage to the actual application, 
especially in the scale of architectural construction. 

The experiment contains two parts. The first is the ‘Spa-
tial Timber Assemblies’ project – the programming of 
robotic arms for the construction of wooden structures 
is used to partition rooms on the first and second floor 
of the building. 485 pieces of wood are cut and laid 
out in the specified sizes and configurations to create 
six modules of wooden structures. Such an approach 
and a method to the construction of wooden structures 
have expanded the possibilities that previous construc-
tion technologies weren’t able to achieve due to their 
geometric limitations and conventional construction 
methods, which rely heavily on human labor. 

Another part of the research is the ‘Smart Slab’ project 
developed by the research group of Benjamin Dillen-
burger, assistant professor for digital building tech-
nologies at ETH Zurich, that utilizes 3D printing tech-
nology for the fabrication of the formwork. 3D sand 
printing technology is also incorporated to produce the 
formwork (fiber-reinforced concrete is sprayed onto 
the sand formwork) used for the casting of smart slabs. 
The structure is designed to use the least amount of 
raw materials possible to achieve the required weight 
bearing ability. Each of these slabs weighs 50% less 
than conventional concrete slabs, measured at only 20 
millimetres at its thinnest point. The undulating pattern 
of the slab looks and feels different from a typical  
ceiling, and the work reflects the ability of 3D printing 
technology and the freedom it offers to the create 
complex geometric forms, especially with concrete. In 
addition, the interior of each slab is designed and pre-
fabricated to accommodate the installation of a lighting 
system and fire sprinklers. This work truly lives up to 
the definition given by Mania Aghaei Meibodi, senior 
researcher and director of Smart Slab project when she 

said, “We didn’t draw the slab, we programmed it.”

dbt.arch.ethz.ch
dfabhouse.ch

CAS© ST¹D½ � DFAB HO¹S© (201�) โครงการออกแบบ
บ้าน 3 ช้ัน ท่ีมี Matthias ¯ohler ศาสตราจารย์ด้านเทคโนโลยี
ดิจิตอลเพื่อใช้ในงานสถาปัตยกรรมจาก ©TH ¾urich เป็น
หัวหอกหลักของโครงการวิจัยการสร้างอาคารด้วยเทคโนโลยี
ดิจิตอล ในการออกแบบและสร้างอาคารแห่งน้ี ซ่ึงต้ังอยู่บนช้ัน
บนสุดของอาคารวิจัยและนวัตกรรม ²©ST ท่ีดำาเนินการโดย 
©mpa สถาบันพั�นาวัสดุและเทคโนโลยี ประเทศสวิตเซอร์-
แลนด์ เป้าหมายของโครงการน้ี ก็เพ่ือเป็นพ้ืนท่ีในการทดลอง
สร้างอาคารภายใต้เง่ือนไขของการก่อสร้างจริงๆ รวมไปถึง
ทดสอบกระบวนการฉีดข้ึนรูปของแขนกล ซ่ึงเป็นคร้ังแรกท่ีจะ
เปล่ียนจากการใช้งานภายในห้องวิจัย ไปสู่การประยุกต์ใช้จริง
ในงานสถาปัตยกรรม

การทดลองหลักๆ แบ่งออกเป็นสองโครงการด้วยกัน ส่วนแรก
คือโครงการ Spatial Timber Assemblies โดยการโปรแกรม
แขนกลเพ่ือสร้างโครงสร้างไม้สำาหรับก้ันห้องต่างๆ ในช้ันท่ีหน่ึง
และสองของอาคาร รวมถึงนำามาช่วยตัดและจัดเรียงคานไม้
กว่า 48� ชิèนให้ได้ตามขนาดที่กำาหนด เพื่อใช้ขึ้นแบบโครง-
สร้างไม้ 6 โมดูล การก่อสร้างไม้ด้วยวิธีน้ี ช่วยขยายขอบเขต
ความเป็นไปได้สำาหรับการสร้างโครงไม้ในอดีต ท่ีมีข้อจำากัดทาง
เรขาคณิต ซ่ึงเกิดจากวิธีการก่อสร้างด้วยแรงงานคนแบบเดิม

อีกส่วนหนึ่งคือโครงการ Smart Slab พั�นาขึ้นโดยกลุ่ม
วิจัยของ BenÎamin Dillenburger ผู้ช่วยศาสตราจารย์ด้าน
เทคโนโลยีดิจิตอลในงานก่อสร้าง ที่นำาเทคโนโลยี 3-D 
´rinting มาใช้ในการสร้างแม่พิมพ์เพดานคอนกรีตมวลเบา
สามมิติ โดยใช้เคร่ืองพิมพ์ทรายสามมิติ ผลิตแม่พิมพ์สำาหรับ
หล่อแผ่นเพดานคอนกรีต ท่ีฉีดพ่นคอนกรีตเสริมใยไว้ด้านบน 
โครงสร้างดังกล่าวได้รับการออกแบบให้สามารถใช้ปริมาณ
วัสดุน้อยท่ีสุดในการรับน้ำาหนัก ท้ังยังมีน้ำาหนักน้อยกว่าแผ่น
พื้นคอนกรีตทั่วไปกว่าเท่าตัว โดยมีจุดที่บางที่สุดอยู่ที่ความ
หนาเพียง 20 มิลลิเมตร ลวดลายของเพดานที่ดูพริèวไหว
แตกต่างจากเพดานทึบแบบปกติท่ัวไป สะท้อนให้เห็นถึงความ
สามารถของ 3-D ´rinting ก็คืออิสระในการสร้างความซับ-
ซ้อนและปรับแต่งรูปทรงเรขาคณิตในงานก่อสร้างคอนกรีต 
นอกจากน้ี ภายในแผ่น slab ยังสามารถติดต้ังระบบแสงสว่าง
และสปริงเกอร์ดับเพลิงได้แบบสำาเร็จรูป สมราคาตามท่ี Mania 
Aghaei Meibodi นักวิจัยอาวุโสและหัวหน้าโครงการ Smart 
Slab ได้จำากัดความไว้ว่า “เราไม่ได้เขียน slab ขึ้นมา เรา
โปรแกรมมันต่างหาก” 

3

4

5 6

4 

คอนกรีตเสริมใยแก้วที่ฉีด
พ่นบนแม่พิมพ์สามมิติซ้ำา
กันหลายชั้น

GLASS-FIBRE REIN-
FORCED CONCRETE 
BEING SPRAYED ON THE 
3D PRINTED FORMWORK 
IN SEVERAL CONSECUTIVE 
LAYERS

5 

การติดตั้งชิèนส่วนสุดท้าย
ที่มีขนาดใหญ่ที่สุดของ 
Smart Slab ซึ่งมีน้ำาหนัก
เกือบ 2.5 ตัน

THE FINAL AND LARGEST 
SEGMENT OF THE SMART 
SLAB - WEIGHING ALMOST 
2.5 TONNES - BEING 
INSTALLED ON SITE

6 

Smart Slab ถูกจัดวางทีละ
ชิèนบนผนังโค้งที่สร้างขึ้น
จากแม่พิมพ์ตาข่ายขนาด
กว้าง 12 เซนติเมตร

THE SMART SLAB SEG-
MENTS BEING PLACED 
PIECE BY PIECE ON THE 
12CM WIDE MESH MOULD 
WALL
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In this past decade, digital technologies for architecture have been significantly 

developed from experiments in digital laboratories of universities and a small 

number of architecture firms who took the time and effort to invest in the development

of  new technology. The evolution featured in the map (parts of the information are 

taken from Pierpaolo Ruttico, Algorithmic design and robotic fabrication, in Giulio 

Barazzetta, Digital Takes Command, Catanzaro: Rubbettino, 2015) provides a big 

picture of the entire research groups actively working on this, both inside and 

outside of universities. Today, we have witnessed a growing number of recruiting

works entering the market, introducing themselves to the potential users. 

There are a great number of people who play important roles in the experimentation 

for new approaches to the architectural creations within the digital world in the

past twenty years. Many such as Gramazio + Kohler at ETH Zurich, Testa + Weiser 

at Sci-Arc, Matias del Campo at Taubman College, University of Michigan, 

Claudia Pasquero at EcoLogicStudio and Bartlett, still continue doing as such. 

There are many more who move on to the next step - opening their own companies 

with the developed technologies at the center of its operations, whether it’s XtreeE 

that Philip Morel developed from EZCT Architecture & Design Research or Jelle 

Feringa who found Hyperbody Lab at the TU Delft who is now in the position of  

the CTO of Aectuel, etc. 

ในรอบสิบปีที่ผ่านมา เทคโนโลยีดิจิตอลเพื่อใช้ในงานสถาปัตยกรรมได้รับการพั�นาไปมาก 
จากเดิมที่เป็นโปรเจ็คต์ทดลองกระจัดกระจายอยู่ตามห้องแล็บต่างๆ ของมหาวิทยาลัยหรือ
บริษัทสถาปนิกไม่กี่แห่งที่ยอมลงทุนลงเวลาไปกับเทคโนโลยีเกิดใหม่ตัวนี้ อย่างที่เห็นใน
แผนที่ (ที่มาข้อมูลบางส่วนมาจาก ´ierpaolo Ruttico, Algorithmic design and robotic 
fabrication, ใน Giulio BaraÞÞetta, Digital Takes Command, CataÞaro� Rubbettino, 2015) 
คือภาพรวมที่น่าจะท?ให้เราเห็นภาพของกลุ่มวิจัยทั้งในและนอกมหาวิทยาลัยในปัจจุบัน
จนมาวันนี้ผลงานของหลายกลุ่มได้เร่ิมเข้าสู่เฟสของการเข้าสู่ตลาดเพื่อท?ความรู้จักกับผู้ใช้
ในอนาคตของตนเอง 

หลายต่อหลายคนที่มีบทบาทกับการหาแนวทางทดลองเพื่อท?ความเข้าใจแนวทางการท?งาน
สถาปัตยกรรมใหม่ๆ ในโลกดิจิตอลในช่วงย่ีสิบปีท่ีผ่านมาน้ีบางคนก็ยังคงท?งานของตัวเองต่อไป 
ไม่ว่าจะเป็น GramaÞio � ¯ohler ที่ ©TH ¾urich, Testa � Weiser ที่ Sci-Arc, Matias 
del Campo ที่ Taubman College, ¹niÚersity of Michigan, Claudia ´asÕuero จาก 
eco°ogicStudio และ Bartlett แต่ก็มีอีกหลายคนเช่นกันที่เปิดบริษัทใช้เทคโนโลยีตัวนี้เป็น
แกนหลักของการท?งาน เช่น ¼tree© ท่ี ´hilip Morel ต่อยอดออกมาจาก ©¾CT Architecture 
� Design Research หรือ Jelle Feringa จาก ©¾CT ที่ผันตัวไปเป็น CTO ของ Aectuel 

RESEARCH GROUPS IN 
DIGITAL ARCHITECTURE 
2019

9

10 11

12

17

AECTUAL 
(Hans Vermeulen, Hedwig 
Heinsman, Martine de Wit, 
founded 2017, Netherlands)
APPROACH: ROBOTICS
aectual.com

THE INTERNATIONAL 
ASSOCIATION FOR 
ROBOTS IN 
ARCHITECTURE
(Sigrid Brell-Cokcan, 
Johannes Braumann, founded 
2010, Austria)
APPROACH: ROBOTICS
robotsinarchitecture.org
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In the world of people with normal eyesight, one uses their vision to observe the differences between spaces. For that matter, we tend to forget that ‘sounds’, too, can contri-

bute to  distinctive characteristics of places, differentiating one from another. For the epilogue of art4d 266, ‘Urban reflection’, the editorial team asks you to listen to some of 

the sounds we recorded from a number of places. Try opening your perception to new possibilities, sensing the presence of spaces by interpreting sounds into visuals. 
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“it is very gratifying that people 
can see different angles to the 
book. i aimed to be neutral and 

worried in the beginning 
whether i might offend people, 

but it didn’t occur. the reaction 
seems to be happy that these 

bits of their daily lives are being 
celebrated by a foreigner”
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Since the first edition of Very thai was published in 2005,  
the book has become influential to a great number of people 

in the design industry. Perspectives have been broadened 
as many take a different look at everyday objects in the city 

they live in. the mundaneness has been given new values. 
But in an even bigger picture, the term ‘Very thai’ has be-

come a description that people use to express quintessential 
thai characteristics of an objects, place or to define certain 

behaviors. to us. ‘very thai’ is  like a ‘grey area’; it doesn’t  
always denote the notion of ‘greatness’ conventionally  

defined by the state. at the same time, it doesn’t necessarily 
possess any meanings that are entirely ‘negative’.

art4d had a chance to sit down with Philip Cornwel-Smith, 
the author of both the editions of Very thai that was released 
respectively in 2005 and 2013. we were interested in what he 

had witnessed throughout his 25 years of living in thailand. 
our conversation jumps from a recollection of Bangkok  

before the birth of Very thai, to his observations on ‘thainess’ 
all the way to the ‘self’ of the city such as Bangkok. Cornw-

el-Smith affirmatively states that even after all these years, 
he doesn’t consider himself thai and still intends to maintain 

a distance between thai society and himself to preserve 
his view as an outside observer.

หลังจากที่ Very Thai ฉบับแรกถูกตีพิมพ์ในปี 2005 หนังสือเล่มนี้ได้ส่งอิทธิพลต่อคนใน
อุตสาหกรรมสร้างสรรค์ไม่น้อย มันเปิดมุมมองให้ผู้คนได้มองสิ่งของในเมืองต่างไปจากเดิม และ 
ให้คุณค่ากับส่ิงเหล่าน้ันมากข้ึน ในภาพท่ีกว้างกว่าน้ัน คำาว่า Very Thai กลายมาเป็นคำาท่ีคนท่ัวไป

นำามาใช้เรียก สิ่งของ / กริยา / พื้นที่ ประเภทหนึ่งที่ “ไทย” มากๆ เราคิดว่า คำาว่า “ไทยมากๆ” 
มีความหมายเทาๆ เพราะมันไม่ได้หมายถึง “ความดีงาม” แบบเดียวกันกับความเป็นไทยที่

รัฐสถาปนาขึ้นมา แต่มันก็ไม่ได้มีความหมายในแง่ลบแต่อย่างใด

art4d มีได้โอกาสสัมภาษณ์ Philip Cornwel-Smith ผู้เขียน Very Thai ทั้งสองฉบับที่ตีพิมพ์ในปี 
2005 และ 2013 ถึงสิ่งที่เขาเห็นตลอดระยะเวลา 25 ปี ที่เข้ามาใช้ชีวิตอยู่ในประเทศไทย ตั้งแต่ 
การย้อนกลับไปพูดถึงบรรยากาศในกรุงเทพฯ ก่อนและหลังการตีพิมพ์ Very Thai ทั้งสองฉบับ  

ข้อสังเกตของเขาต่อคำาว่า “ความเป็นไทย” ไปจนถึงตัวตนของเมืองกรุงเทพฯ เอง Philip บอกกับ 
art4d ว่าเขายังไม่ได้รู้สึกว่าตัวเองเป็นคนไทย และยังคงรักษาระยะห่างระหว่างตัวเขาเองกับ

สังคมไทยไว้ เพื่อที่จะสังเกตสิ่งต่างๆ ในเมืองไทยได้ชัดเจนขึ้น
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art4d: Back to the beginning of the project, 
how did you come up with the idea of Very 
thai?

Philip Cornwel-Smith: It goes back a long way. 
I’ve been writing guidebooks since I was living 
in London in the 1980s. I worked for Time Out 
on that magazine’s very first London guidebook. 
Time Out guides were unusual, because they 
were guidebooks of the popular culture of that 
city. When I came to Thailand, I was offered the 
job to set up Bangkok’s first city-listings magazine 
Bangkok Metro. That was in March 1994, exactly 
25 years ago.

It’s quite a thing, living 25 years in one place. 
When I came to Thailand, I had no expectations 
of living here. But from the very first moment in 
Bangkok, my job has been to look closely at the 
popular culture. Then, after Metro, I went back 
to work with Time Out, writing their guidebook 
to Bangkok. That also looked at the pop culture, 
from the perspective of it being something tourists 
would come here to see. 

So, I’ve been looking at something that hadn’t 
been considered as ‘culture’ in Thai terms. To 
many visitors, frankly, the popular culture is more 
interesting than the high culture. That’s awkward 
for Thai people to hear, but it is very often true. 
Something foreigners really like about Thailand 
is this kind of very flexible, good humoured, fun, 
informal culture. The friendly manner of it all.  
You don’t have to dress up for it.

art4d: Can you elaborate the differences 
between the first edition and the second 
edition of Very thai?

PCS: Very Thai is about popular culture, which 
reflects popular taste, and taste keeps changing. 
So, the book has to be realistic, and keeps evolving. 
The second edition came out several years after 
the first. I thought to myself, enough changes have 
happened that I wanted to do a new version. Also, 
there wasn’t really a conclusion to the first edition. 
The second edition has got 4 additional chapters, 

art4d: ย้อนกลับไปที่จุดเริ่มต้น อะไรคือไอเดียแรกเริ่ม
ที่นำ�ม�สู่ก�รเกิดขึ้นของ Very Thai 

Philip Cornwel-Smith: คงต้องเล่าย้อนกลับไปไกลพอ
สมควร ผมทำาไกด์บุ๊คมาต้ังแต่ผมยังอยู่ท่ีลอนดอน ตอนน้ัน
ผมทำางานให้นิตยสาร Time Out ซ่ึงถือว่าเป็นไกด์บุ๊คเล่ม
แรกของลอนดอนก็ว่าได้ ส่ิงท่ีทำาให้ Time Out ต่างจากเล่ม
อ่ืนๆ ก็คือมันพูดถึงวัฒนธรรมป๊อปของเมืองเป็นหลัก เม่ือ
ผมเดินทางมาประเทศไทย ก็มีคนเสนองานให้ผมก่อต้ัง 
Bangkok Metro นิตยสารแนะนำาอีเวนต์และสถานท่ีต่างๆ 
ในกรุงเทพฯ ซ่ึงน่ันก็ราวๆ ปี 1994 เท่ากับปีน้ีเป็นปีท่ี 25 
แล้วท่ีผมอยู่ท่ีน่ี 

ระยะเวลา 25 ปีมันคงบอกอะไรบางอย่างได้ ผมไม่ได้คิดว่า
ตัวเองจะต้องอาศัยอยู่ท่ีน่ี แต่ต้ังแต่แรกท่ีผมมาอยู่ท่ีน่ี งาน
ของผมก็คือการสำารวจวัฒนธรรมสมัยนิยมอย่างใกล้ชิด 
หลังจากจบงาน Bangkok Metro ผมกลับไปทำางานกับ 
Time Out อีกครั้งในโปรเจ็คต์ไกด์บุ๊คของกรุงเทพฯ ซึ่งก็
เป็นการมองวัฒนธรรมป๊อปของไทย ค้นหาสิ่งที่นักท่อง
เท่ียวน่าจะสนใจ

ดังน้ันส่ิงท่ีผมมองมาตลอดจึงไม่ใช่อะไรท่ีเรียกว่า “วัฒน-
ธรรม” ในมุมมองแบบไทย สำาหรับคนภายนอกน้ัน วัฒนธรรม
ป๊อปมันน่าสนใจกว่าวัฒนธรรมชั้นสูงอยู่แล้ว พูดแบบนี้ไป
คนไทยอาจจะไม่ชอบใจ แต่มันเป็นความจริง ในบางครั้ง 
สิ่งที่คนภายนอกชอบมากๆ เกี่ยวกับเมืองไทยก็คือ ความ
ยืดหยุ่น อารมณ์ขัน และความไม่เป็นทางการ มิตรภาพที่
ให้แก่กันอะไรประมาณนั้น หมายถึงคุณไม่ต้องมีพิธีรีตอง
กับมัน 

art4d: อะไรคือคว�มแตกต่�งระหว่�ง Very Thai ฉบับแรก
และฉบับที่สอง

PCS: Very Thai ว่าด้วยเรื่องของวัฒนธรรมป๊อปที่สะท้อน
รสนิยมสมัยนิยม ซึ่งเป็นสิ่งที่เปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา 
เพราะฉะนั้นตัวหนังสือจะต้องอิงอยู่กับสิ่งที่เป็นจริง และ
เปลี่ยนแปลงตัวเองอยู่ตลอด Very Thai ฉบับที่สองตีพิมพ์
ให้หลังฉบับแรกหลายปี ตอนน้ันผมมองว่าความเปล่ียนแปลง
มันมากพอท่ีจะทำาหนังสือเล่มใหม่แล้ว ผมอยากทำาเล่มท่ีสอง 
และมันก็ไม่ได้จำาเป็นต้องเป็นบทสรุปของฉบับแรกด้วย 
ในเล่มท่ีสองน้ีผมเติมเน้ือหาเข้าไป 4 บท ซ่ึงมันเป็นเน้ือหา
ส่วนท่ีมาขมวดว่าจริงๆ แล้ว Very Thai คืออะไรกันแน่ และ
มันมีผลต่อวัฒนธรรมอย่างไร 
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and they give a round-up of what Very Thai is really 
about, and the book’s effect on the culture itself. 

Almost every chapter has parts rewritten or added, 
and certain pictures had to be updated. One of 
those extra chapters talks generally about what 
had happened since the first edition. The big 
protest movements hadn’t started yet, and those 
changed a lot about the way the country sees 
itself. Also, the digital devices had been minor 
before Very Thai first came out, but now they’re 
essential to everything.  

Another chapter dealt with ‘vernacular design.’ 
That’s the everyday informal furniture, and im- 
provised solutions to technical problems. On 
the street, you see an awful lot of things that are 
handmade, using all kinds of spare materials, 
found objects, whether it’s a parking barrier or a 
bench, or some device to put the queue numbers 
for the motorcycle taxis. Each one is unique and 
often uses ingenuity in a witty way. It’s great being 
able to find handmade quality that you don’t get 
in many other world cities.

The chapter called ‘Thai Thai’ covered how popular 
culture has slowly become a recognised part of 
mainstream Thainess. Often I see Thais adopting 
the term ‘Very Thai’ as a label for the kind of messy 
stuff covered in the book. I suppose  Very Thai be-

แทบจะทุกบทถูกแก้และเพ่ิมเติมเน้ือหา ภาพถ่าย ให้ตรงกับ
ส่ิงท่ีเป็นอยู่ในขณะน้ันมากข้ึน มีอยู่บทหน่ึงท่ีพูดถึงเหตุการณ์
ท่ีเกิดข้ึนหลังจากการตีพิมพ์เล่มแรก ไม่ว่าจะเป็นการชุมนุม
ทางการเมืองท่ีการแบ่งสีเส้ือส่งผลต่อวิธีการท่ีคนไทยมอง
ประเทศของตัวเองเป็นอย่างมาก อีกเร่ืองคือ ตอนตีพิมพ์
ฉบับแรก digital device ไม่ได้มีบทบาทเท่าไหร่ แต่ตอนน้ี
มันเก่ียวข้องกับทุกๆ อย่างไปแล้ว 

บทต่อมาเกี่ยวกับการออกแบบแบบพื้นถิ่น (Vernacular 
Design) ซึ่งมันก็คือเฟอร์นิเจอร์ที่คุณเห็นคนใช้กันอยู่ใน
ชีวิตประจำาวัน มันเป็นของท่ีทำาข้ึนอย่างง่ายๆ แต่ก็สามารถ
แก้ไขปัญหาได้ตรงจุด เดินออกไปตามถนน เราจะเห็นอะไร
ต่อมิอะไรมากมายที่เป็นของทำามือที่ทำาจากวัสดุที่หาได้
แถวๆ น้ัน อย่างเช่น ท่ีก้ันรถ ม้าน่ัง หรืออุปกรณ์ท่ีใช้จัดคิว
วินมอเตอร์ไซค์ ทุกอย่างมันยูนีคมากและแสดงออกถึงไหว-
พริบของคนทำา มันน่าสนใจมากที่เราได้เห็นของทำามือ
เหล่าน้ีในกรุงเทพฯ ซ่ึงหาดูไม่ได้จากท่ีไหน

บทท่ีช่ือ Thai Thai พูดถึงการท่ีวัฒนธรรมสมัยนิยมค่อยๆ 
กลายมาเป็นวัฒนธรรมกระแสหลักไปในท่ีสุด ผมเห็นหลายๆ 
กรณี ท่ีคนมักจะใช้คำาว่า Very Thai ไว้เรียกของแปลกๆ ท่ี
ถูกพูดถึงในหนังสือเล่มนี้ จนเริ่มจะรู้สึกว่าคำาว่า Very Thai 
ได้กลายมาเป็นคำาบรรยาย เป็นช่ือเรียก เป็นช่ือประเภท ท่ี
คนเอาไว้ใช้เรียกส่ิงท่ีต่างไปจากความเป็นไทยแบบประเพณี 
หนังสือเล่มนี้ไม่ได้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย แต่ผมต้องการ
ให้น้ำาหนักกับของที่เราเห็นกันจนชินตาในชีวิตประจำาวัน 
โดยเฉพาะตามท้องถนน ส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับความเป็นเมืองท่ี
เป็นลูกผสมระหว่างความเป็นสมัยใหม่กับความเป็นประเพณี

it’s quite a thing, living 25 years in one 
place. when i came to thailand, i had 
no expectations of living here
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came used a description, like a genre, because it’s 
not the same as a traditional Thainess. The book was 
deliberately not about traditional culture. I wanted 
to showcase the ordinary stuff of Thai life, mainly 
urban, which is a hybrid of modernity and tradition. 

After a few years, the book itself became an in- 
fluence. A lot of designers and event organisers 
use it as a sourcebook. Students study it in uni-
versities. At the design fair I met several designers 
who said that pieces of their collections were 
inspired by ideas in the book. A few artists have 
even used the book as an exhibit in exhibitions. 
This was sometimes done without my knowledge. 
I only found out later that they had turned the 
book into an artefact. 

The last chapter was not written by me. It’s an Af-
terword by Pracha Suweeranont, a design expert 
who came from an advertising background. He was 
able to talk in a way I can’t about the effect the 
book had on the creative culture within Bangkok, 
how other people were using and seeing the book. 
So it’s a feedback loop;  the book has gone back 
to the culture.

หลังจากที่ตีพิมพ์ไปไม่กี่ปี ตัวหนังสือเองเริ่มมีอิทธิพลต่อ
ความคิดของคนมากข้ึน ดีไซเนอร์หรือคนทำาอีเวนต์หลายๆ 
คนใช้ Very Thai เป็นแหล่งหาไอเดีย มันเข้าไปอยู่ในการ
เรียนการสอนในมหาวิทยาลัย และมีีอยู่หลายคร้ังทีเดียวท่ี
ผมไปเทศกาลออกแบบแล้วพบดีไซเนอร์ที่บอกว่าคอล-
เล็คช่ันของเขาได้รับแรงบันดาลใจจากหนังสือเล่มน้ี ศิลปิน
บางคนนำาหนังสือเล่มนี้ไปจัดแสดงร่วมกับงานศิลปะใน
นิทรรศการ หลายคร้ังท่ีอะไรแบบน้ีเกิดข้ึนโดยท่ีผมเองไม่รู้
ด้วยซ้ำา ผมเพ่ิงมารู้ทีหลังว่ามีคนเอาหนังสือไปใช้ในฐานะ
วัตถุจัดแสดง 

ในส่วนของบทสุดท้ายน้ันผมไม่ได้เป็นคนเขียน บทส่งท้ายน้ี
เขียนโดย ประชา สุวีรานนท์ ผู้เช่ียวชาญด้านงานออกแบบ
ท่ีมีประสบการณ์ด้านงานโฆษณา ประชาสามารถพูดถึง
หนังสือในมุมมองท่ีผมพูดไม่ได้ น่ันคืออิทธิพลของหนังสือ
เล่มน้ีต่อวัฒนธรรมสร้างสรรค์ในกรุงเทพฯ วิธีการท่ีคนอ่ืน
ใช้หนังสือเล่มน้ี และมุมมองของเขาต่อมัน มันจึงเป็นเหมือน
ฟีดแบ็คที่สะท้อนไปมา ตัวหนังสือเองก็ได้กลับมาเป็น 
ส่วนหน่ึงของวัฒนธรรม

art4d: มุมมองของคุณเปลี่ยนไปอย่�งไรบ้�งนับตั้งแต่
ตอนที่ทำ� Very Thai ฉบับแรกจนถึงตอนนี้

PCS: ช่วงเวลาที่ผมทำา Very Thai กรุงเทพฯ ในตอนนั้น
เต็มไปด้วยพลังด้านบวก หลายๆ อย่างกำาลังดำาเนินไป
ในทิศทางที่ดี เพราะว่ามันมีพลังของความคิดสร้างสรรค์
อยู่เต็มไปหมด ส่วนตัวผมคิดว่าเหตุการณ์ที่สำาคัญที่สุด
คือวิกฤติเศรษฐกิจปี 1997 มันเป็นหมุดหมายที่สำาคัญ 
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when the crash happened, it was  
like an artificial pause. it had to stop. 
the country couldn’t afford all these 
imports; they had to look inside,  
to the resources within the country

art4d: How has your perspective changed 
from the first edition to now?

PCS: When I did Very Thai, Bangkok was in an  
optimistic mood. Lots of thing were suddenly going 
right. There was a huge surge of creativity. I per-
sonally think the biggest thing that happened 
in Thailand really was the 1997 crash. That’s 
the most important moment, because the boom 
before that was destroying so many traditional 
things. When the crash happened, it was like 
an artificial pause. It had to stop. The country 
couldn’t afford all these imports; they had to look 
inside, to the resources within the country. Many 
unemployed architects, in particular, went to 
apply their skills to design to make their own 
businesses. Instead of working for condominium 
companies, they would create products them-
selves. This was basically the birth of the Thai 
design industry. Logistically, it went from a small 
to a very big, inspiring scene. 

Lots of fields changed at that time. That’s when 
herbalism, which had been declining during the 
boom years, with the promotion of western medi-
cine and the forests disappearing. However, sud-
denly, a new spa industry came up, and proved 
that Thai herbalism is an asset. It clearly reversed 
the decline. 

เพราะความเฟ่ืองฟูในช่วงเวลาก่อนหน้านั้น ทำาให้เราได้
เห็นการล่มสลายของส่ิงด้ังเดิมมากมาย ทีน้ีพอเศรษฐกิจล้ม 
ความอู้ฟู่ทุกอย่างจึงจำาเป็นต้องหยุด ประเทศไม่มีกำาลังใน
การนำาเข้าสินค้า ทุกคนจึงหันกลับมามองส่ิงท่ีพวกเขามี
น่ันคือ ทรัพยากรต่างๆ ท่ีอยู่ภายในประเทศ 

อย่างเช่น กลุ่มสถาปนิกตกงานท่ีหันมาเปิดธุรกิจออกแบบ
โปรดักท์เป็นของตัวเอง แทนท่ีจะทำางานกับบริษัทออกแบบ
คอนโด นี่คือสถานการณ์ที่นำาไปสู่การเกิดขึ้นของอุตสาห- 
กรรมออกแบบในไทย ซึ่งค่อยๆ เติบโตจนกลายมาเป็น
วงการออกแบบที่น่าสนใจขึ้นเรื่อยๆ 

มันเป็นช่วงเวลาท่ีทุกคนต้องปรับตัว เช่นเดียวกันกับทัศนคติ
ท่ีคนมีต่อสมุนไพร ท่ีดูจะได้รับความนิยมน้อยลงไปในช่วง
ที่เศรษฐกิจเฟื่องฟูเพราะการโปรโมทจากทางภาครัฐที่
ส่งเสริมให้คนใช้การแพทย์แผนตะวันตก (เพราะป่ากำาลัง
โดนทำาลายลงอย่างต่อเน่ือง) ช่วงน้ันเองท่ีอุตสาหกรรมสปา
กลับมาบูมและทำาให้แนวคิด Herbalism ในประเทศไทย 
กลายเป็นสินทรัพย์ขึ้นมา เรียกได้ว่าเป็นการพลิกสถาน-
การณ์เลยทีเดียว

Very Thai เกิดขึ้นมาบนแบคกราวน์ทางสังคมแบบนี้ 
ท่ามกลางทัศนคติท่ีเต็มไปด้วยพลังบวก และบรรยากาศ
ของสังคมท่ีมีชีวิตชีวา หลังจากน้ันไม่นานก็อย่างท่ีเรารู้กัน
ว่าเกิดความขัดแย้ง และการแบ่งแยกทางการเมืองท่ียังคง
ยืดยาวมาจนถึงทุกวันน้ี ทุกคนสัมผัสได้ว่าประเทศไทยมี
ความสุขน้อยลงหากเทียบกับตอนน้ัน
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Very Thai reflected that period of optimism, with a 
very upbeat feel to the book. It had something to 
do with what was in the air at the time, before the 
big political division. Thailand has since become 
noticeably less happy. It’s a very different per-
spective these days.  

So, it became more delicate to do an update. Some 
general observations of popular culture topics 
suddenly became more difficult to talk about, like 
the streetlife, which now has a political flavour to it. 

Surprisingly, the book seemed to appeal to both the 
red and yellow sides, if for different reasons. There 
was a focus on ordinary people, and the recognition 
of everyday things as culture. Meanwhile, there’s a 
lot of nostalgia for its simplicity and charm. 

When Very Thai was written, I had to draw a line on 
what to include. I decided that there shouldn’t be 
anything that’s purely traditional, and nothing that 
was purely modern. Everything in Very Thai had to 
be a hybrid. Either it’s something indigenous that 
gets modernised, or it’s something from outside  
that comes in and gets ‘Thai-fied’. Most of the con-
tent originated between the Second World War to 
around 2000. That was the period of making hybrids. 
I think nostalgic people identify the things in this 
book with a more innocent early period in Thai- 
land’s development. Maybe those were better years. 

It is very gratifying that people can see different 
angles to the book. I aimed to be neutral and 
worried in the beginning whether I might offend 
people, but it didn’t occur. The reaction seems 
to be happy that these bits of their daily lives are 
being celebrated by a foreigner.

Since the second edition, there have been more 
changes. I think the book maybe due for an up-
date in coming years. Some topics just no longer 
exist in the same way, like the comedy cafes. They 
were a big scene back then, but maybe I need to 
focus on newer forms of humour, since satire is on 
television now. Those comedy cafes shifted into 
the TV variety format and comedy films as well.

ดังน้ัน การท่ีจะเพ่ิมจะลดเน้ือหาจึงจำาเป็นต้องคิดให้รอบด้าน 
เพราะการคิดวิเคราะห์ และเขียนถึงวัฒนธรรมสมัยนิยม
กลายเป็นเร่ืองละเอียดอ่อนท่ีต้องระวังคำาพูดมากข้ึน อย่าง
เช่นเร่ืองชีวิตข้างถนนท่ีตอนน้ีปฏิเสธไม่ได้ว่ามีมุมมองทาง
ด้านการเมืองเข้าไปเก่ียวข้อง

แต่สิ่งหนึ่งที่น่าสนใจมากๆ คือหนังสือของเราดูจะดึงดูด
กลุ่มการเมืองท้ังสองฟากฝ่ังด้วยเหตุผลท่ีต่างกันไป ในด้าน
หนึ่ง คงเป็นเพราะหนังสือเราโฟกัสไปที่คนธรรมดา และ
มองว่าสิ่งของรอบตัวเขานั้นเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม 
ขณะเดียวกัน มันคงมีบางอย่างที่ไปกระตุ้นความรู้สึก
ถวิลหาความเรียบง่ายของอดีตและเสน่ห์ของวันวาน 

ตอนท่ีผมเขียน Very Thai ผมต้องขีดเส้นเอาไว้ว่าอะไรคือ
ส่ิงท่ีเราจะพูดถึง อะไรคือส่ิงท่ีเราจะไม่พูดถึง ในส่วนของ
ส่ิงท่ีผมเลือกท่ีจะพูดถึงน้ัน มันต้องไม่ใช่ประเพณีไทย แต่ก็
ไม่ใช่อะไรท่ีล้ำาสมัยสุดๆ ด้วย ทุกอย่างท่ีอยู่ใน Very Thai 
จะต้องมีความเป็นลูกผสม เช่น ของท้องถ่ินท่ีผ่านกระบวน-
การทำาให้เป็นสมัยใหม่ หรือบางส่ิงท่ีถูกนำาเข้ามาจากภายนอก
แล้วถูกทำาให้กลายเป็นไทย ส่วนมากมันเป็นของท่ีเกิดข้ึน
ในช่วงระหว่างสงครามโลกคร้ังท่ีสองจนถึงปี 2000 น่ันเป็น
ช่วงเวลาท่ีผลิตของลูกผสมพวกน้ีเป็นจำานวนมาก ผมคิดว่า
สำาหรับคนท่ีโหยหาอดีต เขาคงมองส่ิงน้ีว่าเป็นตัวแทนของ
ความเป็นไทยที่มันบริสุทธิ์จริงๆ มันเป็นช่วงเวลาที่การ
พัฒนาเริ่มเกิดขึ้นจริงๆ จังๆ ในประเทศไทย สำาหรับ
พวกเขาแล้วน่ันคือช่วงเวลาท่ีดีกว่าเม่ือเทียบกับปัจจุบัน

ผมดีใจที่คนมีมุมมองต่อหนังสือเล่มนี้หลากหลาย ผม
ต้องการจะเป็นกลาง อันท่ีจริงตอนแรกผมค่อนข้างกังวลว่า
เน้ือหาในเล่มมันจะทำาให้ใครไม่พอใจหรือไม่ แต่ส่ิงน้ันไม่เคย
เกิดขึ้นเพราะปฏิกิริยาตอบรับนั้นเหมือนกับว่า พวกเขา
พอใจท่ีของหลายๆ อย่างในชีวิตประจำาวันได้รับการพูดถึง
โดยชาวต่างชาติมากกว่า

มันมีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนอีกมากมายต้ังแต่ Very Thai 
ฉบับที่สองตีพิมพ์จนถึงตอนนี้ ผมคิดว่าคงจะต้องอัพเดท
ข้อมูลในหนังสือในอีกไม่ก่ีปีข้างหน้า บางประเด็นท่ีเขียนไว้
ตอนน้ันมันเปล่ียนแปลงไปจากเดิม อย่างตลกคาเฟ่ท่ีแต่ก่อน
ดังมาก ตอนน้ีผมอาจจะจำาเป็นต้องพูดถึง “ตลก” ในรูปแบบ
ใหม่ๆ เพราะตอนนี้เราเห็นรายการล้อเลียนอะไรแบบนี้ได้
จากในทีวี ตลกคาเฟ่ตอนน้ีมันเปล่ียนรูปแบบมาเป็นรายการ
วาไรต้ี และภาพยนตร์ comedy
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art4d: How about ‘Song for life’. now it’s 
gone, right? 

PCS: Not quite gone. It became more obvious that 
it’s a generational thing. ‘October People’ are now 
reaching retirement age and aren’t going out as 
much. Well, I have to wonder, should there be a 
section in the book of things that have gone into 
the past? 

You know, when I launched this book in London, 
somebody said ‘I hope you’re collecting all this 
stuff, because it’s going to disappear!’ It’s popular 
culture, it’s popular taste. It’s going to really change. 
But also, what people notice less is how tradi-
tional culture itself evolves. Some like to think of 
tradition as static, but of course it’s not. A lot of 
what is talked about as being officially traditional 
is actually one stage frozen in time. In reality,  
tradition was changing before it froze, and has 
been changing ever since too. For me, tradition 
adheres to the Buddhist principle rule: everything 
changes.

art4d: Do you plan to do a third edition in 
the year to come? 

PCS: Oh, I’ll probably need to do one, but not 
quite yet. It must be when Thailand is a little bit 
clearer. The dust hasn’t settled yet. I did a second 

art4d: ในกรณีเพลงเพื่อชีวิตล่ะ ตอนนี้ก็ไม่เห็นแล้ว

PCS: เพลงเพื่อชีวิตยังไม่ได้หายไปเสียทีเดียว ผมเริ่ม
ตระหนักแล้วว่ามันเป็นของของคนยุคสมัยหนึ่ง ตอนนี้ 
‘คนเดือนตุลาฯ’ เริ่มเข้าสู่วัยเกษียณเข้าไปทุกทีๆ และ
พวกเขาเริ่มไม่ได้ออกจากบ้านไปไหนแล้ว สิ่งนี้ทำาให้ผม
ต้องคิดด้วยว่า มันควรจะมี section ที่พูดถึงสิ่งที่หายไป
แล้วดีไหม

คุณรู้ไหมตอนที่ผมเปิดตัวหนังสือเล่มนี้ที่ลอนดอน มีคน
บอกว่า “ฉันหวังว่าคุณจะเก็บของพวกน้ีเอาไว้นะเพราะมัน
จะต้องหายไปแน่นอน” มันเป็นวัฒนธรรมป๊อป เป็นรสนิยม
ของช่วงเวลา ท่ีจะต้องหายไปสักวันหน่ึง อย่างไรก็ตาม ส่ิงท่ี
ผมคิดว่าคนส่วนใหญ่มองไม่เห็นหรือไม่ได้ตระหนักก็คือ 
“การเปล่ียนแปลง” น้ันเกิดข้ึนกับวัฒนธรรมและประเพณี
เช่นกัน ทุกคนชอบคิดว่าวัฒนธรรมและประเพณีเป็นอะไร
ท่ีคงท่ี แต่ความจริงไม่ใช่เลย ประเพณีท่ีบัญญัติโดยภาครัฐ
หลายๆ อย่างที่ดูเหมือนถูกแช่แข็งมาระยะเวลาหนึ่งนั้น 
ก่อนหน้านี้มันเคยเปลี่ยนแปลงมาก่อน และอีกไม่นานมัน
กำาลังจะเปลี่ยนแปลงอีกครั้ง สำาหรับผมแล้ว ธรรมเนียม
ประเพณีเกี่ยวพันอยู่กับหลักทางพุทธศาสนา นั่นคือ
ทุกอย่างล้วนเปล่ียนแปลง

art4d: มีแผนจะทำ�ฉบับที่ส�มเร็วๆ นี้หรือไม่

PCS: แน่นอนผมคิดว่าต้องทำา แต่อาจจะยังไม่ใช่ตอนนี้  
มันควรจะต้องเป็นเวลาท่ีทุกอย่างมันชัดเจนกว่าน้ี ตอนท่ีฝุ่น
มันเลิกตลบแล้ว ตอนนี้ฝุ่นยังตลบอยู่ ผมเขียนฉบับที่สอง

what people notice less is how 
traditional culture itself evolves. 
Some like to think of tradition as 
static, but of course it’s not
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edition in 2012, after the dust in 2010 has settled. 
Now it’s all up in the air again.

art4d: Can you talk about the projects or 
current research you’ve been working on?

PCS: I’ve been working for several years on a new 
book, which is about Bangkok. Very specifically  
Bangkok, as opposed to Thailand. It’s not the same 
thing. I’m asking questions like: what is Bangkok-
ness? In contrast to Thainess. I’m looking deeply 
into this difference in various dimensions – and 
that’s hard to wrap one’s head around, Another 
reason it takes a long time is that the situation 
has been so unstable, it’s difficult to know which 
direction it’s going.

art4d: Do you have any example between 
the Bangkokness and the thainess?

PCS: Well, you might have to read the book to 
find out. (Laughs.) It’s called Very Bangkok. With 
Very Thai I could pick another 65 topics, and it could 
still feel similar, but with Bangkok, there are some 
topics I must cover. I look a lot at the way the city’s 
built, how people get around it. It’s thematic, and 
not really by genre or area. It’s not a guidebook. 
It’s really about why Bangkok is the way it is.

art4d: Can you talk about your recent 
involvement with the exhibition ‘invisible 
things’ in Chiang mai?

PCS: I was approached to co-curate an exhibition 
about subjects that are related to Very Thai. The 
initiator was a German curator, Martin Rendel. 
It was a German exhibition concept about things 
that are so ordinary that you don’t think of them as 
being significant, therefore they are ‘culturally  
invisible.’ That exhibition was then done in con-
junction with China, where there were 25 German 
objects and 25 Chinese objects in the same room. 
They weren’t direct pairs, sometimes they were pa-
rallel, but they were what applies to each country. 

Rendel wanted to do a Thai version, and the director 
of the Goethe-Institut suggested me. Then he got 

ในปี 2012 หลังจากที่ฝุ่นจากปี 2010 สงบลง ตอนนี้
เหมือนกับว่าฝุ่นที่ว่านี้กำาลังเริ่มก่อตัวขึ้นอีกครั้ง

art4d: โปรเจ็คต์หรือง�นวิจัยอะไรที่คุณกำ�ลังทำ�อยู่ตอนนี้

PCS: ผมกำาลังทำาหนังสือเล่มใหม่ว่าด้วยเร่ืองกรุงเทพฯ เน้น
เฉพาะกรุงเทพฯ ไม่ใช่เมืองไทย สองสิ่งนี้ไม่เหมือนกัน  
ผมกำาลังคิดกับคำาถามว่า “อะไรคือความเป็นกรุงเทพฯ” 
ซ่ึงไม่เหมือนกันกับความเป็นไทย ผมกำาลังลงลึกถึงความ
แตกต่างน้ีในหลายๆ มิติ และมันเป็นหัวข้อท่ียากทีเดียว 
อีกสาเหตุท่ีผมต้องใช้เวลากับมันก็คือตอนน้ีสถานการณ์มัน
ยังไม่น่ิง เรายังไม่รู้ว่าต่อจากน้ีมันจะเดินไปในทิศทางไหน 

art4d: ช่วยยกตัวอย่�งคว�มแตกต่�งระหว่�ง คว�มเป็น
กรุงเทพฯ กับคว�มเป็นไทย

PCS: คุณคงต้องไปอ่านเอาเอง (หัวเราะ) ผมต้ังช่ือมัน
ว่า Very Bangkok คือสำาหรับ Very Thai ต่อให้ผมเลือก
อีก 65 หัวข้อ หนังสือมันก็จะยังคงเป็น Very Thai อยู่ดี 
แต่กับกรุงเทพฯ มันมีเร่ืองบางเร่ืองท่ีคุณต้องใส่เข้าไป กับ
กรุงเทพฯ ผมมองไปท่ีวิธีการท่ีเมืองมันถูกสร้างข้ึน และวิธี
การท่ีผู้คนเดินทางอยู่ในเมืองน้ี เน้ือหามันถูกนำาเสนอเป็น
ลักษณะของธีม ไม่ใช่ตามประเภทหรือพ้ืนที่ มันไม่ใช่ไกด์
บุ๊คน่ะ แต่เป็นหนังสือเก่ียวกับว่าจริงๆ แล้วกรุงเทพฯ เป็น
อย่างไรมากกว่า

art4d: ช่วยเล่�ให้ฟังถึงก�รเข้�ไปมีส่วนร่วมของคุณ
ในง�นนิทรรศก�ร Invisible Things ที่จัดขึ้นเมื่อเร็วๆ นี้
ที่เชียงใหม่

PCS: ผมได้รับการติดต่อให้เข้าไปเป็นภัณฑารักษ์ร่วมของ
นิทรรศการ ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับ Very Thai คนที่
เป็นคนริเร่ิมคือภัณฑารักษ์ชาวเยอรมันช่ือ Martin Rendel 
มันเป็นนิทรรศการเยอรมนี เก่ียวกับส่ิงท่ีมันธรรมดามาก
จนคนไม่เห็นความสำาคัญ นั่นคือสิ่งล่องหนในวัฒนธรรม 
นิทรรศการนี้จัดขึ้นพร้อมกับที่ประเทศจีน ที่นั่นจัดแสดง 
วัตถุจากเยอรมนี 25 ช้ิน วัตถุจีน 25 ช้ิน ในห้องเดียวกัน 
มันไม่ได้ถูกนำามาจับคู่กันตรงๆ นะ บางทีก็เป็นการจัดวาง
แบบคู่ขนาน แต่มันก็เป็นส่ิงท่ีถูกรับเข้าไปเป็นส่วนหน่ึงของ
วัฒนธรรม

Randel อยากจะทำานิทรรศการเวอร์ชั่นประเทศไทย 
ผู้อำานวยการของสถาบันเกอเธ่ก็เลยแนะนำาผม ต่อมามี
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a Thai co-curator. So, it’s me and an exhibition 
designer, Piboon Amornjiraporn, who did the 
‘Bangkok Objects’ show at Bangkok Design Week 
in 2018. It was unusual being developed first in  
Chiang Mai, before Bangkok. It fits very well with 
TCDC’s mission to point out things in daily life 
that can produce creative lessons. It will be shown 
at TCDC Bangkok this year, from June 13 to Sep-
tember 15.

art4d: we are really interested in the short 
films shown during the exhibition where 
they let the german students depict what 
is typically thai and thai student to depict 
what’s typically german. So what is your 
idea about these two films? 

PCS: I wasn’t involved in the films. They were very 
important to the German curator. Part of it is to 
create a multi-sensory exhibition, because in terms 
of the presentation, simple invisible objects, could 
seem quite minimalist. So, we also included pho-
tographs of people in everyday situations, which 
are radically different in Thai and German cases. 
The German portraits show quite similar lifestyles, 
and have pale northern light. But the Thai portraits 
are ultra-colourful. We used pictures taken by 
Dow Wasiksiri that show the outdoor lifestyle 
and how wildly people dress when going to an 
upcountry market.

The videos play with the clichés that foreigners 
have a very fixed opinion about. The perception 
was that Germans are very disciplined and suffer 
from issues to do with the war and the Holocaust. 
Meanwhile, Thailand is often associated in the 
international mind with things like the sex trade 
and the Vietnam War. 

It’s part of the mission on the German side to hold 
these international exhibitions in order to get a 
view on how the rest of the world sees German 
things. It’s remarkable that the German Foreign 
Ministry told Rendel that the German national  
image is no longer what they tell the world it 
should be, but it is how others view Germany. 

ภัณฑารักษ์ร่วมอีกคนคือ พิบูลย์ อมรจิระพร ที่ทำางาน 
Bangkok Objects ท่ีแสดงท่ี Bangkok Design Week 2018 
มันไม่ใช่เร่ืองปกตินักท่ีนิทรรศการจะจัดท่ีเชียงใหม่ก่อนแล้ว
ค่อยลงมาจัดท่ีกรุงเทพฯ เราท้ังหมดคิดว่าเน้ือหานิทรรศ-
การน่าจะเข้ากับ TCDC ได้ดี เพราะมันตรงกับพันธกิจของ 
TCDC เองท่ีต้องการท่ีจะนำาเสนอส่ิงท่ีเป็นส่วนหน่ึงของชีวิต
ประจำาวัน และบทเรียนเชิงสร้างสรรค์ที่เราสามารถสร้าง
ออกมาได้จากมัน นิทรรศการน้ีจะจัดท่ี TCDC ระหว่างวันท่ี 
13 มิถุนายน - 15 กันยายนท่ีจะถึงน้ี

art4d: เร�สนใจในหนังส้ันท่ีฉ�ยท่ีนิทรรศก�ร ท่ีพวกเข�
ให้นักศึกษ�ช�วเยอรมันแสดงมุมมองต่อสิ่งที่พวกเข�
คิดว่�คือคว�มเป็นไทย และให้นักศึกษ�ไทยเล่�ถึง
มุมมองที่พวกเข�มีต่อคว�มเป็นเยอรมัน คุณมีคว�ม
คิดเห็นอย่�งไรกับหนังสั้นทั้งสองเรื่องนี้

PCS: ผมไม่ได้เข้าไปมีส่วนร่วมในการทำาหนังสองเรื่องนี้ 
มันเป็นส่ิงท่ีทางภัณฑารักษ์ชาวเยอรมันให้ความสนใจมากๆ 
ส่วนหนึ่งเพราะเขาอยากจะให้นิทรรศการมันน่าสนใจขึ้น 
เพราะลำาพังแค่จัดแสดงวัตถุมันคงจะดู minimal เกินไป ทีน้ี 
เราเลยเพ่ิมส่วนท่ีเป็นภาพถ่ายผู้คนในชีวิตประจำาวันเข้าไป 
ซึ่งภาพของทางเยอรมนีและจากฝั่งไทยมันต่างกันมากๆ 
ภาพถ่ายของทางฝ่ังเยอรมนีน้ัน ไลฟ์สไตล์ของคนจะเหมือนๆ 
กันหมด เช่นเดียวกันกับแสงในภาพท่ีจะซีดๆ ตามแบบฉบับ
แสงในยุโรป ในขณะที่ภาพถ่ายฝั่งไทยจะเต็มไปด้วยสี 
เรานำาภาพถ่ายของ ดาว วาสิกศิริ มาจัดแสดงด้วย เป็น
ภาพการใช้ชีวิตกลางแจ้งและวิธีการที่ผู้คนแต่งตัวไป
เดินตลาด

วิดีโอสองช้ินน้ีเล่นกับมุมมองแบบตายตัวท่ีชาวต่างชาติมักมี
ต่อประเทศที่ไม่ใช่ประเทศของตัวเอง คนเยอรมันเองถูก
มองว่าเป็นประเทศที่มีกฎระเบียบเคร่งครัด และต้องทน
ทุกข์กับประเด็นอย่างเรื่องของสงครามและการฆ่าล้าง
เผ่าพันธุ์ชาวยิว ส่วนไทยเองก็มักจะมีภาพของสงคราม
เวียดนาม การค้ากาม และอะไรอื่นๆ อีกมากมาย เข้ามา
เก่ียวข้อง

ส่วนหนึ่งมันก็เป็นพันธกิจของทางฝั่งเยอรมนีเช่นกัน ที่
ต้องการจัดทำานิทรรศการในระดับนานาชาติขึ้นมาเพื่อ
ตรวจสอบว่าคนอ่ืนๆ ในโลกน้ันมองเยอรมนีอย่างไร ส่ิงท่ี
น่าสนใจคือ กระทรวงการต่างประเทศเยอรมนี บอกกับ 
Rendel ว่าภาพลักษณ์ประจำาชาติเยอรมนีไม่ใช่ส่ิงท่ีเราบอก
โลกว่ามันควรเป็นอย่างไร แต่เป็นส่ิงท่ีพวกเขามองเยอรมนี
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we mainly chose objects that are  
national, but we also included items 
that originated from a region and then 
spread countrywide. kratip came from 
the sticky rice eating regions, but it is 
now used everywhere
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Now, that is inconceivable about Thailand. It’s like 
saying Thainess is whatever foreigners say it is! 
Can you imagine? (Laughs.) So, this is something 
the Germans actively want to find out: how the 
world sees them, and how they can surprise the 
world with the unexpected.

art4d: what do you think about the territory 
of an insider / outsider perspective toward 
others?

PCS: I think in Thailand, it’s a touchy subject for 
national image reasons. But, lately it has also 
become a touchy subject internationally with poli-
tical correctness. The bottom line is, the idea that 
somebody knows everything about themselves,  
and they’re the only authority on their culture, 
is rather egotistical. There are all kinds of things 
we don’t know about ourselves. We can’t see 
ourselves in neutral comparison with others. We 
miss patterns in our behaviour. We don’t notice 
changes over time because it’s all happening 
incrementally. Stepping outside our beliefs is  
very tough.

Therefore, an outsider in any culture can see com-
parisons, they can see changes, they can see con-
tradictions from a clearer point of view. I think it’s 
helpful to have both. Anthropology has both; they 
call these insider and outsider perspectives ‘emic’ 

ต่างหาก แนวคิดน้ีไม่น่าจะเกิดข้ึนในไทย มันคงดูแปลกๆ 
ถ้าบอกว่าความเป็นไทยคืออะไรก็แล้วแต่ที่คนอื่นบอก 
คุณลองนึกความคิดพวกน้ีจากมุมมองคนไทยดูสิ (หัวเราะ) 
นี่คือสิ่งที่คนเยอรมันอยากจะรู้ ว่าโลกมองพวกเขา
อย่างไร แล้วพวกเขาจะทำาให้โลกประหลาดใจกับสิ่งที่
คาดไม่ถึงที่พวกเขามีอย่างไร

art4d: คุณคิดอย่�งไรกับเขตแดนระหว่�งมุมมองของ
คนใน / คนนอกที่มีต่อคนอื่น

PCS: ผมคิดว่าในไทย หัวข้อน้ีค่อนข้างอ่อนไหวเพราะมัน
เก่ียวกับภาพลักษณ์ของประเทศ แต่ตอนน้ีมันกลายมาเป็น
เร่ืองอ่อนไหวในระดับนานาชาติ ด้วยเหตุผลของ political 
correctness ความเป็นจริงก็คือ ความคิดท่ีว่า มีบางคนท่ี
รู้ทุกอย่างทั้งหมดเกี่ยวกับตัวเอง และคิดว่าตัวเองเป็นคน
เดียวที่สามารถกำาหนดวัฒนธรรมได้นั้นเป็นแนวคิดที่
ค่อนข้างจองหองไม่น้อย มันมีอะไรมากมายที่เราไม่รู้
เก่ียวกับตัวเอง เพราะเราไม่สามารถมองและเปรียบเทียบ
ตัวเรากับคนอื่นอย่างเป็นกลางได้ เรามองไม่เห็นรูปแบบ 
ของพฤติกรรมของตัวเอง เรามองไม่เห็นความเปลี่ยน-
แปลงเมื่อเวลาเปล่ียนไปเพราะทุกอย่างมันค่อยๆ เกิดข้ึน

เพราะฉะนั้น คนนอกไม่ว่าจะมาจากวัฒนธรรมใดก็ตาม 
เขาจะเห็นความแตกต่าง พวกเขาจะเห็นความเปล่ียนแปลง 
เห็นความขัดแย้ง จากมุมมองท่ีชัดเจนกว่า ผมว่ามันเป็นเร่ือง
ท่ีมีประโยชน์ท่ีเราจะมีมุมมองท้ังสองด้าน ในทางมานุษย-
วิทยานั้นจำาเป็นต้องศึกษาทั้งสองด้าน เขาเรียกว่ามุมมอง
จากภายนอกและภายในนี้ว่า ‘emic’ และ ‘etic’ มันมีเรื่อง

an outsider in any culture can see  
comparisons, they can see changes, 
they can see contradictions from  
a clearer point of view 
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and ‘etic.’ There’s always an insider experience 
that an outsider will never fully grasp, but 25 years 
is long enough to pick something up. Also, I think 
it’s up to sincerity and being reasonable. Basically, 
for 25 years it has been my job to look at Thailand. 

You know, in my own country, we are trying to 
figure out what Englishness is, and how it’s dif-
ferent to Britishness. There are lots of books about 
that, and most are written by foreigners, people 
who are only half-English, or who lived abroad. 
The best one is ‘Watching the English’ by Kate 
Fox. She grew up in Papua New Guinea while 
her dad studied the tribes there. Now she has the 
ability to see how tribal the English are. I often 
recommend Thais to read the translation (‘Angrit 
Angrit’) and look at Thailand in that way.

With Very Thai, the feedback I get from Thais is 
that ‘this is stuff we all know but don’t think of in 
this way.’ That change in perspective, I’ve been 
told, had a liberating effect on people in creative 
industies. By putting these very ordinary things 
that we don’t consider as culture into a high cul-
ture format of an illustrated hardback book, it sud-
denly gave it legitimacy. That led to the thought 
process of ‘oh, if it’s in that book, then we can 
make a product out of its influence. So, we can do 
an advertising project, photoshoot or something 
that uses these elements.’ And then, it’s legitimate. 

ภายในที่คนภายนอกจะไม่มีวันเข้าใจ แต่เวลา 25 ปีก็นาน
พอที่ผมจะเข้าใจอะไรเป็นชิ้นเป็นอันได้บ้าง ผมยังคิดว่า
มันก็ขึ้นอยู่กับว่ามุมมองของคนภายนอกนั้นมีความจริงใจ
แค่ไหน เอาง่ายๆ การมองเข้าไปยังประเทศไทยเป็นงาน 
ที่ผมทำามาตลอด 25 ปี

คุณรู้ไหมว่าเราก็กำาลังพยายามหาว่าอะไรคือ “ความเป็น
อังกฤษ” เช่นกัน และมันต่างจาก “ความเป็นสหราชอาณา-
จักร” อย่างไร มีหนังสือจำานวนมากท่ีเขียนโดยชาวต่างชาติ
ที่มักเป็นลูกครึ่งอังกฤษ หรือคนที่อาศัยอยู่นอกประเทศ 
เล่มท่ีดีท่ีสุดก็คือ Watching the English โดย Kate Fox 
เธอโตมาในประเทศปาปัวนิวกินี ขณะท่ีพ่อของเธอกำาลัง
ศึกษาเร่ืองชนเผ่าที่น่ัน ซึ่งมันทำาให้เธอมองเห็นว่า “ชนเผ่า
อังกฤษ” เป็นอย่างไร ผมมักจะแนะนำาให้คนไทยอ่านฉบับ
แปลของหนังสือเล่มน้ี (‘อังกร๊ีด อังกฤษ ถอดรหัสพฤติกรรม
ผู้ดี’) และมองประเทศไทยในมุมมองแบบน้ันดูบ้าง

ฟีดแบ็คท่ีผมได้จาก Very Thai มักจะเป็นประมาณว่า “เรา
รู้จักของพวกน้ีมาตลอดแต่ไม่เคยคิดกับมันอย่างจริงจังเลย” 
หลายคนบอกผมมาว่ามุมมองที่เปลี่ยนไปจากการอ่าน
หนังสือเล่มนี้ มีผลกระทบต่อผู้คนในอุตสาหกรรมสร้าง-
สรรค์ การเอาส่ิงธรรมดาสามัญท่ีคนไม่นับว่าเป็นวัฒนธรรม
มาใส่ไว้ในรูปแบบของวัฒนธรรมชั้นสูงอย่างหนังสือภาพ
ปกแข็ง มันเหมือนกับว่าจู่ๆ ส่ิงเหล่าน้ีก็ชอบธรรมข้ึนมา และ
นำาไปสู่ความคิดประมาณว่า “อ้อ ถ้าหากมันอยู่ในหนังสือเล่ม
นี้ได้ เราก็น่าจะลองทำาบ้างนะ เราออกไปถ่ายโฆษณา ถ่าย
ภาพน่ิงกับของเหล่าน้ันดีกว่า” ทันใดน้ันกิจกรรมแบบน้ีก็ดู
เหมือนจะได้รับการยอมรับท่ัวไป ในขณะท่ีเม่ือก่อนคุณไม่
เคยเห็นการถ่าย fashion set ตามตลาดข้างถนนเลย

By putting these very ordinary things 
that we don’t consider as culture into 
a high culture format of an illustrated 
hardback book, it suddenly gave it  
legitimacy 

INTERVIEW_Philip.indd   20 3/27/19   2:11 AM



21

Before, you would never have had a fashion shoot 
conducted in a street market.

Before Very Thai came out, the idea that middle- 
class Thais would be going around with a DSLR 
camera photographing vendor carts on the streets 
just didn’t happen, unless they were a Bohemian 
artist. Now, it’s totally normal. There’s even Plearn- 
Wan, a theme park where middle-class Thai peo-
ple go to photograph vendor carts. It has become 
ordinary. In the Bangkok Design Week, you got 
quite a lot of upscale youth going to Talad Noi, 
and they’re photographing their girlfriends against 
a broken-down car, or taking aesthetic photographs  
amid piles of engineering parts. This is new; some 
sort of cultural legitimacy has shifted. 

It’s not only Very Thai; several phenomena hap-
pened at the same time. Just after it launched,  
the film Mah Nakorn (Citizen Dog) came out.  
About three-quarters of the topics in the book 
were also in that film. Wisit Sasanatieng, the 
director, had obviously been looking at the same 
concept at the same time. Call it the Zeitgeist, or 
the spirit of the time. So, Very Thai came out in the 
right cultural moment. We could even say that the 
culture was pregnant with this idea, that it was 
going to be birthed somehow.

art4d: As a person who’s been living in Thai-
land for 25 years, do you consider yourself 
an outsider or an insider?

PCS: I try to be a neutral observer. I’d say I’m an 
‘insider/outsider’ – or an ‘outsider with an insider 
eye.’ I’m still a foreigner, but I’ve been living here 
long enough and my job has been to look at these 
things very closely. Each writer brings their own 
perspective. At university I studied World History, 
not just the story of Big Men and wars, but also 
the role of culture, inventions, religion, disease, 
crops, minorities. So I like to look at hidden his- 
tories – and Thailand has many of those! One 
reason I stayed here is that Thailand has so much 
great material to discover.

ก่อนหน้าท่ีจะมี Very Thai ไม่มีใครคิดว่าชนช้ันกลางจะเท่ียว
ถือกล้อง DSLR ถ่ายรูปรถเข็นในเมือง จะมีก็แต่พวกศิลปิน
วิถีโบฮีเมียนเท่าน้ัน ปัจจุบันส่ิงน้ีกลายเป็นเร่ืองธรรมดาไป
แล้ว เรามีกระท่ังสถานท่ีอย่างเพลินวาน เมืองจำาลองเล็กๆ 
ท่ีคนแห่ไปถ่ายรูปรถเข็นริมทาง ในงาน Bangkok Design 
Week หนุ่มสาวไปเดินตลาดน้อย ถ่ายรูปแฟนของเขาท่ีแต่ง
ตัวมาแบบจัดเต็มกับซากรถพังๆ หรือถ่ายรูปอาร์ตๆ กับ
ฉากหลังอย่างกองเคร่ืองจักร ส่ิงน้ีจะไม่มีทางเกิดข้ึน จนกว่า
ความชอบธรรมทางวัฒนธรรมต่างๆ จะมีการเปล่ียนแปลง

ไม่ใช่ Very Thai เล่มเดียวที่ทำาให้เกิดสิ่งเหล่านี้ขึ้น มันม ี
หลายๆ อย่างเกิดข้ึนในเวลาเดียวกัน หลังจากหนังสือตีพิมพ์
ไม่นาน หนังเรื่อง หมานคร ก็ออกฉาย เนื้อหาประมาณ
สามในสี่ของหนังสือคือสิ่งที่คุณจะเห็นได้ในหนังเรื่องนั้น  
วิศิษฏ์ ศาสนเท่ียง ผู้กำากับหนังเร่ืองน้ีสนใจในประเด็นเดียว
กับผมในช่วงเวลาเดียวกันพอดี ผมเรียกมันว่า Zeitgeist 
หรือ บรรยากาศของช่วงเวลา Very Thai ตีพิมพ์ออกมา 
ในช่วงเวลาท่ีพอเหมาะพอเจาะ เรามองว่าตอนน้ันในวัฒน- 
ธรรมกำาลังบ่มเพาะไอเดียนี้อยู่ และมันจะต้องถูกคลอด 
ออกมาไม่ด้วยวิธีใดก็วิธีหน่ึง     
      
art4d: ในฐานะคนที่อาศัยอยู่ในไทยมากว่า 25 ปี คุณ 
คิดว่าตัวเองเป็นคนนอกหรือคนใน

PCS: ผมพยายามจะเป็นผู้สังเกตการณ์ท่ีเป็นกลาง ผมคิด
ว่าตัวเองเป็น insider/outsider หรือคนนอกท่ีมีสายตาแบบ
คนใน แน่นอนว่าผมยังเป็นชาวต่างชาติ แต่ผมอยู่ที่นี่มา
จนนานพอและงานของผมคือการเฝ้าดูส่ิงเหล่าน้ีอย่างใกล้ชิด  
นักเขียนทุกคนมีมุมมองของตัวเอง ในร้ัวมหาวิทยาลัย ผม
ศึกษาประวัติศาสตร์โลก แบบท่ีไม่ใช่การดูแค่สงครามหรือ 
บุคคลสำาคัญๆ แต่รวมไปถึงบทบาทของวัฒนธรรม การ
คิดค้นนวัตกรรม ศาสนา โรคภัย การเกษตร ชนกลุ่มน้อย  
ดังน้ัน มันเป็นธรรมชาติของผมอยู่แล้วท่ีชอบมองหาประวัติ- 
ศาสตร์กระแสรอง ซ่ึงเมืองไทยมีให้ศึกษาเป็นจำานวนมาก  
นี่เป็นสาเหตุที่ผมยังอยู่ที่เมืองไทย เพราะมันมีหลายสิ่ง
หลายอย่างให้ค้นหา

ถึงอย่างน้ันผมก็ยังเป็นผู้อาศัยช่ัวคราว ไม่ใช่คนไทย ผมไม่ใช่
ผู้อพยพมาตั้งถิ่นฐานที่นี่ การแปะป้ายทั้งหมดนี้ หลายคน
ชอบคิดว่าคนผิวขาวเท่าน้ันท่ีไปอาศัยอยู่ในประเทศใดประเทศ
หน่ึงได้นานๆ น่ีไม่ใช่ความจริง เพราะในกรุงเทพฯ มีคนเอเชีย
เข้ามาอาศัยมากกว่าชาวตะวันตกเสียอีก และพวกเขาก็มี
ความเป็นไทยในแบบของตัวเอง ลองถามเขาดูได้ 
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But I’m still a temporary resident, not a Thai citizen. 
I’m an expatriate, not a migrant. All these labels… 
people think it’s ethnic, like only white people can 
be expats, but that’s not true. This city has more 
Asian expats than Western expats – and they’ll 
have their own take on Thainess. Ask them too.

art4d: So, what is going on in thai politics 
right now?

PCS: I think nobody really knows fully. I can’t 
speculate in politics; it’s not my job. I don’t have 
a vote here. But we can’t escape the fact that 
culture is affected by politics. 

Of course, there are taboos that you cannot talk 
openly about. I’ve spent some time in Indonesia, 
and I’m always a bit shocked there by how open 
and critical they can be about politics – but not 
about everything. Their taboos have to do with 
religion. So, it’s open in some ways and closed 
in others.

art4d: From your personal view, what is 
typical thai?

PCS: I came to realise that Thainess, or Kwam Pen 
Thai, is an ideology. It’s got a real history to it; 
you can look back and see who wrote it and who 
conceived it. Thainess evolved over a period of 
decades, and it’s a very approved version. Thai be-
haviour that is put out as ‘ideal’ is actually rather 
bourgeois or aristocratic behaviour, which doesn’t 
quite match the ways that most citizens are. 

So, when people from outside look at Thailand, 
what’s called ‘Thai’ doesn’t always match the  
reality you see. The official definition of the ‘Na-
tional character’ doesn’t fit the variety of charac-
ters you find in each region or subculture. Every 
country has got multiple dimensions, but it seems 
as though official Thainess takes an awful lot of 
time to adjust. Ironically, that gap between the 
official narrative and reality allows a freedom for 
all kinds of stuff to get done in the culture.

art4d: ตอนนี้ก�รเมืองไทยเป็นยังไงบ้�ง ?

PCS: ผมว่าไม่มีใครรู้เรื่องจริงทั้งหมด ผมไม่คาดการณ์
เก่ียวกับการเมืองเพราะน่ันไม่ใช่งานของผม และผมก็ไม่ได้
มีสิทธ์ิเลือกต้ังด้วย ท้ังน้ีเราไม่สามารถหนีความจริงท่ีว่าการ
เมืองมีอิทธิพลต่อวัฒนธรรม

แน่นอนว่ามันมีหลายอย่างที่เราพูดถึงไม่ได้อย่างเปิดเผย 
ผมเคยไปอยู่ท่ีอินโดนีเซียและรู้สึกช็อคนิดๆ ท่ีพบว่าพวก-
เขาเปิดเผยมุมมอง และวิจารณ์การเมืองได้มากขนาดไหน 
แต่ก็ไม่ใช่ทุกเรื่องหรอก สิ่งต้องห้ามของพวกเขาคือเรื่อง
ของศาสนา มันมีบางอย่างที่พวกเขาเปิด แต่บางอย่าง 
พวกเขาก็ปิดตายเหมือนกัน

art4d: จ�กมุมมองของคุณ อะไรคือคว�มเป็นไทยแบบ
ม�ตรฐ�น

PCS: ผมเร่ิมตระหนักว่าความเป็นไทยมันคืออุดมคติ มันมี
ประวัติศาสตร์ที่สามารถมองย้อนกลับไปแล้วเห็นว่าใคร 
เป็นคนสร้างมันข้ึนมา ความเป็นไทยเพ่ิงเกิดข้ึนไม่ก่ีสิบปีท่ี
ผ่านมาน้ีเอง และมันน่าจะเป็นเวอร์ช่ันท่ีได้รับการยอมรับใน
วงกว้าง การประพฤติแบบไทยที่เรายึดถือมันคืออุดมคติ 
ที่เอามาจากชนชั้นกลางและชั้นสูงซึ่งเป็นคนละเรื่องกันกับ
สิ่งที่เป็นของคนทั่วไป

ดังนั้นพอคนนอกมองเข้ามาที่ประเทศไทย สิ่งที่เรียกว่า
ความเป็นไทยจึงไม่ตรงกับความเป็นจริงท่ีคุณเห็น เพราะ
คาแร็คเตอร์ของชาติท่ีรัฐสถาปนาข้ึนมาน้ันไม่ตรงกับส่ิงท่ี
คุณจะพบเจอได้ในจังหวัดอื่นๆ และวัฒนธรรมรอบนอก 
แน่นอนว่าทุกๆ วัฒนธรรมมีหลายมิติ แต่มันเหมือนกับว่า
ความเป็นไทยแบบฉบับของรัฐมันต้องใช้เวลาค่อนข้างมาก
ในการปรับเปลี่ยน และที่น่าแปลกก็คือ ช่องว่างระหว่าง
อุดมคติของทางการ และสิ่งที่เกิดขึ้นในความเป็นจริงนั้น 
กลับเป็นพื้นที่ให้อะไรต่อมิอะไรเกิดขึ้น

มุมมองของผมก็คือ เป็นเพราะอุดมคติมันคับแคบมากจึง
ทำาให้วัฒนธรรมเปล่ียนแปลงได้ยาก ดังน้ันเม่ือผู้คนต้องการ
สิ่งใหม่ มันจึงไม่เหลือทางเลือกให้แก่เขาเหล่านั้นมากนัก
นอกจากจะนำาเข้ามาจากภายนอกและทำาให้กลายเป็นของ
ตัวเอง เมื่อคนต่างชาติมองเข้ามายังกรุงเทพฯ เขาจึงเห็น
เมืองที่หิวกระหายแฟชั่นหรืออะไรบางอย่างจากต่างชาติ 
อย่างเช่น คุณคงเคยเห็นคิวท่ีต่อรอกิน Taco Bell น่ันไม่ได้
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My view is that, because the ideology is so narrow, 
it makes it difficult to change traditions. So when 
people want new things, what’s left for Thais is to 
get something from outside. So, when a foreigner 
looks at Bangkok, they see an incredible thirst for 
fashion and fads from abroad. I mean, look at the 
queue for Taco Bell. It’s not even good fast food in 
the West, but here it’s treated like a high society 
event. Before that it was doughnuts, another fast 
food chain that had a line of customers trailing out 
of Siam Paragon, which was the most luxurious 
shopping mall in Bangkok. 

It shows the enthusiasm of Bangkok. Everyone has 
a thirst for novelty and change, but it’s difficult to 
do that with your own culture. So you have to bring 
in cultural ideas and make them your own. That’s 
what I see happening now, and it’s been happening 
for centuries. Let’s go back many centuries ago; 
the trends were adopted from the Portuguese, the 
Persians, the Chinese… Did any of you graduate 
from Chulalongkorn University? (Laughs as hands 
go up.) If so, you wore a Persian gown when you 
got your degree, right?

Another thing I see is that officials bring in trends 
from outside, too. As you can see in the schoolgirl 
uniforms, which were based on the Victorian 
sailor suit. They’re being rigid about something 
that was fashionable 100 years ago! That fashion 
went to Japan, and a few other places, then it be-
came fixed here. If officials bring in a trend, it gets 
fixed by bureaucracy and becomes a part of the 
rules. But, if the public brings in a trend, it turns 
over very fast, fad after fad after fad. 

So, what is Thai? There is always an element of 
tradition, and it’s not as fixed as it looks. Traditions 
do adjust slowly, and adapt to external influences. 
There’s also localisation of foreign concepts or 
products, that are made to feel more Thai. I think 
the reason why Very Thai worked is because most 
of those topics belonged to the second half of 
the 20th century, when was a lot of adaptation of 
modernity to suit Thai taste.

เป็นร้านอาหารฟาสท์ฟู้ดที่ดีในโลกตะวันตกด้วยซ้ำานะ แต่
ในไทยมันได้รับการปฏิบัติเหมือนเป็นการเปิดตัวงานไฮโซ
อะไรสักอย่าง ก่อนหน้านี้ก็เป็นโดนัท ซึ่งก็ยังเป็นความ
เก่ียวพันกับอุตสาหกรรมอาหารจานด่วนอยู่ แต่ท่ีน่ีมันเป็น
สิ่งที่ยิ่งใหญ่มาก คนล้นออกมานอกห้างสยามพารากอน 
ซ่ึงตอนน้ันก็เป็นห้างสรรพสินค้าท่ีหรูหราท่ีสุดของประเทศ
ก็ว่าได้

ท้ังหมดน้ีเป็นตัวแสดงถึงความกระตือรือร้นของกรุงเทพฯ 
ทุกคนกระหายอยากเห็นอะไรแปลกใหม่ แต่มันเป็นเรื่อง
ยากท่ีจะทำาแบบน้ันในวัฒนธรรมของคุณเอง ดังน้ันคุณเลย
ต้องนำาเข้าวัฒนธรรมใหม่ๆ และทำาให้มันกลายเป็นของ
ตัวคุณเอง น่ีคือส่ิงท่ีผมคิดว่ากำาลังเกิดข้ึนในตอนน้ี และผม
คิดว่ามันก็เป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนมาหลายร้อยปีแล้ว นับต้ังแต่ตอน
ท่ีชาวโปรตุเกส เปอร์เซีย และจีนเข้ามาในแผ่นดินสยาม มี
หลายส่ิงท่ีชาวสยามเอามาจากคนต่างชาติพวกน้ี พวกคุณ
มีใครเรียนจบจากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยบ้างไหมล่ะ 
น่ันแปลว่าคุณใส่ชุดครุย ซ่ึงเป็นชุดท่ีพวกเปอร์เซียใส่เม่ือ
หลายร้อยปีมาแล้ว

อีกอย่างก็คือ ผมเห็นว่าทางการเองก็เอากระแสต่างๆ จาก
ภายนอกเข้ามาเช่นกัน เห็นได้จากชุดนักเรียนหญิงที่มี
ท่ีมาจากเคร่ืองแบบทหารเรือสมัยวิคตอเรีย แต่ทางการ
เข้มงวดกับส่ิงน้ีมากกับแฟช่ันเม่ือ 100 ปีก่อน แฟช่ันน้ีเดิน
ทางไปญ่ีปุ่น และประเทศอ่ืนๆ และกลายมาเป็นกฎระเบียบ
ของประเทศน้ี หากรัฐนำาเทรนด์จากภายนอกเข้ามา มันจะ
ถูกแช่ให้ตายตัวและกลายเป็นกฎหมาย กลับกัน ถ้าเป็น
เทรนด์ที่สาธารณชนนำาเข้ามา มันจะเปลี่ยนแปลงอย่าง
รวดเร็วจากเทรนด์หน่ึงไปสู่อีกเทรนด์หน่ึง

แล้วอะไรคือไทย? มันมีองค์ประกอบของประเพณีอยู่
เสมอมา และมันไม่ได้ตายตัวเหมือนกับภาพลักษณ์ของ
มัน ประเพณีค่อยๆ เปล่ียนแปลงตามอิทธิพลภายนอก เรา
รับอิทธิพลจากภายนอกเข้ามา ท้ังความคิดและสินค้า และ
ทำาให้ดูเป็นไทยมากข้ึน ผมคิดว่าน่ันคือเหตุผลว่าทำาไม Very 
Thai ถึงเป็นส่ิงท่ีคนเข้าใจเพราะช่วงเวลาน้ัน ส่ิงเหล่าน้ันเกิด
ในช่วงหลังของศตวรรษท่ี 20 และมันมีการปรับเปล่ียนแปลง
ของส่ิงเหล่าน้ันให้เหมาะกับรสนิยมแบบไทยๆ

ยกตัวอย่างเช่น มันน่าสนใจมากท่ีตอนน้ีเรากินอาหารอีสาน 
ขอย้อนกลับไปพูดถึงนิทรรศการ Invisible Things สักเล็ก
น้อย หลายๆ วัตถุท่ีผมเลือกมาน้ันสัมพันธ์กับวัฒนธรรม
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So, what is thai? there  
is always an element  
of tradition, and it’s not  
as fixed as it looks.  
traditions do adjust  
slowly, and adapt to  
external influences

For example, it’s interesting now that we’re eating 
Isan food, because a lot of ‘Invisible Things’ relate 
to popular culture via food. One of them is the 
Kratip. We mainly chose objects that are national, 
but we also included items that originated from a 
region and then spread countrywide. Kratip came 
from the sticky rice eating regions, but it is now 
used everywhere. 

We also exhibit the Wrap Pants, which come in 
so many different formats. The South has thin, 
quick-drying Fisherman’s Pants. In the North you 
get a thick, warm version used by tribal people, 
and hard-wearing indigo Mor-hom farmer’s suits.  
You also see wrap pants in fashion shows, yoga 
wear and massage outfits. They were objects 
that had a regional origin, but later went national. 
Much of the world refers to these as ‘Thai pants,’ 
so they became a symbol of the entire country.

There are different theories concerning where it 
came from, but it probably originated with the 
Chinese, then it came overland to the North of 
Thailand, and separately, overseas to the South. 
Hence the name ‘Gang Geng Talay’ – sea trousers. 
Then the Thais did something different with it. 
That’s the important thing: this is an adaptive 
culture. Whereas now, with the internet and glo-
balisation, we get instant communication, direct 
delivery and protection of corporate brands. So 
today, there’s no cultural filter going on, or a lot 
less. You’re getting the undigested international 
versions now.

ป๊อปผ่านอาหาร กระต๊ิบก็เป็นหน่ึงในน้ัน หลักๆ แล้วเรา
เลืือกวัตถุที่เป็นตัวแทนของชาติ แต่เราก็หยิบเอาสิ่งที่มี
ต้นกำาเนิดมาจากภูมิภาคหน่ึง ก่อนท่ีมันจะขยับขยายเป็น
ของประจำาชาติเช่นเดียวกัน กระต๊ิบมาจากภูมิภาคท่ีกินข้าว
เหนียวในชีวิตประจำาวัน แต่มันก็ถูกใช้อยู่ในทุกท่ีท่ัวไป

กางเกงเลเป็นอีกอย่างท่ีเราพูดถึงในนิทรรศการ กางเกงเลมี
หลากหลายรูปแบบมาก ในภาคใต้มันทำามาจากผ้าบางๆ ท่ี
แห้งได้เร็ว เป็นกางเกงของชาวประมง ในภาคเหนือมันกลับ
มีความหนาท่ีสามารถป้องกันความหนาวได้ และเป็นเคร่ือง
แต่งกายท่ีชนเผ่าหลายกลุ่มใส่กัน ไปจนถึงม่อฮ่อมท่ีเป็นชุด
ของชาวนา ตอนน้ีเราจะเห็นว่ากางเกงเลกลายเป็นแฟช่ัน 
เป็นชุดโยคะหรือชุดท่ีเราใส่ในร้านนวดท่ัวประเทศไทย วัตถุ
เหล่าน้ีมีจุดกำาเนิดจากภูมิภาครอบนอก แต่ต่อมามันกลาย
มาเป็นของประจำาชาติไป หลายประเทศในโลกน้ีเห็นกางเกง
เลแล้วเรียกมันว่ากางเกงแบบไทย คือมันกลายเป็นสัญ-
ลักษณ์ของประเทศไปแล้ว

มันมีหลายทฤษฎีเกี่ยวกับต้นกำาเนิดของมัน ผมคิดว่าจุด
กำาเนิดจริงๆ น่าจะมาจากคนจีนท่ีเดินทางเข้ามาจากทาง
ภาคเหนือ และอีกกลุ่มหน่ึงท่ีเข้ามาทางภาคใต้ อย่างท่ีเห็น
ได้จากช่ือของมัน (กางเกงทะเล) แต่คนไทยเอากางเกงน้ีมา
ใช้ในแบบของตัวเอง น่ีเป็นประเด็นสำาคัญ มันคือวัฒนธรรม
การดัดแปลงให้เข้ากับวิถีชีวิต ในขณะท่ีตอนน้ี ท่ามกลาง
กระแสโลกาภิวัตน์ การส่ือสารท่ีเป็นไปแบบทันท่วงที หรือ
กฎหมายลิขสิทธ์ิจากแบรนด์ ตัวกรองทางวัฒนธรรมมัน
ไม่มีอีกต่อไปแล้ว หรือถ้ามีก็อ่อนแอลงมาก ฉะน้ันคุณก็เลย
ได้เห็นส่ิงของท่ีเข้ามาจากต่างประเทศโดยท่ีไม่ผ่านการย่อย
การกรองอะไรเท่าไหร่
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So, temple fairs was a way to showcase  
movies, introduce pharmaceuticals,  
and sell new tools. Plus you’d also find 
likay, muay thai and lots of other things 
going on simultaneously. i like to think  
that temple fairs are like thailand  
in miniature
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art4d: สำ�หรับคุณแล้วถ้�เลือกได้แค่หนึ่งอย่�ง อะไรคือ
สิ่งที่มีคว�มเป็นไทยที่สุด

PCS: คงจะเป็น “งานวัด” เพราะว่ามันรวมเอาทุกอย่างไว้
หมดในท่ีเดียว มันมีรูปแบบท่ียืดหยุ่นมากและถูกหยิบนำามา
ใช้อย่างต่อเน่ืองกับการจัดเทศกาลในยุคน้ี อย่างเช่น Won-
derfruit หรือ Design Week งานวัดยังเป็นส่ิงท่ียังคงมีอยู่
มาถึงทุกวันน้ีเพราะเทศกาลมันติดอยู่กับฤดูกาล นอกจาก
พิธีกรรมท่ีดำาเนินไปตามปกติ เราจะพบกิจกรรมสันทนาการ
ต่างๆ ร้านขายอาหารที่เกิดขึ้นพร้อมกัน มันคือช่วงเวลาที่
คนในชุมชนมาทำาความรู้จักหรือจีบกัน

จากน้ัน จอมพล ป. พิบูลสงคราม ก็ใช้งานวัดเป็นสะพานใน
การนำาความเป็นสมัยใหม่เข้าไปสู่หมู่บ้านและชุมชนต่างๆ 
ดังน้ันมันเลยมีการฉายหนัง ร้านขายยารักษาโรคแผนใหม่ 
ร้านขายเคร่ืองมือต่างๆ แต่ถึงกระน้ัน คุณก็ยังหาดูลิเก หรือ
มวยไทย ได้อยู่เหมือนเดิม มันมีอะไรต่อมิอะไรผสมกันอยู่
เต็มไปหมดในงานวัด ผมมองว่ามันคือเมืองไทยแบบย่อส่วน
ก็ว่าได้

art4d: สำ�หรับคุณแล้วสถ�ปัตยกรรมแบบไหนที่มีคว�ม
เป็นไทยม�กที่สุด

PCS: ถ้าพิจารณาตามพ้ืนท่ีท่ีผมทำางานอยู่ มันก็น่าจะเป็น
ของที่หาเจอได้ทั่วไปในเมืองซึ่งผมคิดว่าคือ “ร่ม” เพราะ
ผมมองว่ามันเป็นสถาปัตยกรรมที่เคลื่อนที่ได้ มันสามารถ
เป็นส่วนหน่ึงของอาคาร หรือวางต่อกันจนเป็นซุ้มขนาดใหญ่ 
คนเอามันไปติดไว้กับรถเข็นหรือเสา ฐานของร่มมักจะ
เป็นอะไรที่คนหาเจอแถวๆ นั้น วิธีเดียวกันกับที่เขาทำาที่
กั้นรถน่ะครับ มันอาจจะเป็นยางที่มีคอนกรีตเทอยู่ตรง
กลางแล้วก็มีรูตรงกลาง ร่มมันยืดหยุ่นและปรับเปลี่ยนได้
ไปตามแต่เวลาของวัน มันเคลื่อนย้ายได้ และมันก็ช่วยให้
ผิวคุณไม่คล้ำาจากแดด อะไรจะเป็นไทยไปมากกว่านี้ล่ะ

art4d: เวล�ที่คุณคิดถึง Very Thai คุณคิดถึงวัตถุอะไร

PCS: ส่ิงท่ีแปลกและตลกท่ีสุด และเหมือนว่าทุกคนก็ดูจะ
ชอบกันด้วย ก็คือกระดาษทิชชู่สีชมพูแผ่นจ๋ิว มันประหลาด
มาก ขอบของมันเหมือนถูกตัดด้วยกรรไกร และมันบาง
มากจนต้องใช้สัก 20 แผ่นในการทำาความสะอาดอะไร 
สักอย่าง นี่เป็นสิ่งที่คนสงสัยกันเสมอแต่ไม่มีใครหา
คำาอธิบายเกี่ยวกับสิ่งนี้เจอ นี่เป็นของประหลาดๆ ที่ผม
ค้นคว้าสำาหรับทำาหนังสือ

art4d: what is the most ‘Very thai’ thing 
for you? if you could choose only one.

PCS: I would choose the temple fair, which in- 
cludes almost everything else! It’s a really flexible 
format that’s used in so many other kinds of con-
temporary event, whether Wonderfruit or Design 
Week. Temple fairs have presumably always 
existed, because festivals were linked to the sea-
sons. Alongside all the ritual, there was food and 
entertainment and all sorts of fun. Festivals were 
always a time for flirting.

Then Field Marshal Plaek Phibunsongkhram made 
temple fairs into a format to deliver modernity to 
villagers and communities. So, it was a way to 
showcase movies, introduce pharmaceuticals, and 
sell new tools. Plus you’d also find Likay, Muay Thai 
and lots of other things going on simultaneously. 
I like to think that temple fairs are like Thailand in 
miniature.

art4d: what is the most thai architecture 
to you?

PCS: Looking at the world that I deal with, it’s 
mostly urban pop, so I’d pick the umbrella. Be-
cause it’s a movable architecture. It can be part of 
a building, or joined up together to make a big 
shelter. People fix umbrellas onto vendor carts. 
The bases are often adapted from found materials. 
As with the parking barrier, it could be a rubber 
tire with concrete in the middle, and a hole inside 
that. An umbrella is so flexible. It can adjust to the 
time of day, it can be moved, and it stops you from 
getting tanned brown skin. What could be more 
Thai?

art4d: which object comes to mind when 
you think about Very thai?

PCS: The strangest and funniest thing, which 
everyone seems to like, is the tiny pink tissues. It’s 
really odd. The edges seems like they’re cut out 
with scissors, and there’s only one ply. You can’t 
really do much with it; you’d need 20 of them in 
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ทีนี้ มันตลกมากคือตอนที่ผมทำาฉบับที่สอง ผมเพิ่งมารู้
ว่าพ่อของเพื่อนผมคนหนึ่ง คือคนคิดค้นกระดาษทิชชู่
สีชมพูอันนี้ขึ้นมา ผมเลยค้นพบเสียทีว่ามันเกิดขึ้นมาได้
อย่างไร นี่เป็นตัวบอกถึงความสำาคัญของข้อมูลวงใน และ
ยังเหลือของพวกนี้ให้เราไปค้นหาอีกเยอะ

art4d: คุณคิดว่ามันมีสิ่งที่เรียกว่า “ตัวตนของเมือง” 
หรือไม่ หรือเป็นไปได้ไหมที่จะนิยามเมืองในฐานะ
สิ่งมีชีวิตที่มีตัวตนเป็นของตัวเอง

PCS: ผมคิดว่าเป็นไปได้ที่เราจะมองเมืองเป็นสิ่งมีชีวิต 
ถึงแม้เมืองหลายๆ เมืองจะมีอะไรเหมือนกัน แต่สถานท่ีต้ัง
ของมันเป็นส่ิงท่ีเฉพาะตัวมากและมันเป็นส่ิงท่ีหลีกหนีไม่พ้น 
เมืองหลายๆ เมืองเติบโตขึ้นจากการบรรจบกันของแม่น้ำา 
ตรงท่าเรือ หรือตรงทางผ่านไม่ว่าจะเป็นทางผ่านในหุบเขา
หรือโอเอซิส พ้ืนท่ีเหล่าน้ีคือพ้ืนท่ีท่ีคุณจะเจอการต้ังรกราก
ของคน คุณลักษณะของพ้ืนท่ีน้ันๆ ทำาให้เมืองหน่ึงต่างจาก
เมืองหนึ่ง ไม่ว่าจะเป็น ดิน หิน หรือสภาพอากาศ ต้นไม้ 
ผู้คน และวัฒนธรรม เพราะฉะนั้นแม้ว่าตึกรามบ้านช่อง
มันจะเหมือนกันอย่างไรมันก็มีความแตกต่างกันอยู่ดี

order to mop up anything. It’s a peculiar thing that 
people do wonder about, but not enough to find 
the explanation. So, it’s the emblem of that kind of 
oddity I researched for the book.

It was very funny when I did the second edition. It 
turned out that a friend’s father was the one who 
invented the tiny pink tissue! So, I got the story of 
how it all came about. That tells you the impor-
tance of inside information. There’s always more 
to find out.  

art4d: Do you think there’s such a thing 
as ‘the self of the city’? Or is it possible to 
define the city as a being that has one’s 
own self. 

PCS: If we’re talking about cities as a living orga-
nism, then yes. Even though cities might have a lot 
of similarities, where they are located is very spe-
cific, and you can’t escape location. A lot of cities 
grow up on junctions of rivers, or a bay, a mountain 
pass or an oasis. That’s where you find settlement. 
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กรุงเทพฯ ก็เป็นเมืองท่ีต้ังอยู่บนแผ่นดินใหม่ตรงปากแม่น้ำา
อาคารมากมายในกรุงเทพฯ ออกแบบตามรูปแบบสถาปัตย-
กรรมแบบตะวันตกหรือจีน ซ่ึงไม่เหมาะกับสภาพอากาศ
แบบเขตร้อนของไทย และต่างจากอาคารยกใต้ถุนสูงแบบ
ไทยที่ถูกออกแบบมาให้สอดรับกับสภาพภูมิประเทศที่จะ
ถูกน้ำาท่วมในบางฤดูกาล ดังนั้นเราก็เลยมีปัญหาทาง
สถาปัตยกรรมมากมาย และพื้นที่ก็เริ่มหมดลงไปทุกทีๆ 
คาแร็คเตอร์ของกรุงเทพฯ คือเป็นเมืองที่ประสบปัญหา
น้ำาท่วมตลอดเวลา และมีแนวโน้มว่าจะจมลงไปเป็นส่วนหน่ึง
ของทะเลในอนาคต คูคลองจึงเหมือนจะเป็นส่วนหน่ึงของ
ตัวตนของเมือง เพราะการระบายน้ำาเป็นส่ิงจำาเป็นต่อการ
อาศัยอยู่ในพ้ืนท่ีน้ี 

ผมคิดว่ากรุงเทพฯ เป็นตัวอย่างท่ีดีของเมืองในฐานะท่ีเป็น
สิ่งมีชีวิตและมันเร่ิมเป็นตัวอย่างท่ีหลายๆ เมืองในประเทศ
ไทยเร่ิมจะทำาตาม เรากำาลังเห็นเมืองแบบกรุงเทพฯ เกิดข้ึน
ในพ้ืนท่ีอ่ืนๆ ในไทย แต่มันก็จะมีอะไรท่ีต่างกันอยู่น่ันแหละ 
อย่างขอนแก่นก็กำาลังมีปัญหาแบบที่กรุงเทพฯ แต่ที่นั่น
ไม่ได้มีคลอง มีน้ำาเยอะเหมือนกรุงเทพฯ มันก็เลยมีลักษณะ
อะไรบางอย่างท่ีต่างไป

ถ้ากรุงเทพฯ เป็นสิ่งมีชีิวิต ผมคิดว่ามันเป็นสิ่งมีชีวิตที่
ค่อนข้างจะดุร้าย ผมเคยอ่านเจอคำาบรรยายที่บอกว่า 
กรุงเทพฯ เป็นเหมือนเครื่องจักรขนาดใหญ่ ที่เอาผลิตผล
จากชนบทเข้ามา บดขยี้มัน แล้วก็เปลี่ยนให้มันเป็นเงิน 
สิ่งนี้ทำาให้กรุงเทพฯ เหมือนเป็นสัตว์ร้ายที่หิวกระหายอยู่
ตลอดเวลา และตัวมันก็ไม่รู้ว่าจะหยุดตัวเองได้เมื่อไหร่ 
คนในพื้นที่อื่นๆ ของประเทศอาจจะรู้สึกว่ากรุงเทพฯ เป็น
สิ่งมีชีวิตที่ติดนิสัยของการที่จะต้องถูกป้อน ต้องกลืนกิน
อะไรอยู่ตลอดเวลา บางทีอุปมาอุปไมยที่ดีที่สุดสำาหรับ
กรุงเทพฯ คือกาฝากที่เกาะกินต้นไม้เก่าแก่

The character of that place makes that city feel 
unique: the soil, the rock, the climate, the trees, the 
people, their culture. So, even if the buildings are 
built in the same way, each city has its own essence. 

Of course, Bangkok is built on new land, a delta. 
A lot of its buildings are based on Western or 
Chinese designs, which is totally inappropriate 
for tropical floodplains, unlike the old stilt houses. 
So you’ve got problems, because the silt doesn’t 
get deposited anymore, and the land can’t keep 
rising. One character of Bangkok is that it keeps 
flooding, and may be back in the sea in the future. 
Its canals are part of Bangkok’s self, because 
draining the land was necessary in order to even 
live here. 

I think Bangkok is a good example of a city as an 
organism. And it’s replicating. There are many 
mini-Bangkoks around Thailand, but each is unique. 
Like, Khon Kaen is now getting Bangkok style 
development, but there’s less water up on that 
plateau, so its self feels different. 

I suppose Bangkok’s self is bit ferocious. I once 
read it described along the lines of “Bangkok is 
a vast machine, taking rural products, crunching 
them all, and turning them into money.” It can 
be seen as some kind of monster. In the context 
of Thailand, it’s constantly hungry and it doesn’t 
know when to stop. Other parts of the country 
might feel like Bangkok is a creature that’s got a 
bad feeding habit. Or another metaphor could be 
the ficus trees that take over the original old tree.

Bangkok may have  extremely 
high views of its own capabilities, 
and underestimates the growing 
provincial cities. they must  
manage for everyone, they  
must do everything
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กรุงเทพฯ มีคาแร็คเตอร์เป็นของตัวเอง มันเป็นเมืองที่
บันเทิงมากๆ ตอนนี้เราทุกคนอยู่ในช่วงเวลาที่เมืองทุกๆ 
เมืองเร่ิมเหมือนกันไปหมดและเร่ิมน่าเบ่ือเข้าไปทุกทีๆ 
ผมคิดว่ากรุงเทพฯ ยังอยู่ในจุดท่ีเติบโตได้อีกมากกว่าจะ
ไปถึงจุดท่ีมันเร่ิมน่าเบ่ือ

กรุงเทพฯ เองก็เป็นความคิดชุดหน่ึงด้วยเหมือนกัน ท่ีน่ีเป็น
จุดศูนย์กลางของแทบจะทุกอย่าง การตัดสินใจท้ังหมดเกิดข้ึน
ท่ีน่ี สถาบันท้ังหมดก็ต้ังอยู่ท่ีน่ีด้วยเช่นกัน เมืองต่างๆ ใน
โลกต่างก็มีบทบาทหลากหลาย แต่เมืองเหล่าน้ันก็คงไม่มี
ท้ังศูนย์กลางทางทหาร ท่าเรือสำาคัญ สนามบินขนาดใหญ่ 
ศูนย์กลางทางการเงิน หรือการเป็นเมืองหลวงแบบท่ีเกิดข้ึน
กับนิวยอร์ก 

ในขณะท่ีกรุงเทพฯ มีส่ิงท้ังหมดท้ังปวงเหล่าน้ี ท้ังชุมทาง
รถไฟ เครือข่ายถนน เส้นทางการคมนาคม และท่าเรือ 
มันควบรวมบทบาทระดับชาติทุกอย่างไว้จริงๆ และคง
เป็นเหตุผลว่าทำาไมมันจึงแออัดนัก กรุงเทพฯ พยายามจะ
เป็นและทำาอะไรหลายอย่างมากไป สิ่งนี้อาจจะเป็นเรื่องที่
ผมไม่ควรพูด แต่มันก็ดูเหมือนว่ากรุงเทพฯ ประเมินขีด
ความสามารถของตัวเองไว้สูง และประเมินการเติบโตของ
จังหวัดอ่ืนๆ ไว้ต่ำา มันจึงต้องจัดการทุกคน ต้องเป็นคนทำา
ทุกอย่างแทนคนอื่น

art4d: สำ�หรับคุณแล้ว อะไรคือนิย�มของคำ�ว่� “ชีวิต
ประจำ�วัน”

PCS: ผมคิดว่ามันคือสิ่งที่คุณทำาทุกวันจนคุณไม่ได้สังเกต
มัน และนั่นทำาให้มันกลายเป็นสิ่งล่องหนในเชิงวัฒนธรรม 
ชีวิตประจำาวันยังเป็นกระบวนการที่คุณไม่จำาเป็นต้องคิด
เพราะคุณทำามันเป็นอัตโนมัติไปแล้ว หรือถ้ามองว่าเป็น
เคร่ืองมือ มันก็คือเคร่ืองมือท่ีพอดีกับความต้องการของคุณ
มากเสียจนคุณใช้มันโดยไม่ต้องคิด ชีวิตประจำาวันนั้นคือ
ผลข้างเคียงของการใช้ชีวิต

ผมคิดว่าชิีวิตประจำาวันเป็นส่ิงท่ีธรรมดามาก และมันสามารถ
สะท้อนคุณค่าท่ีแท้จริงของคุณ มากกว่ามุมมองท่ีคุณคิดถึง
คุณค่าของตัวคุณเอง มันคือสิ่งที่คุณเป็นมากกว่าสิ่งที่คุณ
อยากจะเป็น หรือสิ่งที่คุณคิดว่าคุณควรจะเป็น 

I think Bangkok’s got real character. It’s a very 
surprising and entertaining city. We’re at a time in 
history when cities are becoming replicated and 
boring. But Bangkok’s still got a long way to go 
before it gets boring.

Oh, Bangkok is definitely an ‘idea’ as well. It’s in 
the centre of absolutely everything. All the deci-
sions are made here. All the institutions are here 
as well. World cities always have many roles, but 
they might not have the military headquarters, 
major port, major airport, financial centre, or even 
be the capital, as with New York. 

Whereas Bangkok contains all of these, plus it’s the 
hub of the railways, road network and the water-
ways. It encapsulates absolutely every national 
role. That’s also why it’s so congested. It tries to 
do too much. It might not be for me to say this, but 
it seems that Bangkok may have extremely high 
views of its own capabilities, and underestimates 
the growing provincial cities. They must manage 
for everyone, they must do everything.

art4d: what is your definition of ‘everyday’?

PCS: I suppose it’s the things that you do so much 
you don’t notice, so they become culturally invisi- 
ble. Everyday things are also the processes you  
don’t have to think about because they’re your 
habit or routine. Or it’s the tools that fit your needs, 
so you use them automatically. Everyday things 
are the side effects of life.

In my opinion, everyday things are so normal and 
accepted that they represent your real values, not 
what your intellect might hold as your values. They 
are what you are, rather than what you would like 
to be, or how you think you should be seen. 
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